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اختــارت أيــام قرطــاج الســينمائية، المهرجــان الســينمائي الأقــدم فــي إفريقيــا والعالــم العربــي 
والمهرجــان الأول الــذي منــح فــي دورتــه التأسيســية ســنة 1966 جائزتــه الكبــرى، التانيــت الذهبــي، 
ــا جنــوب الصحــراء »... La Noire de« للســنغالي عصمــان  ــم روائــي طويــل مــن إفريقي لأول فيل
صمبــان، علــى جميــع المســتويات الدفــاع - دون انقطــاع وعلــى امتــداد مســاره إلــى اليــوم - عــن 
الســينماءات العربيــة والإفريقيــة الملتزمــة بالقضايــا الاجتماعيــة والسياســية وحتــى »الشــاعرية« 
للبلــدان المعنيــة عاكســا وجهــات نظــر ورؤى صنــاع الأفلام بعيــدا عــن الســينما الترفيهيــة والتجاريــة 

الســائدة.
ــزال منصــة  ــام قرطــاج الســينمائية ولا ت ــت أي ــر مــن نصــف قــرن مــن نشــأتها، كان ــى مــدى أكث عل
لاكتشــاف صنــاع الأفلام العــرب والأفارقــة ومحطــة مفصليــة لهــذه الأصــوات الســينمائية فــي 
ــن الذيــن مــروا فــي  ــن هــؤلاء المخرجي ــل أن تحقــق الإشــعاع الدولــي، مــن بي تجاربهــا الأولــى قب
بداياتهــم مــن المهرجــان المخــرج المالــي ســليمان سيســي المتــوج عــن فيلمــه القصيــر الأول فــي 
قرطــاج ســنة 1992 قبــل أن  ينــال تتويــج مهرجــان كان الســينمائي ســنة 1987 كذلــك الســينمائي 
المصــري يوســف شــاهين الحاصــل علــى التانيــت ســنة 1970 ليحصــد بعــد ثماني ســنوات من هذا 
التاريــخ الــدب الفضــي فــي برليــن وأيضــا الفلســطيني هانــي أبــو أســعد فــي فيلمــه »القــدس 
ــا( قبــل أن يفــوز بغولــدن غلــوب لأفضــل فيلمــا أجنبيــا ســنة 2006 ثــم  فــي يــوم آخــر« )عــرس رن
ــر فيلمــه  ــذي بعــد تصوي ــد الرحمــن سيســاكو ال التانيــت الذهبــي ســنة 2014 كمــا الموريتانــي عب
القصيــر »صبريــة« فــي تونــس وعرضــه فــي أيــام قرطــاج الســينمائية تــوج بـــ 7 جوائــز ســيزار وحقــق 
إشــادة دوليــة عــن فيلــم »تمبكتــو« ســنة 2015 وذلــك قبــل أن يعــود إلــى أيــام قرطــاج الســينمائية 
ــام قرطــاج الســينمائية  ــدا عــن التــرف والبهــرج، ظلــت أي ــة التحكيــم ســنة 2016.  وبعي رئيــس للجن

ملتزمــة بالقضايــا العادلــة والإنســانية بمــا فيهــا القضايــا البيئيــة المتفاقمــة فــي راهننــا.
إن أحــد أهــم مكاســب أيــام قرطــاج الســينمائية وأحــد أســباب فخرهــا، هــو نجاحهــا علــى مــدى أكثــر 
مــن نصــف قــرن فــي تكويــن جمهــور مطلــع، متطلــب وشــغوف بالســينما، قــادر علــى اجتيــاز 
أبــواب قاعــات العــرض لا لمجــرد مشــاهدة فيلــم تجــاري وإنمّــا لاكتشــاف فيلــم جديــد مــن افريقيــا 
والعالــم العربــي لصانــع أفلام غالبــا مــا يكــون مغمــورا ولا يتمتــع بإمكانــات »هوليــود« الترويجيــة 

والدعائيــة.
وبفضــل هــذه القاعــدة الجماهيريــة الواســعة والاســتثنائية لمحبــي أفلام الجنــوب أصبــح المهرجــان 
مــن المواعيــد الســينمائية النــادرة القــادرة علــى منــح الضيــف - حتــى وإن ســبق لــه مشــاهدة 
الفيلــم - متعــة إعــادة اكتشــاف مباشــرة ولأول مــرة فيلــم مــن الجنــوب أثنــاء اســتقباله مــن جمهــور 

الجنــوب المتحمــس والمولــع بالفــن الســابع.
أيــام قرطــاج الســينمائية هــي كذلــك فرصــة لزوارهــا مــن محترفــي ومهنــي صناعــة الأفلام 
لاكتشــاف أصــوات الجنــوب الســينمائية الواعــدة وذلــك بفضــل ورش الدعــم اللوجســتي والمالــي 
لصانعــي الأفلام الشــباب وأعمالهــم )فــي طــور التطويــر أو فــي مرحلــة »مــا بعــد الإنتــاج«( 

المبرمجــة فــي قســم »قرطــاج للمحترفيــن«.
الإنجــازات  لتعزيــز  دورة   2024 الســينمائية  قرطــاج  أيــام  تكــون  أن  نأمــل  الســياق،  هــذا  وفــي 

المســتقبل. أفلام  صانعــي  وآمــال  أحلام  لدعــم  دائمــة  ومنصــة  المحققــة  والمكاســب 

الرئيس الشرفي لأيام قرطاج السينمائية
فريد بوغدير
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الرئيس الشرفي لأيام قرطاج السينمائية 

Les Journées Cinématographiques de Carthage ( JCC ) sont le plus ancien Festival 
de Cinéma d’Afrique et du Monde Arabe : Et le Premier Festival, qui après avoir 
attribué pour sa permière session en 1966 sa récompense suprême, le Tanit d’Or, 
au premier long métrage d’Afrique Subsaharienne, le film “ La « Noire de…” du 
sénégalais Sembène Ousmane, a choisi de défendre à tous les niveaux, et cela sans 
interruption sur tout son parcours jusqu’à nos jours, les films africains et arabes 
“d’expression des réalités sociales, politiques voire poétiques des pays concernés, 
reflétant le point de vue artistique d’un (e) cinéaste plutôt que le cinéma commercial 
majoritaire dominant de divertissement et d’évasion. En plus d’un demi-siècle 
d’existence, les JCC ont révélé les plus grands noms des cinémas africains et 
arabes, avant que ces derniers soient ensuite reconnus à l’échelle internationale : 
Tels le malien Souleymane Cissé, primé à Carthage en 1972 dès son premier court 
métrage, avant d’être plus tard consacré à Cannes en 1987, ou l’égyptien Youssef 
Chahine Tanit d’or des JCC en 1970, avant de remporter l’Ours d’Argent à Berlin huit 
ans plus tard, ou le Palestinien Hany Abu-Assad révélé en 2002 avec « le Mariage de 
Rania » avant de remporter le Golden Globe du Meilleur film étranger en 2006 puis 
le Tanit d’Or en 2014, ou encore le mauritanien Abderahmane Sissako, qui après 
son court-métrage « Sabrya » tourné en Tunisie et présenté aux JCC, a remporté 7 
Cesars et un succès international avec « Timbuktu » en 2015, avant de revenir aux 
JCC comme Président du jury en 2016....
Ne voulant pas se centrer sur le luxe et les paillettes, les JCC sont restés un festival 
engagé, militant dans ses choix pour les causes humanistes, y compris de plus en 
plus les causes environnementales. L’un des plus grands acquis des JCC, et l’un 
de leurs motifs de fierté est d’avoir réussi à former sur plus d’un demi-siècle un 
public averti et exigeant capable de forcer les portes des salles, non pas pour voir un 
film  international de divertissement  hyper promotionné,  mais pour découvrir un 
nouveau film d’Afrique et du monde arabe, à l’auteur souvent encore inconnu et ne 
bénéficiant , contrairement aux « blockbusters » hollywoodiens, d’aucune publicité 
préalable : Si bien que grâce à cette « cinéphilie de masse » unique en son genre 
pour des films du Sud, Carthage est devenu à la fois l’un des seul lieux, ou un visiteur 
même ayant déjà vu un film dans d’autres festivals au préalable, pourra découvrir en 
Première et en direct la ferveur unique de l’accueil d’un film du Sud par un public du 
Sud, féru de cinéma ! Les JCC étant également, pour ses visiteurs, l’occasion, grâce 
aux ateliers de soutien logistique et financier aux jeunes cinéastes “Carthage Pro”, 
de découvrir à l’avance, les projets de futurs films du Sud, et les nouveaux films en 
attente de finition, qui révéleront peut-être les grands cinéastes de demain
 C’est en cela, que nous souhaitons que la session 2024 soit à la fois celle de la 
consolidation de la fidélité maintenue à la vocation première, et du soutien permanent 
aux rêves et aux espoirs des cinéastes de demain.

The Carthage Film Festival (JCC) is the oldest film festival in Africa and the Arab world. 
It was the first festival to present its top honor, the Golden Tanit, at its inaugural session 
in 1966 to the first sub-Saharan African feature film—Ousmane Sembène’s Black Girl 
(La Noire de…) from Senegal. Since then, the festival has consistently championed 
African and Arab films, prioritizing works that explore the social, political, and even 
poetic realities of their countries, reflecting the unique artistic visions of their creators 
rather than the dominant commercial entertainment cinema.
Over its more than half-century existence, JCC has spotlighted some of the greatest 
names in African and Arab cinema, often before they gained international recognition. 
These include Mali’s Souleymane Cissé, who won his first award at Carthage in 1972 
for his debut short film before being celebrated at Cannes in 1987; Egypt’s Youssef 
Chahine, a Golden Tanit laureate in 1970, later honored with a Silver Bear at Berlin 
in 1978; and Palestine’s Hany Abu-Assad, whose Rana’s Wedding gained attention at 
JCC in 2002 before winning the Golden Globe for Best Foreign Language Film in 2006 
and the Golden Tanit in 2014. Mauritania’s Abderrahmane Sissako, who presented 
his short film Sabrya at JCC, went on to achieve international success and win seven 
César Awards for Timbuktu in 2015, returning to JCC as jury president in 2016.
Rejecting luxury and glitter, JCC has remained an activist festival, committed to 
humanist causes, including a growing focus on environmental issues. One of its 
greatest achievements and points of pride is the cultivation of a discerning and 
passionate audience over decades. This audience fills theaters not to watch heavily 
promoted international blockbusters but to discover new works from Africa and the 
Arab world—often by unknown filmmakers and without prior advertising. Thanks to 
this unique “mass cinephilia” for films from the Global South, Carthage has become a 
rare space where audiences can experience the fervent reception of Southern films by 
a Southern audience, creating an atmosphere unlike any other.
For visitors, JCC also offers the opportunity to glimpse the future of cinema through its 
«Carthage Pro» workshops, which provide logistical and financial support to emerging 
filmmakers. These sessions showcase upcoming projects and unfinished films from 
the Global South, potentially introducing the next generation of cinematic greats.
In 2024, the festival aims to reaffirm its dedication to its founding mission while 
continuing to nurture the dreams and aspirations of tomorrow’s filmmakers.

FÉRID BOUGHEDIR
LE PRÉSIDENT D’HONNEUR DES JCC 2024

FÉRID BOUGHEDIR
HONORARY PRESIDENT OF JCC 2024
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بينمــا تتّخــذ الســينما معاييــر تخــرج بهــا عــن تصوّرنــا التقليــديّ لهــذه الصّناعــة وتفــرض نفســها أمــام 
جمهــور لا حصــر لــه مــن المســتهلكين، وأمــام اســتحواذ الإنتاجــات القصيــرة والســريعة علــى عقــول 
جمهــور الإنترنــت، لــم يعــد الســؤال الأهــمّ هــو مــدى قــدرة الســينما علــى اســتيعاب كلّ هــذه 
التحــوّلات الجذريــة التــي يعيشــها عالــم الصــورة، ولا فــي جــدوى المهرجانــات الســينمائيّة التــي 

تطالــب بالتنقّــل مــن أجلهــا جمهــورا صــارت الصــورة جــزءا مــن بيتــه وكل تفاصيــل حياتــه. 
إنّ مــا يجــدر أن يحظــى بالســؤال، وأن نصــبّ للتفكيــر فيــه كلّ جهودنــا، هــو المســار الإبداعــيّ فــي 
حــدّ ذاتــه، ومــدى تغلغلــه فــي ســردية أصيلــة؛ أكانــت غارقــة فــي الشــخصيّة أو نابتــة مــن عمــق 
جماعــيّ، فريــدةُ الكتابــة أو معياريّــةُ الصّنــع، فالأهــمّ، هــو أنّ هــذا الجمهــور الــذي يجــد فــي كلّ مــرّة 
ــمّ فهمــه أو  ــه، ث ــدّم إلي ــك مــا قُ ــة فــي تملّ ــكلّ الأحقيّ ــه فــي القاعــات المظلمــة، ســيتمتّع ب ظالّت

اســتبطانه أو لفظــه دون شــعور بالغربــة والوحشــة، بــل بحقيقيّــة ومشــروعيّة النّقــاش. 
تفتــح أيــام قرطــاج الســينمائية منــذ نشــأتها بــاب النّقــاش حــول الفعــل الســينمائيّ، وخصوصيّــات 
العمليــة الإبداعيــة وتنوّعهــا، ضمــن برمجــة تتفــرّد بالانتصــار للســرديّة العربيــة الإفريقيّــة، وتتوجّــه 
إلــى جمهــور ســرعان مــا يجــد نفســه شــريكا فــي التجربــة، ليــس فقــط مــن خلال تبنّيــه لقصــص 
تشــبهه، إنّمــا فــي البحــث عــن إمكانــات المحافظــة علــى إرث ســينمائيّ اســتثنائيّ، وبــثّ الحيــاة 

فيــه مــن خلال التفكيــر فيــه ومداولتــه والترويــج لــه. 
ــام قرطــاج الســينمائيّة  ــمّ، يعطــي فــي كلّ مــرّة معنــى لعراقــة أي جمهــور ذكــيّ وشــغوف ومهت

ويؤكّــد مشــروعية اســتمرارها. 
الجمهــور، هــو الضامــن الأكبــر لمكانــة الســينما فــي عصــر يفيــض بالصــور، وفــي راهــن نتســاءل 
فيــه كلّ يــوم عــن كيــف نقــدّم برمجــة تُبنــى علــى فعــل إبداعــي أصيــل فــي عالــم تُبتلــع فيــه 
القصــص بيــن التدفــق اللامحــدود للمنصــات الرقميــة وبيــن انفصــال المتفرّجيــن عــن الطقــوس 

ــا أســاس الفعــل الســينمائي. ــي شــكلت يومً ــة الت الجماعي
علــى مــرّ العقــود، أصبحــت أيــام قرطــاج الســينمائية شــاهدة حقيقيــة علــى التحــولات الكبــرى التــي 
عرفهــا عالــم الســينما فــي منطقتنــا، بــل وأحــد المحــركات الأساســية لهــذا التطــور. لقــد كانــت 
دائمًــا نافــذة تســائل الإبــداع وتنــوع الأصــوات، التــي تعكــس قصصنــا وتنبــض بواقعنــا، لتجــد 
طريقهــا نحــو آفــاق أبعــد وأكثــر اتســاعًا. هــذا العــام، نواصــل إيلاء الأهميــة الكبــرى للســينما العربيــة 
والإفريقيــة التــي تحمــل قضاياهــا بجــرأة ومســؤولية. كمــا نؤكــد اعتزازنــا بالســينما التونســية التــي 
ــا بعــد عــام غناهــا وحيويتهــا مــن خلال إنتاجــات مميــزة ومتفــردة، والتــي تشــكل جوهــر  تثبــت عامً

وجــود هــذه الأيــام.
خلال هــذه الــدورة، تتوســع أيــام قرطــاج الســينمائية لتحتضــن تجــارب جديــدة ومبتكــرة حيــث تفتــح 
تقنيــة الواقــع الافتراضــي أبوابًــا لتجــارب غامــرة وغيــر مســبوقة، بينمــا تبــرز الســينما التحريكيــة 
قصصًــا ملتزمــة بقضايــا إنســانية، وتعيدنــا الأفلام البيئيــة إلــى أهميــة التصــدي للأزمــات البيئيــة 
المتفاقمــة. هــذه المغامــرات فــي أشــكال ســردية بديلــة تعكــس إرادة عميقــة فــي ربــط جماهيــر 

متنوعــة ومتزايــدة بفــن دائــم الحركــة والتطــور.
فــي عالــم مثقــل بالأزمــات الصارخــة – مــن الصراعــات إلــى الكــوارث المناخيــة، مــرورًا بالظلــم 
الاجتماعــي والهجــرات القســرية والاســتيطان والعــدوان – لا يمكــن للســينما إلا أن تكــون فــعلًا 
ــة  ــة محوري ــام قرطــاج الســينمائية مكان ــدورة مــن أي ــح هــذه ال ــرة وأداة للمقاومــة. تمن لحفــظ الذاك

للأصــوات التــي تتحــدى القهــر والظلــم: فلســطين، لبنــان، الســودان، اليمــن، 
ــا  ــون سلاحً ــأن الكاميــرا يمكــن أن تك ــا ب ــم، تذكرن ــدا، وغيرهــا. هــذه القصــص، المشــبعة بالأل روان
ونافــذةً تطــل علــى عوالــم لــم تعــد خفيــة، لكنّهــا تتّخــذ أبعــادا لا متناهيــة عبــر أداة قويــة لا تنفــكّ 

عــن تشــكيل الوعــي الجماعــي.
مــن خلال هــذه الــدورة، نحتفــل ليــس فقــط بــروح الســينما التونســية وإبداعاتهــا، بــل نفتــح أبوابنــا 
التــي تستكشــف قيمًــا إنســانية نبيلــة كالتضامــن والالتــزام بقضايــا  أيضًــا للأعمــال العالميــة 
جوهريــة. لنحــوّل هــذه الأيــام إلــى مــزار للســينما، وإلــى لحظــة مــن الشــغف المشــترك بيــن 

مختلــف الأفــكار والعقــول.
لا يسعنا سوى الفخر بمشاركتكم أيامنا!

المديرة الفنية
لمياء بالقايد ڤيڤة
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الرئيس الشرفي لأيام قرطاج السينمائية 

Dans un monde où le cinéma évolue constamment et se redéfinit en adoptant de 
nouvelles normes, il n’est plus question de savoir si cette industrie peut s’adapter aux 
profondes transformations de l’image, ni de se demander si les festivals, exigeant 
que le public se déplace, ont encore du sens. L’image est désormais omniprésente 
dans nos vies, accessible chez soi et à tout moment.
Le véritable enjeu aujourd’hui est de réfléchir à la création elle-même : quelle 
profondeur donner à la narration, qu’elle soit intime et personnelle ou ancrée dans 
une expérience collective ? Peu importe qu’elle soit audacieuse ou qu’elle suive des 
codes établis, l’essentiel est de permettre au spectateur de se connecter avec ce 
qu’il voit, de s’approprier les œuvres, d’y réfléchir ou de les rejeter, mais toujours 
dans un cadre propice à un dialogue sincère.
Depuis leur création, les Journées Cinématographiques de Carthage (JCC) se 
sont distinguées en mettant au centre des débats les spécificités de la création 
cinématographique, tout en célébrant les récits arabes et africains. Ces récits 
touchent un public qui, non seulement s’y reconnaît, mais s’engage aussi activement 
dans la réflexion autour du patrimoine cinématographique, cherchant à le préserver 
et à le faire vivre.
Le public des JCC est un acteur clé : curieux, passionné et impliqué, il garantit la 
continuité et la pertinence de ce festival, même dans un monde saturé d’images et 
marqué par la consommation rapide sur des plateformes numériques. Le défi est de 
créer une programmation ancrée dans une démarche artistique authentique et de 
réconcilier le spectateur avec l’expérience collective du cinéma, si essentielle dans 
le passé.
Au fil des décennies, les JCC ont joué un rôle majeur dans l’évolution du cinéma dans 
la région, tout en reflétant les grandes transformations qui l’ont marqué. Elles ont 
toujours mis en avant des œuvres qui racontent nos histoires, reflètent nos réalités 
et ouvrent de nouvelles perspectives. Cette année encore, le festival continue de 
célébrer le cinéma arabe et africain, tout en mettant en lumière la vitalité et la 
créativité du cinéma tunisien, véritable pilier de cet événement.
Pour cette édition, les JCC innovent en intégrant des expériences immersives 
comme la réalité virtuelle, en mettant en avant des œuvres d’animation engagées et 
en sensibilisant aux enjeux écologiques à travers des films sur l’environnement. Ces 
nouvelles formes de narration témoignent de l’ambition du festival de connecter des 
publics toujours plus variés à un art en constante évolution.
Dans un monde en crise – marqué par des conflits, des catastrophes climatiques, 
des injustices sociales et des migrations forcées – le cinéma se positionne comme 
un moyen de résistance et de mémoire. Cette année, les JCC mettent en avant des 
récits puissants venant de pays comme la Palestine, le Liban, le Yémen, le Rwanda 
ou le Soudan. Ces histoires, pleines de souffrance et de résilience, nous rappellent 
que le cinéma est à la fois une arme et un outil pour sensibiliser et provoquer des 
changements.
Les JCC restent fidèles à leur mission : célébrer le cinéma tunisien, tout en 
accueillant des œuvres du monde entier qui explorent des thèmes universels comme 
la solidarité et l’engagement. Ce festival est un espace de partage et de passion pour 
les idées, les cultures et les valeurs humaines.
Nous sommes fiers de vous accueillir pour célébrer ensemble la magie du cinéma !

In a world where cinema is constantly evolving and redefining itself by adopting new 
standards, the question is no longer whether this industry can adapt to the profound 
transformations in the realm of imagery, nor whether festivals, which require 
audiences to attend in person, still hold relevance. Images are now omnipresent in 
our lives, accessible at home and at any moment.
The real challenge today lies in reflecting on the creative process itself: how deeply 
should narratives delve—whether they are intimate and personal or rooted in collective 
experience? Whether bold and groundbreaking or adhering to established norms, the 
essence lies in allowing the audience to connect with what they see, to make the works 
their own, to reflect on them, or even to reject them—but always in an environment 
that fosters sincere dialogue.
Since their inception, the Carthage Film Festival (JCC) has stood out by placing the 
unique aspects of cinematic creation at the heart of its discussions while celebrating 
Arab and African narratives. These stories resonate with an audience that not only 
sees itself reflected in them but also actively engages in discussions about preserving 
and revitalizing cinematic heritage.
The JCC audience plays a vital role: curious, passionate, and invested, it ensures the 
continuity and relevance of this festival, even in a world saturated with images and 
shaped by the rapid consumption of content on digital platforms. The challenge lies in 
curating a program deeply rooted in authentic artistic expression and reconnecting the 
audience with the collective experience of cinema, so essential in the past.
Over the decades, the JCC has played a significant role in the evolution of cinema in 
the region while reflecting the major transformations it has undergone. The festival 
has consistently showcased works that tell our stories, mirror our realities, and open 
new horizons. This year, the festival continues to honor Arab and African cinema 
while highlighting the vitality and creativity of Tunisian cinema, which remains the 
cornerstone of this event.
For this edition, the JCC introduces innovations by incorporating immersive experiences 
such as virtual reality, highlighting socially engaged animated films, and raising 
awareness about environmental issues through films addressing ecological crises. 
These new forms of storytelling reflect the festival’s ambition to connect increasingly 
diverse audiences with an art form that is constantly moving and evolving.
In a world in crisis—marked by conflicts, climate disasters, social injustices, forced 
migrations, and colonial aggression—cinema emerges as a tool for resistance and 
a keeper of memory. This year, the JCC spotlights powerful stories from countries 
like Palestine, Lebanon, Sudan, Yemen, and Rwanda. These tales, steeped in pain and 
resilience, remind us that cinema can be both a weapon and a window, shedding light 
on hidden worlds while shaping collective awareness.
The JCC remains steadfast in its mission: to celebrate Tunisian cinema while 
welcoming works from around the world that explore universal themes such as 
solidarity and commitment to fundamental causes. This festival is a space for sharing 
and a celebration of ideas, cultures, and human values.
We are proud to welcome you to join us in celebrating the magic of cinema together !

LAMIA BELKAIED GUIGA
DIRECTRICE ARTISTIQUE

LAMIA BELKAIED GUIGA
ARTISTIC DIRECTOR
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تنســاب الحــروف العربيــة فــي عالــم الســينما الســاحر، تــروي حكاياتــه فــي تناغــم بصــري يلامــس 
الــروح قبــل النظــر ويعانــق الماضــي الحاضــر فــي سلاســة تتجــاوز المــكان والزمــان فتتجســد رســالة 
الفــن الكونيــة عبــر الخــط العربــي فــي تصميــم »إلـــ ســيد« )El Seed( للمعلقــة الرســمية لأيــام 

قرطــاج الســينمائية فــي دورتهــا الخامســة والثلاثيــن. 
تولــد الفنــون مــن رحــم الحيــاة النابضــة بالألــوان، ألــوان افريقيــا الدافئــة، ومــن هنــا كانــت البدايــة 
مــع المهرجــان الأعــرق فــي افريقيــا والعالــم العربــي أيــام قرطــاج الســينمائية ..  يرســم »إلـــ ســيد« 

هــذا الفخــر والاعتــزاز بحــروف عربيــة شــامخة متجــذرة فــي عمــق هويتنــا العربيــة الافريقيــة.  
تلتقــى الفنــون فــي تصميــم »إل ســيد« لمعلقــة أيــام قرطــاج الســينمائية وتتشــابك فــي حــركات 
دائريــة شــبيهة بمســارات الكــون، عاكســة عمــق تجــذر المهرجــان فــي فضائــه العربــي والإفريقــي 
وانفتاحــه علــى ثقافــات وفنــون العالــم فــي خيــارات، لوّنــت مســاره الملتــزم بقيــم الإنســانية 

والوفــي لثوابتــه الجماليــة والفكريــة. 
تشــكل البصمــة المتفــردة لـ«إلـــ ســيد« فــي فــن »كاليغرافيتــي« جوهــر أيــام قرطــاج الســينمائية إذ 
تتقاطــع خطــوط تصميمــه الدائريــة الدقيقــة معبــرة عــن شــمولية الفــن وقدرتــه عبــر مختلــف أشــكاله 

التعبيريــة علــى التفاعــل والاســتمرار والتغييــر. 
فــي هــذه المعلقــة الرســمية النابضــة بألــوان الحيــاة، يوظــف »إلـــ ســيد« جماليــات الخــط العربــي 
بتقنياتــه المعاصــرة ليؤكــد علــى ثــراء الإرث الفنــي والثقافــي لأيــام قرطــاج الســينمائية، مترجــم 
عبــر خطــوط تصميمــه المبتكــر والفريــد تطلعــات المهرجــان الحريــص دومــا علــى أن يكــون ملتقــى 

للفنــون بأســاليبها الأصيلــة الكلاســيكية ومختبــرا للتعبيــرات الإبداعيــة الحديثــة إقليميــا ودوليــا.
المعلقــة الرســمية للــدورة الخامســة والثلاثيــن لأيــام قرطــاج الســينمائية التــي أشــرف علــى 
تصميمهــا مصمــم الغرافيــك فــراس العڤربــي تحــت إدارة فنيــة وبصريــة لمهــدي بوبكــر هــي 
لوحــة فنيــة يوقعهــا »إلـــ ســيد« محتفيــا بالفــن الســابع، جامــع الفنــون، ليؤكــد علــى كونيــة الســينما 
وقدرتهــا علــى تجــاوز الحــدود واللغــات والثقافــات وهــي دعــوة بصريــة تأخذنــا عبــر خطوطهــا 

وحروفهــا فــي رحلــة إلــى أعمــاق فلســفة أيــام قرطــاج الســينمائية.

المعلقة الرسمية لأيام قرطاج السينمائية
الدورة 35
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When Arabic calligraphy meets cinema, it crafts a visual poetry that speaks to the 
soul before captivating the eyes. This year’s Carthage Film Festival (JCC) poster is an 
exquisite creation by eL Seed, a globally celebrated artist renowned for his innovative 
use of Arabic calligraphy to convey profound cultural narratives. 
The graphic design by Firas Agrebi, under the artistic and visual direction of Mehdi 
Boubaker, combines heritage and modernity in the poster created by El Seed, telling 
stories that transcend time and space. At its core, the design features a meticulously 
crafted circular calligraphic composition, its fluid lines and intricate curves symbolizing 
the inseparable bond between cinema and other art forms. The circular shape is not 
merely an aesthetic choice; it represents continuity, unity, and inclusivity, underscoring 
cinema’s role as a universal art form open to dialogue with all creative disciplines.
Every detail of the poster pays homage to the festival’s rich legacy. The Carthage Film 
Festival, rendered in Arabic calligraphy with a warm and vibrant color palette, echoes 
the festival’s Arab-African roots, grounding it in its historical and geographical origins. 
Meanwhile, the dynamic arrangement of the calligraphy reflects the modern, global 
aspirations of the JCC, positioning it as a cultural crossroads where tradition meets 
contemporary artistic innovation. 
Thus, this poster-painting, a masterpiece by artist eL Seed, embodies the festival’s 
ethos: a celebration of the shared human experience through art, a tribute to diversity, 
and a reaffirmation of cinema’s power to transcend borders, languages, and cultures. 
This poster is not just an invitation to the festival; it is a visual manifesto of its enduring 
vision and spirit.

THE OFFICIAL POSTER OF THE 35 SESSION 
OF THE CARTHAGE FILM FESTIVAL

Quand la calligraphie arabe rencontre le cinéma, une nouvelle poésie visuelle émerge, 
touchant l’âme avant le regard. L’artiste tunisien de renommée internationale, El 
Seed, signe l’affiche officielle de la 35 session des Journées Cinématographiques 
de Carthage.
Mise en forme graphique de Firas Agrebi sous la direction artistique et visuelle de 
Mehdi Boubaker, l’affiche signée El Seed fusionne héritage et modernité, racontant 
des histoires qui transcendent le temps et l’espace. Les lettres et les couleurs 
s’entrelacent dans une harmonie visuelle, reflétant l’identité Arabo-Africaine du 
festival tout en s’ouvrant aux cultures du monde.
À travers ses lignes circulaires, El Seed capture l’essence du festival : un festival 
enraciné dans ses valeurs, tourné vers l’humain et fidèle à ses engagements.
À la base, le design présente une composition calligraphique circulaire 
méticuleusement conçue, ses lignes fluides et ses courbes complexes symbolisant 
le lien indissociable entre le cinéma et les autres formes d’art. La forme circulaire 
n’est pas simplement un choix esthétique, elle représente la continuité, l’unité et 
l’inclusivité du festival, mettant l’accent sur le pouvoir du cinéma à réunir tous les 
arts et toutes les disciplines créatives. 
Chaque détail de l’affiche rend hommage au riche héritage du festival. Les Journées 
Cinématographiques de Carthage écrites en calligraphie arabe avec une palette 
de couleurs chaudes et vibrantes faisant écho aux racines arabo-africaines du 
festival, l’ancrant dans ses origines historiques et géographiques. Parallèlement, 
l’agencement dynamique de la calligraphie reflète les aspirations modernes et 
mondiales du JCC, le positionnant comme un carrefour culturel où la tradition 
rencontre l’innovation artistique contemporaine. 
Ainsi, cette affiche- tableau signé l’artiste  EL Seed incarne la philosophie et l’essence 
des JCC: une célébration de l’expérience humaine partagée à travers l’art, un 
hommage à la diversité et une réaffirmation du pouvoir du cinéma à transcender les 
frontières, les langues et les cultures. Cette affiche n’est pas une simple invitation 
au festival mais un manifeste visuel autour de sa vision et de son esprit.

L’AFFICHE OFFICIELLE DE LA 35 SESSION
DES JOURNÉES CINÉMATOGRAPHIQUES DE CARTHAGE



فيلمي الافتتاح
FILMS D’OUVERTURE

OPENING FILMS



يتنــاول الفيلــم مختلــف أشــكال المقاومــة اللبنانيــة والفلســطينية ضــد الاحــتلال الإســرائيلي فــي 
لبنــان ســنة 1982.

Le film dépeint les actes de la résistance libanaise et palestinienne menés contre 
l’occupation israélienne au Liban en 1982.  

The film depicts the many Lebanese and Palestinian  Resistance acts carried out by 
different political and Islamic factions against the Israeli occupation in Lebanon 1982.

لبنــى وســليمان، زوجــان يعيشــان فــي مزرعتهمــا المنعزلــة، وينغمســان فــي نقــاش اختيــارات 
ــم. ــدًا إليهــا مــاضٍ ألي ــر صفــو حياتهمــا مُعي ــب يعك ــى أن يظهــر فــي الصــورة غري أبنائهمــا، إل

Suleiman et Mona voient leur paisible routine perturbée par l’arrivée d’un étranger 
qui leur rappelle un passé douloureux.

Suleiman and Lobna’s peaceful routine is disrupted by the arrival of a stranger who 
brings back painful memories from the past.

قيس الزبيدي
KAYS ALZUBAYDI

مها حاج
MAHA HAJ

THE FREEDOM GIVER واهب الحريّة

Réalisatrice palestinienne, son court métrage Oranges (2009) a reçu le prix du public 
dans le festival de Montpellier. Son dernier film Fièvre méditerranéenne a reçu 
plusieurs distinctions internationales dont le prix du meilleur scénario à Cannes. 

Réalisateur irakien résidant à Berlin, il a réalisé plusieurs films dont «Al Yazirli» 
(1974) et «Condamnés à l’espoir» (2009). 
Ses films ont été primés dans de nombreux festivals arabes et internationaux.

A Palestinian filmmaker, her short film Oranges (2009) won the Audience Award at the 
Montpellier Film Festival in France. Her latest film, Mediterranean Fever (2022), received 
multiple international accolades, including the Best Screenplay Award at Cannes.

An Iraqi filmmaker based in Berlin, he has directed several films, including Al Yazirli 
(1974) and Condamnés à l’espoir (2009), both of which received awards at numerous 
Arab and international festivals.

مخرجــة فلســطينية، كتبــت وأخرجــت الفيلــم القصيــر »برتقــال« )2009( الحائــز علــى جائــزة 
الجمهــور بمهرجــان مونبلييــه بفرنســا. حصــد فيلمهــا »حمــى البحــر المتوســط« عــدد مــن 

الجوائــز الدوليــة مــن بينهــا جائــزة أفضــل ســيناريو بمهرجــان كان الســينمائي الدولــي.

مخــرج وباحــث ســينمائي عراقــي. مقيــم فــي برليــن. أخــرج العديــد مــن الأفلام منهــا »اليازرلي« 
)1974( المأخــوذ عــن قصــة »علــى الأكيــاس« لحنا مينة و»واهــب الحرية« )1987( و»محكومون 

بالأمــل« )2009(. حــازت أفلامــه علــى جوائــز فــي مهرجانــات عربيــة ودولية عديدة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FILMS D’OUVERTUREفيلمي الافتتاح

Scénario Kays Alzubaydi 
DOP Hassan Naamany 
Montage Adnan Salloum

UPSHOT

Scénario Maha Haj 
DOP Augustin Bonnet
Montage Veronique Lange

قيس الزبيدي  السيناريو
حسن نعماني  مدير التصوير

عدنان سلوم تركيب

ما بعد

مها حاج  السيناريو
أوغيستن بونيه  مدير التصوير

فيرونيك لانغ تركيب
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 ذاع صيــت المخــرج الفلســطيني هانــي أبــو أســعد مــن خلال أفلام تميّــزت علــى الصعيــد العالمــي 
علــى غــرار فيلــم »الجنّــة الآن« الــذي حصــد جائــزة غولــدن غلــوب لأفضــل فيلــم أجنبــي ســنة 2006
وفيلــم »عمــر« الــذي تُــوّج بالتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 فــضلا عــن 
ترشــيحي »الجنّــة الآن« و«عمــر« لمســابقة الأوســكار فــي قســم أفضــل فيلــم ناطــق بلغــة أجنبيّــة. 
1980 إلــى هولنــدا ســنة  انتقــل  ثــم   1961 11 أكتوبــر  أبــو أســعد بالناصــرة فــي  وُلــد هانــي 

حيــث زاول دراســات عليــا فــي مجــال هندســة الطيــران. أسّــس ســنة 1990 شــركة أيلــول للإنتــاج 
الســينمائي لتنطلــق مســيرته الســينمائية ســنة 1992 بفيلــم »منــزل ورقــي«، ثــمّ توالــت أعمالــه 
الفنيّــة ومنهــا »الناصــرة 2000« ثــمّ »فــورد ترانزيــت« و«عــرس رنــا« و«الجنّــة الآن« و«عمــر«. أمــا 
تجربتــه الهوليوديــة، فتتضمــن فيلميــن أوّلهمــا »الســاعي« ســنة 2012 وثانيهمــا »الجبــل بيننــا« 

ســنة 2017.
Le réalisateur palestinien Hany Abu Assad, connu notamment pour son film «Omar» 
qui a remporté le Tanit d’or aux Journées Cinématographiques de Carthage en 2014 
et «Paradise Now» qui a raflé le Golden Globe Award du meilleur film étranger en 
2006 ainsi que pour les deux nominations de «Paradise Now» et de «Omar» pour 
représenter la Palestine aux Oscars du meilleur film en langue étrangère, fait 
partie des figures marquantes du «Nouveau Cinéma Palestinien». Né à Nazareth 
en Palestine le 11 octobre 1961, Hany Abu Assad s’installe aux Pays-Bas en 1980 
où il poursuit des études supérieures d’ingénierie aéronautique. En 1990, il fonde 
«Ailoul Production» et débute sa carrière cinématographique en 1992 avec «Paper 
House». Il réalise ensuite plusieurs films parmi lesquels «Nazareth 2000», «Rana’s 
Wedding», «Ford Transit», «Paradise Now», «Omar» et «Le Piège de Huda». Son 
parcours comprend également deux films hollywoodiens: «The specialist» en 2012 
et «La Montagne entre nous» en 2017.

Palestinian director Hany Abu-Assad, renowned for his powerful storytelling, 
is celebrated for films such as Omar, which won the Tanit d’Or at the Carthage 
Film Festival in 2014, and Paradise Now, which earned the Golden Globe for Best 
Foreign Language Film in 2006. Both Paradise Now and Omar were also nominated 
to represent Palestine at the Oscars in the Best Foreign Language Film category. 
He is one of the leading figures of the «New Palestinian Cinema,» recognized for 
his powerful and humanistic portrayals of Palestinian stories. Born in Nazareth, 
Palestine, on October 11, 1961, Abu-Assad moved to the Netherlands in 1980, where 
he studied aeronautical engineering. In 1990, he founded «Ailoul Production,» a 
film production company, and began his directorial career in 1992 with the short 
film «Paper House,» which garnered several awards at international festivals. His 
filmography includes critically acclaimed works such as «Nazareth 2000,» «Rana’s 
Wedding,» «Ford Transit,» «Paradise Now,» «Omar,» and «Huda’s Salon.» Abu-
Assad has also directed two Hollywood films: «The Specialist» in 2012 and «The 
Mountain Between Us» in 2017.

JURY PRESIDENT - PRÉSIDENT DU JURY - رئيس اللجنة
هاني أبو أسعد

HANY ABU ASSAAD
Palestine - فلسطين

لجنة تحكيم الأفلام الروائية الطويلة والقصيرة
JURY COMPÉTITION LONGS MÉTRAGES 

ET COURTS MÉTRAGES DE FICTION 

FEATURE AND SHORT NARRATIVE FILMS 

COMPETITION JURY
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سلمى بكار
SALMA BACCAR
Tunisie - تونس

رائــدة مــن رواد الســينما التونســية. بداياتهــا كانــت فــي الجامعــة التونســية للســينمائيين الهــواة. 
أخرجــت فيلميــن قصيريــن قبــل أن تلتحــق  بالمعهــد الفرنســي للســينما بباريــس. عملــت بعــد 
ــة  ــة والوثائقي دراســتها فــي التلفــزة التونســية. أخرجــت خلال مســيرتها عــددا مــن الأفلام الروائي
القصيــرة والطويلــة والمســلسلات التلفزيــة. ســلمى بــكار هــي أول منتجــة تونســية حيــث أسســت 
ســنة 1989 شــركة انتاجهــا الخاصــة. مــن أفلامهــا »فاطمــة 75« )1976(،«رقصــة النــار« )1995( ، 

»خشــخاش« )2006( و«الجايــدة« )2017(.
Pionnière du cinéma tunisien, elle a démarré sa carrière au sein de la Fédération 
Tunisienne du Cinéma Amateur  en réalisant ses deux premiers courts métrages. Elle 
étudie le cinéma à l’IFC  de Paris, puis travaille pour la télévision tunisienne (ERTT).
Durant sa carrière professionnelle, elle réalise des films et des séries télévisées. En 
1989, elle devient la première productrice en Tunisie, en créant sa société. Ses films 
les plus notables «La Danse du Feu» (1995) et  «El Jaida» (2017).

A pioneer of Tunisian cinema, she began her career with the Tunisian Federation of 
Amateur Cinema, directing her first two short films. She studied cinema at the IFC 
in Paris and later worked for Tunisian television (ERTT). Throughout her professional 
journey, she directed films and television series. In 1989, she became Tunisia’s first 
female producer by founding her production company. Her most notable works 
include La Danse du Feu (1995) and El Jaida (2017).

بيدرو بيمينتا
PEDRO PIMENTA

Mozambique - موزمبيق
بــدأ بيــدرو بيمينتــا مســيرته المهنيــة ســنة 1977 فــي المعهــد الوطنــي للســينما فــي الموزمبيــق، 
عمــل بعــد ذلــك فــي إنتــاج الأفلام القصيــرة وطويلــة الوثائقيــة والروائيــة فــي بلاده وفــي عــدد 
 »DOCKANEMA « مــن البلــدان الأفريقيــة الأخــرى. أســس بيــدرو بيمينتا وأدار ســنة 2006 مهرجان
ــان الســينمائي  للأفلام الوثائقيــة فــي الموزمبيــق . وتولــى إلــى غايــة 2016 إدارة مهرجــان ديرب
الدولــي فــي جنــوب أفريقيــا. منــذ ســنة 2016 يعمــل بيــدرو بيمينتــا مستشــارا لمختبــر »واغــا« 
الســينمائي ببوركينافاســو وهــي مبــادرة تدعــم صانعــي الأفلام الشــباب وتقــدم استشــارات 
إنتاجيــة لمشــاريع الأفلام الأفريقيــة المختلفــة. وفــي ســنة 2018  تــم اختيــاره عضــوًا فــي أكاديمية 

فنــون وعلــوم الصــور المتحركــة المانحــة لجوائــز الأوســكار.
Pedro Pimenta a commencé sa carrière à l’Institut national du cinéma du Mozambique 
et a été producteur sur de nombreux films dans son pays et dans d’autres pays . 
Depuis 2016, il est mentor au Ouaga Film Lab, une initiative qui soutient de jeunes 
cinéastes sur des projets de films africains. En 2018, il est nommé membre de 
l’Académie des Oscars.

Pedro Pimenta began his career at Mozambique’s National Institute of Cinema. He 
has produced numerous films in Mozambique and across Africa. Since 2016, he has 
been a mentor at the Ouaga Film Lab, supporting and guiding young filmmakers on 
African film projects. In 2018, he was appointed a member of the Academy of Motion 
Picture Arts and Sciences.

ناقــد ومــؤرخ ثقافــي ومترجــم يحمــل الجنســيتين اللبنانيــة والفرنســية عمــل بيــن ســنتي 1960
و1970 فــي الســينما اللبنانيــة والتركيــة وغيرهــا. بعــد ذلــك درس الإخــراج الســينمائي والنقــد 
والســيناريو بيــن رومــا ولنــدن . وفــي ســنة 1972 عــاد الــى بيــروت ليعمــل فــي الصحافــة ناقــدا 
ســينمائيا وأســس بيــن ســنتي 1979 و1985 مجلتيــن شــهريتين تــرأس تحريرهمــا همــا »المســيرة« 
و«المقاصــد«. ترجــم إبراهيــم العريــس عــن الفرنســية والإنقليزيــة والإيطاليــة نحــو خمســين كتابــا 
فــي الفلســفة والاقتصــاد والســينما والصحافــة لمؤلفيــن مثــل حنــة آرنــدت وإدغــار مــوران وآلان 
ــا فــي الســينما والفكــر والتاريــخ الثقافــي، منهــا  تــوران . فــي مجــال التأليــف لــه نحــو ســتين كتاب

»الســينما والمجتمــع فــي الوطــن العربــي«.
Critique de cinéma, spécialiste en histoire culturelle et traducteur, Ibrahim Al Aris a 
exercé entre 1960 et 1970 dans le secteur du cinéma libanais et turc. Il a fondé entre 
1979 et 1985, deux revues mensuelles «Al-Masira» et «Al-Maqasid» dont il est le 
rédacteur en chef.  Ibrahim Al Aris a écrit plusieurs ouvrages sur le cinéma dont «Le 
cinéma et la société dans le monde arabe».

A film critic, cultural historian, and translator, Ibrahim Al Aris worked in the Lebanese 
and Turkish film industries in the 1960s and 1970s. From 1979 to 1985, he founded 
and edited two monthly magazines, Al-Masira and Al-Maqasid. Al Aris wrote around 
60 books on cinema, philosophy, and cultural history, including Cinema and Society 
in the Arab World.

إبراهيم العريس
IBRAHIM AL-ARISS
Liban - لبنان

عملــت لثلاثــة عقــود مــع المخــرج الكبيــر »يوســف شــاهين« وهــي مديــر مشــارك فــي »مصــر 
العالميــة للأفلام« منــذ ســنة 1984 أنتجــت عــددا هامــا مــن الأفلام الوثائقيــة والروائيــة المتوجــة 
بجوائــز فــي مهرجانــات دوليــة. أولــى أفلامهــا علــى مســتوى الإخــراج الفيلــم الوثائقــي »زمــن 
لــورا« ســنة 1999 وشــارك فيلمهــا »ظلال« )2010( فــي مهرجــان البندقيــة الســينمائي وتــوج 
بجائــزة الـ«فيبريســكي« فــي مهرجــان دبــي الســينمائي لعــام نفســه. دعمــا لســينما المؤلــف 
أنتجــت ماريــان خــوري أفلامــا لصنــاع الســينما المســتقلة فــي مصــر كمــا أسســت مهرجــان »بانوراما 
ــة. الفيلــم الأوروبــي« ســنة 2004 وقاعــة ســينما »الزاويــة« هدفهــا نشــر ثقافــة الســينما البديل
Pendant plus de trente ans, Marianne Khoury est la proche collaboratrice du 
réalisateur iconique Youssef Chahine. Cogérante de la société de production MISR 
International Films depuis 1984, elle produit des films, documentaires et fictions 
primés. En 1999, elle passe à la réalisation avec le documentaire Le Temps de Laura. 
Elle a également participé à la création du Panorama du film européen du Caire et a 
créé la salle Zawya, premier cinéma art et essai d’Égypte.

For over 30 years, Marianne Khoury has been a close collaborator of iconic director 
Youssef Chahine. Co-managing MISR International Films since 1984, she has 
produced award-winning documentaries and feature films. In 1999, she debuted as a 
director with the documentary The Time of Laura. Khoury also co-founded the Cairo 
Panorama of European Film and established Zawya, Egypt’s first arthouse cinema.

ماريان خوري
MARIANNE KHOUR
Égypte - مصر
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إليــان أوموهيــر هــي ممثلــة روانديــة مقيمــة فــي فرنســا. بــدأت مســيرتها بــدور البطولــة فــي 
الفيلــم البولنــدي »الطيــور تغنــي فــي كيغالــي« وفــازت عنــه بجائــزة أفضــل ممثلــة فــي عــدد مــن 
المهرجانــات الســينمائية الدوليــة. تعاملــت مــع أهــم الفــرق المســرحية فــي بلادهــا كمــا تدربــت مــع 
المســرحي التونســي الراحــل عــز الديــن قنــون فــي المركــز العربــي الإفريقــي للتكويــن والبحــوث 
المســرحية. فــي ســنة 2021 جســدت إليــان أموهيــر الــدور الرئيســي فــي الفيلــم الهوليــوودي 
ــم  ــز وشــاركت فــي الفيل ــد الجوائ ــم علــى عدي ــراون وحــاز الفيل ــا ب »أشــجار الــسلام« للمخرجــة ألان
الروائــي الطويــل »نبتــون فروســت« للمخرجيــن شــاول ويليامــز وأنيســا أوزيمــان وكان عرضــه 
العالمــي  الأول فــي »نصــف شــهر المخرجيــن« فــي مهرجــان كان الســينمائي فــي ســنة 2021.

صحفــي وناقــد ســينمائي وأكاديمــي. يقــوم حاليًــا بتدريــس الصحافــة فــي المعهــد العالــي لعلــوم 
ــزء مــن  ــر فــي ســانت لويــس )الســنغال( كج ــار والاتصــال )داكار( وفــي جامعــة غاســتون بيرغ الإخب
برنامــج الماجســتير المخصــص للســينما الوثائقيــة، بعــد أن قــام بالتدريــس فــي جامعــة الشــيخ أنتــا 
ــة الســنغالية لنقــاد الســينما )ASCC( فــي  ــذي كان رئيســا للجمعي ــوب ال ــا دي ــوب فــي داكار. باب دي
2008، تــم انتخابــه رئيسًــا للاتحــاد الأفريقــي لنقــاد الســينما )داكار( حتــى ديســمبر 2015. بابــا ديــوب 

هــو كذلــك محــرر فــي مجلــة  »Africiné« )دكار(.

Eliane Umuhire, actrice rwandaise installée en France, a fait ses premiers pas dans 
le cinéma dans le rôle principal dans le film polonais « Les oiseaux chantent à Kigali 
» pour lequel elle a remporté plusieurs prix de la meilleure actrice dans de nombreux 
festivals internationaux.Elle a joué récemment dans «Trees of peace» d’Alanna Brown 
(2021)et «Neptune Frost» de Saul Williams et Anisiag Uzeyman (2021).

 Journaliste, critique de cinéma et universitaire. Il enseigne le journalisme actuellement 
à l’ISSIC (Dakar) et à l’Université Gaston Berger de Saint-Louis (Sénégal) dans le cadre 
du Master de réalisation documentaire, après avoir enseigné à l’Université Cheikh 
Anta Diop de Dakar. Président de l’Association Sénégalais des Critiques de Cinéma 
(ASCC) en 2008, Baba Diop a été élu président de la Fédération Africaine de la Critique 
Cinématographique (FACC, Dakar) jusqu’en décembre 2015.Baba Diop est rédacteur 
à Africiné Magazine (Dakar).

Eliane Umuhire is a Rwandese actress based in France, known for her lead role in the 
Polish film The Birds Are Singing in Kigali, for which she won several Best Actress 
awards. Umuhire starred recently in “Trees of Peace” (2021) by Alanna Brown  and 
“Neptune Frost” (2021), by Saul Williams and Anisiag Uzeyman (2021).

Journalist, film critic, and academic, he currently teaches journalism at ISSIC (Dakar) 
and documentary filmmaking in the Master’s program at Gaston Berger University in 
Saint-Louis, Senegal, following his tenure at Cheikh Anta Diop University in Dakar. In 
2008, he served as president of the Senegalese Association of Film Critics (ASCC) and 
was later elected president of the African Federation of Film Critics (FACC, Dakar) 
until December 2015. He is also a contributing writer for Africiné Magazine (Dakar).

إليان أوموهير
ELIANE UMUHIRE
Rwanda - روندا

بابا ديوب
BABA DIOP
Sénégal - السنغال
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ســاهمت درة بوشوشــة فــي دعــم الإنتــاج العربــي والإفريقــي وإشــعاع الســينما التونســية عبــر 
ــوب«. أنتجــت درة بوشوشــة أفلام تونســية وشــاركت  ــة الجن شــركتها »نوماديــس« ورشــة »كتاب
فــي إنتــاج أفلام عربيــة وأجنبيــة. شــاركت خلال مشــوارها الســينمائي فــي لجــان تحكيــم أهــم 
المهرجانــات الســينمائية، فكانــت فــي عضويــة لجنــة تحكيــم مهرجــان برليــن 2017، وتولــت رئاســة 
لجنــة تحكيــم الأفلام الروائيــة الطويلــة فــي الــدورة الثامنــة والعشــرين لمهرجــان واغادوغــو)2023( 
كمــا تــم اختيارهــا عرّابــة »مصنــع الســينما« فــي دورتــه الخامســة عشــرة ضمن فعاليــات مهرجان كان 
الســينمائي الدولــي 2023. كانــت وراء تأســيس ورشــة »تكميــل« ضمــن فعاليــات قســم »قرطــاج 
للمحترفيــن« فــي أيــام قرطــاج الســينمائية، التــي ترأســت دوراتهــا لســنوات 2008 و2010 و2014

وانضمــت لعضويــة أكاديميــة »الأوســكار« ســنة 2018.
Dora Bouchoucha est une productrice et une figure majeure du paysage 
cinématographique tant en Tunisie qu’à l’international. Avec la société de production 
Nomadis Image qu’elle a fondée, ainsi que son atelier Sud-Ecriture, elle a contribué 
à l’accompagnement des jeunes cinéastes émergents d’Afrique du Nord et du 
Moyen-Orient. En 1992, elle a crée l’Atelier des Projets, puis Takmil en 2014 au sein 
des Journées cinématographiques de Carthage (JCC), qu’elle préside en 2008, 2010 
et 2014. Elle a été membre et présidente de jury de plusieurs festivals comme la 
Berlinale et la Mostra de Venise. Elle a rejoint en 2018 l’Académie des Oscars.

Dora Bouchoucha is a producer and a significant figure in both the Tunisian and 
international film industry. Through her production company, Nomadis Image, and 
her Sud-Ecriture workshop, she has mentored emerging filmmakers from North 
Africa and the Middle East. Bouchoucha has produced numerous films selected 
for prestigious festivals, such as Sabrya (Venice), Barakat (FESPACO), and Hedi 
(Berlinale). She served on juries at Berlinale (2017), Venice (2020), and FESPACO 
(2023), and became an Academy member in 2018. In 2023, she was chosen as the 
godmother of the 15th edition of the Fabrique des Cinémas du Monde at Cannes.

JURY PRESIDENT - PRÉSIDENT DU JURY - رئيس اللجنة
درة بوشوشة

DORA BOUCHOUCHA
Tunisie - تونس

لجنة تحكيم الأفلام الوثائقية الطويلة والقصيرة
JURY COMPÉTITION LONGS MÉTRAGES 

ET COURTS MÉTRAGES DOCUMENTAIRES 

DOCUMENTARY AND SHORT NARRATIVE FILMS 
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عمر صال
OUMAR SALL

Sénégal - السنغال
ــار أفلامــه فــي مهرجــان كان  عمــر صــال ســينمائي ســنغالي. وهــو أول منتــج ســنغالي يتــم اختي
الســينمائي. حــازت إنتاجــات عمــر صــال علــى تتويجــات دوليــة منهــا  فيلــم »فيليســيتي« للمخــرج 
آلان غوميــس المتــوج بجائــزة لجنــة التحكيــم الكبــرى بمهرجــان برليــن الســينمائي 2017 وهــذا الفيلــم 
كان مرشــح الســنغال فــي القائمــة القصيــرة للأوســكار 2018. ومــن أفلام المخرجــة ماتــي ديــوب 
ــزة الكبــرى فــي مهرجــان كان الســينمائي  ــك« الحاصــل علــى الجائ ــم »أتلانتي أنتــج عمــر صــال فيل

2019 ورشــح لجوائــز الأوســكار 2020.

Oumar Sall est un producteur de cinéma et audiovisuel sénégalais. Il est le fondateur et 
dirigeant de la société de production Cinekap Group et Up Courts-Métrages, qui constitue 
l’un des points d’ancrage du renouveau du cinéma au Sénégal.Il est le premier producteur 
sénégalais à avoir été sélectionné au Festival de Cannes. Parmi ses productions figurent 
des longs métrages primés à travers le monde à l’instar d’«Atlantique» de Mati Diop, 
Grand Prix du Festival de Cannes 2019, shortlisté aux Oscars 2020. 

Oumar Sall is a Senegalese film and audiovisual producer, founder of Cinekap Group 
and Up Courts-Métrages, pivotal in the revival of Senegalese cinema. He is the first 
Senegalese producer selected at the Cannes Film Festival. Sall’s notable productions 
include Tey (Golden Stallion at FESPACO 2013), Félicité (Berlinale 2017, Oscars 2018 
shortlist), and Atlantique (Cannes 2019, Oscars 2020 shortlist). 

أسماء المدير
ASMAE EL MOUDIR

Maroc - المغرب
أســماء المديــر هــي مخرجــة وكاتبــة ســيناريو ومنتجــة مغربيــة. تخرجــت مــن المدرســة الوطنيــة العليــا 
لمهــن الصــورة والصــوت بباريــس وحاصلــة علــى الماجســتير فــي الإنتــاج. أخرجــت العديــد مــن 
الأفلام الوثائقيــة التــي شــاركت مــن خلالهــا فــي مختلــف المهرجانــات وحصــدت بفضلهــا جوائــز 
وطنيــة ودوليــة. »كــذب أبيــض« المتــوج بجائزتــي أفضــل إخــراج و»العيــن الذهبيــة« فــي مهرجــان 

كان الســينمائي 2023 هــو أول فيلــم وثائقــي طويــل فــي رصيدهــا.
Asmae El Moudir est une réalisatrice, scénariste et productrice marocaine.  Asmae 
a réalisé de nombreux documentaires primés. La Mère de Tous les Mensonges, 
son premier long métrage est sélectionné à Un Certain Regard (Cannes 2023) où il 
remporte le Prix de la Mise en scène et L’OEil d’Or.

Asmae El Moudir is a Moroccan director, screenwriter, and producer. She has directed 
numerous award-winning documentaries. Her debut feature film, The Mother of All 
Lies, was selected for Un Certain Regard at Cannes 2023, where it won the Best 
Director Award and the L’Œil d’Or.

أمــل رمســيس مخرجــة مصريــة / إســبانية. درســت الســينما فــي مدريــد. فــي ســنة 2008 أسســت 
مهرجــان القاهــرة الدولــي لســينما المــرأة وقافلــة »بيــن الســينمائيات« لأفلام المــرأة العربيــة 
واللاتينيــة وهــو أول برنامــج ســنوي ومتجــول لأفلام المــرأة فــي العالــم العربــي. تقــود أمــل 
رمســيس منــذ ســنة 2007 سلســلة ورشــات »رســائل بيــن النســاء« وورشــات العمــل الوثائقــي 
الإبداعــي فــي مصــر منــذ ســنة 2019. أخرجــت أمــل رمســيس عــدد مــن الأفلام مــن بينهــا »بــس 
أحلام« )2005(، »ممنــوع” )2011(، »أثــر الفراشــة« )2015( و«تأتــون مــن بعيــد« )2018(. حصــدت 

أفلامهــا جوائــز دوليــة وتــم عرضهــا فــي عديــد المهرجانــات الســينمائية.
Amal Ramsis est la fondatrice du Festival International du film de femmes du 
Caire, de la Caravane «Entre femmes cinéastes». Depuis 2007, elle dirige le cycle 
international d’ateliers pour femmes et les ateliers de création documentaire en 
Egypte depuis 2019. Son film documentaire «You come From Far Away» a remporté 
le Tanit d’Argent dans la catégorie des longs métrages documentaires aux JCC 2018.

Amal Ramsis is the founder of “Cairo International Women’s Film Festival”, as well as 
the Caravan of Arab and Ibero-American Women Films. Also, she has been leading 
the international workshop series for women known as “Correspondence between 
Women” since 2007. Her documentary “You Come From Far Away” won the Silver 
Tanit in the feature-length documentaries category at the JCC 2018.

أمل رمسيس
AMAL RAMSIS
Egypte - مصر

ــة  ــا الوثائقي ــدوق إفريقي ــذي لـــ صن ــر تنفي مخــرج ســينمائي  مــن جــزر القمــر، ناشــط ثقافــي ومدي
ــراث  ــك علــى دعــم »مشــروع الت )DocA- Documentary Africa(.  يعمــل محمــد ســعيد أومــا كذل
الإفريقــي وهــو برنامــج يهــدف إلــى ترميــم خمســين فيلمًــا أفريقيًــا ذات أهميــة تاريخيــة وثقافيــة 
وفنيــة. عــرض فيلمــه الأخيــر »ريــد كارد« لأول مــرة عالميًــا فــي مهرجــان أمســتردام الدولــي للأفلام 

الوثائقيــة )إدفــا( 2020.
Mohamed Said Ouma est un cinéaste, programmateur culturel et directeur exécutif 
de «DocA Documentary Africa. Il est également engagé dans le projet «The African 
Heritage Project», un programme de restauration de cinquante films africains 
d’importance historique et artistique. Son dernier film, «Red Card» a été présenté 
en avant-première à l’IDFA 2020.

Mohamed Saïd Ouma is a renowned filmmaker, cultural operator, and executive 
director of DocA Documentary Africa. He is also a key player in «The African Heritage 
Project,» a program dedicated to restoring fifty African films of historical, cultural, 
and artistic importance. His latest film, Red Card, premiered at IDFA 2020.

محمد سعيد أوما
MOHAMED SAID OUMA
Comores - جزر القُمر

JURYS

لجان التحكيم



3736

ــن  ــن ســنتي 1969 و1989 بي ــد فــي تونــس، عمــل صحفــي بي ــري، ول مخــرج، وناقــد ســينمائي جزائ
الجزائــر وفرنســا. أخــرج فيلمــه الأول »ظلال بيضــاء« ســنة 1991. يتعــاون ســعيد ولــد خليفــة مــع 
مهرجــان »مســارح الســينما« فــي بوبينــي الفرنســية منــذ ســنة 1989 وأخــرج عــددا مــن المســرحيات من 
بينهــا مســرحية »Aux deux rives« المقتبســة عــن نصــوص لألبيــر كامــو وكاتــب ياســين. مــن أفلامــه 

ــم المتوســطي فــي دورات 2015 و2016 و2018. ــة للفيل ــى إدارة مهرجــان عناب »عائشــات«. تول
Réalisateur et critique de cinéma algérien, né en Tunisie, il a travaillé comme 
journaliste entre 1969 et 1989 entre l’Algérie et la France. Il a réalisé son premier 
film “Ombres blanches” en 1991. Depuis 1989, il collabore avec le festival “Théâtres 
Au Cinéma” de Bobigny et a réalisé plusieurs pièces de théâtre dont “Aux deux rives” 
. Parmi ses films “A’ichate”, il a tenu la direction du festival du film méditerranéen 
de Annaba durant les éditions 2015,2016 et 2018.

An Algerian filmmaker and film critic, born in Tunis. Between 1969 and 1989, he 
worked as a journalist in Algeria and France. He directed his first film, Ombres 
Blanches, in 1991. Since 1989, he has collaborated with the «Théâtres Au Cinéma» 
Festival in Bobigny, France, and has directed several plays, including Aux deux rives. 
His films include A’ichate. He served as the director of the Annaba Mediterranean 
Film Festival in 2015, 2016, and 2018.

JURY PRESIDENT - PRÉSIDENT DU JURY - رئيس اللجنة
سعيد ولد خليفة

SAID OULD KHELIFA
Algérie - الجزائر

لجنة تحكيم المسابقة الوطنية
JURY COMPÉTITION NATIONALE

DOCUMENTARY NATIONAL COMPETITION JURY
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هدى إبراهيم
HOUDA IBRAHIM

Liban - لبنان
درســت هــدى إبراهيــم فــي بيــروت وباريــس. حصلت على شــهادة في الصحافة والمســرح والأدب 
العربــي. وفــي باريــس عملــت مراســلة لصحيفــة »الســفير« اللبنانيــة ثــم عملــت مراســلة فــي 
قنــوات التلفزيونيــة عديــدة . هــدى إبراهيــم واحــدة مــن المحرريــن الدائميــن فــي مجلــة »الســينما« 
فــي باريــس. انضمــت ســنة 1996 إلــى إذاعــة مونــت كارلــو الدوليــة وقدمــت »اســتديو 1« البرنامــج 
المتخصــص فــي الســينما وتعمــل حاليــا فــي إذاعــة فرنســا الدوليــة وتنشــر بصفــة دوريــة مقــالات 

فــي الصحافــة العربيــة عبــر صفحاتهــا المتخصصــة فــي الســينما.
Houda Ibrahim a étudié à Beyrouth et Paris, elle est diplômée en journalisme, théâtre et 
littérature arabe. A Paris, elle a travaillé comme correspondante pour le journal libanais 
« As Safir » puis pour des chaînes de télévision. Elle est l’une des rédactrices du journal 
mensuel Cinéma. En 1996 elle a intégré l’équipe de la Radio Monte Carlo Douyalia et a 
présenté «Studio 1» une émission autour du cinéma. Elle travaille actuellement à Radio 
France Internationale (RFI) et publie d’une manière quotidienne des articles dans la 
presse arabe ou sur les pages spécialisées dans le cinéma.

Houda Ibrahim studied in Beirut and Paris, earning degrees in journalism, theater, 
and Arabic literature. In Paris, she worked as a correspondent for the Lebanese 
newspaper As Safir and for TV channels . She wrote for the Arabic-language film 
journal Cinema. In 1996, she joined Radio Monte Carlo Doualiya as the host of Studio 
1, a program focused on cinema. Currently, she works at RFI and publishes daily 
articles on cinema in the Arab press and on specialized platforms.

سليم البيك
SALEEM ALBEIK

Palestine - فلسطين
ناقــد ســينمائي، روائــي ومبرمــج أفلام. ألــف عــدد مــن الكتــب الأدبيــة مــن بينهــا روايــات »عيــن 
الديــك« )2022(، »ســيناريو« )2019(، »تذكرتــان إلــى صفوريــة« )2017( ومــن مؤلفاتــه »تــأملات 
فــي الفيلــم الفلســطيني« )2023(. يحــرر مجلــة »رمــان الثقافيــة« وهــو معــد ومقــدم النشــرة 
ــام  ــو الدوليــة«. ســليم البيــك مبرمــج أفلام  فــي مهرجــان »أي ــة علــى إذاعــة »مونــت كارل الثقافي

ــي«. فلســطين الســينمائية« و«مهرجــان عمــان الســينمائي الدول
Critique de cinéma, romancier et programmateur de films. Il a écrit plusieurs 
romans comme Les yeux du coq  (2002), Scénario (2019) ainsi que des oeuvrages 
autour du cinéma  Réflexions autour du film palestinien (2023) en plus de superviser 
la nouvelle édition du livre Palestine au Cinéma. Il est rédacteur dans le magazine 
électronique palestinien « Roman mag » en plus d’être présentateur et éditeur d’un 
journal culturel à Radio Monte Carlo Douyalia. Il est programmateur de films dans le 
festival  Palestine Cinema Days et le Festival International du Film d’Aman.
Film critic, novelist, and film programmer. He published many novels, including 
The cock’s eye (2022), Scenario (2019), and two tickets to Saffuriyah (2017). Among 
his publications is Reflections on Palestinian Cinema (2023). Albeek edits Romman 
cultural magazine, and produces and presents the cultural news on Monte Carlo 
Doualiya radio. He is part of the programming teams for both the Palestine Cinema 
Days and Amman International Film Festival.

أوليفيــي بارليــه صحفــي وكاتــب وناقــد ســينمائي فرنســي. نشــر عــددا مــن الترجمــات لكتــب عــن  
ــه عضــو  ــه بارلي ــاب أفارقــة وهــو مؤلــف لمجموعــة مــن الكتــب عــن الســينما. أوليفي ــا ولكت أفريقي
فــي الاتحــاد الفرنســي لنقــاد الســينما. عمــل رئيــس تحريــر مجلــة »Africultures« بيــن ســنتي 
1997 و2004 كمــا يديــر سلســلة كتــب »صــور متعــددة« التــي تصدرهــا دار النشــر الفرنســية 

ــا الســوداء« صــدر ســنة 1996. ــاب عــن »ســينمائيات افريقي ــه كت ــرز مؤلفات ــان«. مــن أب »الهارمات
Olivier Barlet est journaliste, écrivain et critique de cinéma français. Il a dirigé aux 
Éditions L’Harmattan la collection Images plurielles où il a publié «Les Cinémas 
d’Afrique noire : le regard en question»  et «Les Cinémas d’Afrique des années 2000 - 
perspectives critiques» (2012). Il a été de 1997 à 2004 rédacteur-en-chef de la revue 
Africultures. 

Olivier Barlet is a French journalist, writer, and film critic. He has directed the Images 
Plurielles collection at L’Harmattan Editions, where he published «African Cinemas: 
Decolonizing the Gaze» and «Contemporary African Cinema» (2012). From 1997 to 
2004, he served as editor-in-chief of the Africultures magazine.

أوليفيى بارليه
OLIVIER BARLET
France - فرنسا

ســعاد بــن ســليمان كاتبــة صحفيــة وناقــدة ســينمائية بجريــدة »لابــراس«،  كاتبــة ســيناريو وممثلــة 
كرســت منــذ صغرهــا الكثيــر مــن الوقــت للمســرح.  كان ظهورهــا الأول علــى شاشــة الســينما فــي 
ــا فــي كتابــة الســيناريو بالمدرســة الوطنيــة العليــا  فيلــم النــوري بوزيــد »ريــح الســد«. تلقــت تدريبً
لمهــن الصــورة والصــوت بباريــس . مكنتهــا دراســتها العليــا المتخصصــة مــن الإشــراف علــى ورش 

تدريــب لتطويــر المشــاريع الإبداعيــة لفنانيــن مــن مختلــف المجــالات.
Souad Ben Slimane est journaliste et critique de cinéma au quotidien «La Presse 
de Tunisie». Auteure et comédienne au théâtre, sa première apparition sur le grand 
écran, elle la doit à Nouri Bouzid dans son premier film “L’homme de Cendres”. Après 
avoir suivi une formation d’écriture de scénario à la FEMIS, elle devient scénariste, 
script doctor et dirige aussi des ateliers de développement de créativité avec des 
artistes de tous genres. 

Souad Ben Slimane, journalist and film critic at La Presse de Tunisie. She debuted 
on screen in Nouri Bouzid’s debut film Man of Ashes. She received training in 
screenplay writing at FEMIS in Paris. Her specialized higher education enabled her 
to lead workshops for developing creative projects by artists from various fields.

سعاد بن سليمان
SOUAD BEN SLIMEN
Tunisie - تونس
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عبــد الــسلام الحــاج كاتــب ومخــرج أردنــي عمــل علــى العديــد مــن الأفلام الروائيــة والوثائقيــة والتــي 
عرضــت فــي العديــد مــن المهرجانــات الســينمائية الدوليــة. حصــل علــى درجــة الماجســتير فــي الفنــون 
الســينمائية والإخــراج كمــا شــارك فــي تطويــر مناهــج لتعليــم فــن وصناعــة الأفلام وســاهم فــي دعــم 
مختلــف منظمــات المجتمــع المدنــي والجامعــات فــي الأردن المعنيــة بتعليــم فــن وصناعــة الســينما. 
منــذ عــام 2012، تولــى الحــاج منصــب رئيــس قســم بنــاء القــدرات فــي الهيئــة الملكيــة الأردنيــة للأفلام 
فــي الأردن. فــي هــذا الــدور، يتحمــل مســؤولية الإشــراف علــى البرامــج التعليميــة التــي تهــدف إلــى 
دعــم صنــاع الأفلام الأردنييــن والمقيميــن الذيــن يعملــون فــي صناعــة الســينما أو يطمحــون للعمــل 
فيهــا.. أســهم عبــد الــسلام الحــاج بشــكل كبيــر فــي إنشــاء وإدارة ثمانيــة مراكــز ســينمائية فــي جميــع 
أنحــاء الأردن. هــذه المراكــز كان لهــا دور بــارز فــي تعزيــز ودعــم الصناعــة الســينمائية المحليــة وإنتــاج 
أفلام أردنيــة. بالإضافــة إلــى ذلــك، نجــح فــي إدارة مختبــرات ســينمائية إقليميــة ومحليــة بنجــاح، مقدمًــا 

مــوارد قيمــة ودعمًــا لصنــاع الأفلام فــي الإقليــم. 
Abedalsalam Al-Haj est un écrivain et cinéaste jordanien. Il a travaillé sur plusieurs 
films documentaires et fictions qui ont été présentés dans de nombreux festivals 
internationaux. Depuis 2012, il a été chargé au sein de la Commission Royale du Film 
de Jordanie (RFC) de superviser les programmes visant à soutenir les industriels de 
films jordaniens et ceux qui opèrent ou ambitionnent de travailler dans ce secteur. 
Il a contribué à la création et à la gestion de huit centres cinématographiques 
en Jordanie en plus de gérer la direction des laboratoires cinématographiques 
régionaux et locaux, et des initiatives soutenant le secteur dans la région.

Abedalsalam Al-Haj, a Jordanian writer and director, holds a Master’s in 
Cinematography and Directing. He lectures on cinematic arts, contributes to 
filmmaking curricula, and supports Jordanian film education. Since 2012, he has 
led Capacity Building at the Royal Film Commission, overseeing programs aiding 
filmmakers across Jordan. Al-Haj established and managed eight film centers, 
fostering local film production and supporting the industry. Additionally, he supervises 
regional and local film labs, providing vital resources for filmmakers. His initiatives 
have strengthened Jordan’s cinema ecosystem, promoting growth and opportunities 
for aspiring filmmakers while advancing the country’s cinematic presence.

JURY PRESIDENT - PRÉSIDENT DU JURY - رئيس اللجنة
عبد السلام الحاج

ABEDALSALAM AL-HAJ
Jordan - الأردن

لجنة تحكيم قرطاج الواعدة
JURY CINÉ-PROMESSE
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علاء الديــن أبــو طالــب مخــرج وفنــان بصــري درس التصميــم والفنــون الســمعية والبصريــة. فــي 
ســنة 2010، أخــرج فيلمــه القصيــر الأول »كومــا«. وفــي ســنة 2011 شــارك فــي تأســيس الجمعية 
التونســية للعمــل الســينمائي وتهــدف إلــى دعــم المجــال الســينمائي المحلــي. بيــن ســنتي 
ــام قرطــاج  ــت الذهبــي لأي ــوج بالتاني ــم التحريــك »دياســبورا« المت ــج وأخــرج فيل 2013 و2014، أنت

الســينمائية 2015. شــارك علاء الديــن أبــو طالــب بأفلامــه فــي عــدد مــن المهرجانــات الدوليــة.
Alaeddin Abou Taleb est un artiste visuel et réalisateur qui a étudié le design et 
les arts audiovisuels. En 2010, il réalise son premier court métrage, COMA, qui 
marque le début de sa carrière cinématographique. En 2011, il cofonde l’Association 
tunisienne pour l’action cinématographique, qui vise à soutenir la communauté 
cinématographique locale. Entre 2013 et 2014, il produit et réalise le court métrage 
d’animation DIASPORA, qui reçoit le Tanit d’Or aux JCC 2015. Le travail d’Abou Taleb a 
été présenté dans plusieurs festivals internationaux.

Alaeddin Abou Taleb is a visual artist and director who studied design and audiovisual 
arts. In 2010, he directed his first short film, COMA, which marked the beginning of 
his career in filmmaking. In 2011, he co-founded the Tunisian Association for Cinema 
Action, aimed at supporting the local cinema community. Between 2013 and 2014, he 
produced and directed the animated short film DIASPORA, which received the Tanit d’Or 
at the JCC 2015. Abou Taleb’s work has been featured in several international festivals.

علاء الدين أبو طالب
ALEDDINE ABOU TALEB
Tunisie - تونس

يشــغل إدواردو غيلــوت منصــب المديــر الفنــي لمهرجــان مهرجــان فالنســيا لأفلام البحــر المتوســط 
منــذ ســنة 2018. عمــل لثلاثيــن ســنة فــي مجــال الصحافــة الثقافيــة الإســبانية. تعــاون إدواردو غيلــوت 
فــي مجــال تأليــف كتــب متخصصــة فــي الســينما مــن بينهــا »أميــر كوســتاريكا« وســينما الرعــب والدرامــا 
الهوليودية )ســينما نوار(. شــارك في عضوية لجان تحكيم عديد المهرجانات من بينها مهرجان موســكو 
الســينمائي الدولــي، مهرجــان أيــام قبــرص الســينمائية، مهرجــان روتــردام الســينمائي الدولــي، أيــام 

الســينما الفلســطينية، مهرجــان مالطــا للفيلــم المتوســطي ومهرجــان القاهــرة الســينمائي الدولــي.
Eduardo Guillot est directeur artistique du festival de cinéma Mostra de València-
Cinema del Mediterrani depuis 2018. Il a travaillé comme journaliste culturel pendant 
trente ans dans différents magazines spécialisés espagnols. Il a collaboré à des livres 
consacrés à Emir Kusturica et au cinéma noir. Il a été plusieurs fois membre de jury de 
festivals comme le Moscow IFF, Cyprus Film Days, Rotterdam IFF, Palestine Cinema 
Days, Mediterrane IFF Malta ou Cairo IFF, entre autres.

Eduardo Guillot is  Artistic Director of Mostra de València-Cinema del Mediterrani 
film festival since 2018. He has worked as a cultural journalist for thirty years in 
different Spanish specialized magazines. He has collaborated on books dedicated 
to Emir Kusturica and noir cinema. Member of the International or Fipresci Jury in 
festivals like Moscow IFF, Cyprus Film Days, Rotterdam IFF, Palestine Cinema Days, 
Mediterrane IFF Malta or Cairo IFF, among others.

إدواردو ڤيّيو
EDUARDO GUILLOT
Espagne - إسبانيا

JURYS

لجان التحكيم



المسابقة الرسمية للأفلام الروائية الطويلة
COMPÉTITION OFFICIELLE 

LONGS MÉTRAGES DE FICTION

OFFICIAL FEATURE NARRATIVE COMPETITION



بعــد 30 عامــا قضاهــا فــي العمــل ببلديــة مدينتــه، يســتعد ديمبــا )55 عامــا( للتقاعــد. متأثــرًا بذكــرى 
وفــاة زوجتــه، تتدهــور صحتــه العقليــة بينمــا رابــط جديــد يوطــد علاقتــه بابنــه.

Demba, 55 ans, s’apprête à prendre sa retraite après 30 ans de service à la mairie. 
Affecté par l’anniverssaire du décès de sa femme, sa santé mentale se détériore. Un 
nouveau lien avec son fils se tisse alors. 

As Demba approaches retirement after 30 years at city hall, he struggles with grief 
nearing the two-year anniversary of his wife’s passing. Amid his mental decline, he 
reconnects with his estranged son.

بعــد وســاطته لإنهــاء الحــرب الأهليــة، يســجن كاتــب مثالــي مــن طــرف الجيــش. اختبــار يضــع مبادئــه 
علــى المحــك وهــو بصــدد الصــراع مــن أجــل حياتــه.

Lorsqu’un écrivain idéaliste est emprisonné par l’armée après sa médiation pour 
mettre fin à une guerre civile, ses idéaux sont mis à l’épreuve alors qu’il lutte pour 
sa vie.

An idealistic writer is jailed by the military after his attempt to mediate a civil war is 
misinterpreted as rebel support. His ideals are tested as he struggles for his sanity 
and survival.

مامادو ديا
MAMADOU DIA

أوام أمكبا
AWAM AMKPA

DEMBA
Sénégal/السنغال

Mamadou Dia est réalisateur détenteur d’un master Réalisation/ Écriture de 
NYU. Son film “Le Père de Nafi” a remporté le prix de la meilleure première  
œuvre du Festival International du Film de Locarno 2019. Il a représenté le 
Sénégal aux Oscars 2021. 

Awam Amkpa est professeur de théâtre, de cinéma et d’analyse sociale et 
culturelle à l’Université de New York, à NewYork et à Abu Dhabi.

Mamadou Dia is a director with an MFA in Directing / Writing from NYU. 
His film Baamum Nafi won the best 1st feature at the Locarno International Film 
Festival in 2019. It represented Senegal for the 2021 Oscars. 

Awam Amkpa is a director, actor, and professor of theater, film, and social-
cultural analysis at New York University in New York and Abu Dhabi.

فــاز فيلمــه  »والــد نافــع« بجائــزة أفضــل عمــل أول فــي مهرجــان لوكارنــو الســينمائي الدولــي 
2019 ومثــل مامــادو ديــا الســنغال فــي حفــل توزيــع جوائــز الأوســكار 2021.

أوام أمكبــا مخــرج وممثــل وأســتاذ المســرح والســينما والتحليــل الاجتماعــي والثقافــي فــي 
جامعــة نيويــورك فــي نيويــورك وأبوظبــي.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Mamadou Dia 
DOP Shledon Chau
Montage Alan Wu

THE MAN DIED / L’HOMME EST MORT

Scénario Bode Asiyanbi 
DOP Agbo Kelly 
Montage Wisdom Chukwuma

مامادو ديا  السيناريو
شيلدون تشاو  مدير التصوير

آلان وو تركيب

Nigeria/نيجيريا
بود أسيانبي  السيناريو

اغبو كيلي  مدير التصوير
وزدوم تشوكوما تركيب
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ــرة جــدًا، مريضــة. يتــم إرســالها  ــا، التــي تخلــت عنهــا والدتهــا وهــي صغي ــة، نان ــرة بركاني علــى جزي
ــن الأحلام والواقــع. ــا بي ــا معلقً ــاك تكتشــف عالمً ــركان، هن ــد ســفح ب ــعلاج عن لتلقــي ال

Sur une île volcanique, Nana, abandonnée très jeune par sa mère, est malade.On 
l’envoie se faire soigner au pied d’un volcan, où elle découvre un monde suspendu 
entre rêves et réalité. 

On a remote volcanic island, Nana, abandoned by her ailing mother, falls ill and is 
sent to the volcano’s base for treatment, where she enters a world between dreams 
and reality.

وقائــع حدثــت فــي القــرن الماضــي بمشــفى بليــدا جوانفيــل للأمــراض العقليــة فــي زمــان الحكيــم 
فرانتــز فانــون، رئيــس القســم الخامــس مــا بيــن 1953 و1956.

Algérie française, 1953. À l’hôpital de Blida-Joinville, Frantz Fanon, jeune psychiatre 
noir, tente de soigner les Algériens de leurs aliénations lorsque la guerre surgit à 
l’intérieur même de ses services.

In colonized Algeria, 1953, Frantz Fanon, a young black psychiatrist at Blida-Joinville 
hospital, treats Algerians suffering from colonial alienation. As the independence 
war spreads, it begins to impact his own patients.

دنيس فرنانديز
DENISE FERNANDES

عبد النور زحزاح
ABDENOUR ZAHZAH

HANAMI
Cap-vert/الرأس الأخضر

Denise Fernandes est née à Lisbonne en 1990 de parents cap-verdiens et a 
grandi en Suisse. En 2020, elle réalise le court-métrage «Nha Mila» présenté à 
Locarno. «Hanami» est son premier long métrage.

Abdenour Zahzah est un réalisateur algérien, né à Blida en 1973. Son premier 
documentaire autour de «Frantz Fanon» est présenté aux JCC en 2002.

Denise Fernandes (1990) was born in Lisbon to Cape Verdean parents and grew 
up in Switzerland. Her latest short film, «Nha Mila» (2020), premiered at the 
Locarno Film Festival. «Hanami» is her feature directorial debut.

Abdenour Zahzah is an Algerian film director, born in Blida in 1973. 
«Frantz Fanon» : the memories from the asylum (2002) is his first documentary 
presented at JCC 2002. 

مهرجــان  فــي   2020 ســنة  مــيلا«  »نهــا  القصيــر   بفيلمهــا  فرنانديــز  دينيــس  شــاركت 
رصيدهــا. فــي  طويــل  روائــي  فيلــم  أول  هــو  لوكارنو.»هانامــي« 

عبــد النــور زحــزاح مخــرج جزائــري، توجــت أعمالــه بعديــد الجوائــز الدوليــة ومــن بيــن أفلامــه  »فرانز 
فانــون: ذاكــرة منفــى« والــذي عــرض في أيــام قرطاج الســينمائية 2002.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Denise Fernandes / Telmo Churro 
DOP Alana Mejía González 
Montage Selin Dettwiler

FRANTZ FANON

Scénario Abdenour Zahzah
DOP Aurélien Py 
Montage Abdenour Zahzah / Youcef Abba

دينيس فرنانديز / تيلمو شرّو  السيناريو
ألانا ميخيا غونزاليس  مدير التصوير

سيلين ديتويلر تركيب

فرانتز فانون  
Algérie/الجزائر

عبد النور زحزاح السيناريو
أوريليان بي  مدير التصوير

عبد النور زحزاح / يوسف ابا تركيب
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فــي قريــة صوماليــة عاصفــة، تســعى عائلــة أعيــد لــم شــملها حديثًــا التوفيــق بيــن تطلعاتهــا 
المختلفــة والعالــم المعقــد مــن حولهــا.

Dans un village somalien venteux, une famille nouvellement reconstituée doit trouver 
un équilibre entre ses différentes aspirations et le monde complexe qui l’entoure. 

In a windy Somali village, a newly assembled family must navigate between their 
different aspirations and the complex world surrounding them. 

تبــدو حيــاة رضــا شــاب فــي أواخــر العشــرينيات مميــزة فــي الجزائــر العاصمــة. يعيــش فــي بيــت 
عائلتــه ويحــرص علــى إرضــاء الجميــع ولكــن كلمــا حــاول أكثــر ضــل طريقــه الخــاص.

Réda semble mener une vie privilégiée à Alger. A la fin de sa vingtaine, il vit toujours 
dans la maison familiale. Réda est désireux de plaire, mais plus il essaie, plus il 
s’écarte de sa voie.

Reda, in his late twenties, enjoys a privileged life in Algiers, living with his family, 
with a job and a fiancée arranged by his father. Despite his eagerness to please, his 
efforts only lead him astray.

مو هاراوي
MO HARAWE

كريم موساوي
KARIM MOUSSAOUI

THE VILLAGE NEXT TO PARADISE
Somalie/صومال

Il a réalisé plusieurs courts métrages dont “Life On The Horn” qui a reçu le 
Tanit d’Or du meilleur court métrage lors de la 32ème édition des Journées 
Cinématographique de Carthage.

Réalisateur, scénariste et acteur. Son premier long métrage “En attendant les 
hirondelles” a été sélectionné dans la section un certain regard Cannes 2017.

He directed several short films, with Life On The Horn winning the Golden Tanit 
for Best Short Film at the 32nd Carthage Film Festival.

A director, screenwriter, and actor, he wrote and directed his first short, The 
Days Before, in 2013. His debut feature, Until the Birds Return, premiered in 
Cannes’ «Un Certain Regard» in 2017.

الذهبــي  بالتانيــت   »Life On The Horn« وتــوج فيلمــه القصيــرة  عــدد مــن الأفلام  أخــرج 
لأفضــل فيلــم قصيــر فــي الــدورة 32 لأيــام قرطــاج الســينمائية. 

كتــب وأخــرج فيلمــه القصيــر الأول »الأيــام الســابقة« ســنة 2013 . عــرض فيلمــه الروائــي 
الطويــل الأول »طبيعــة الحــال« ســنة 2017 فــي قســم »نظــرة ما« بمهرجان كان الســينمائي.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Mo Harawe 
DOP Mostafa El Kashef 
Montage Joana Scrinzi

THE VANISHING 

Scénario Karim Moussaoui / Maud Ameline  
DOP Kristy BABOUL 
Montage Clement PINTEAUX

مو هاراوي  السيناريو
مصطفى الكاشف  مدير التصوير

جوانا سكرينزي تركيب

Algérie/الجزائر
كريم موساوي / مود أملين  السيناريو

كريستي بابول  مدير التصوير
كليمنت بينتو تركيب
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ينطلــق حســن فــي مهمــة البحــث عــن ملاذ لكلبــه رامبــو هربــا مــن صاحــب المنــزل الــذي يســتأجره 
بعــد تعــرض الأخيــر لهجــوم مــن الكلــب. خلال رحلتــه عبــر القاهــرة، يواجــه حســن مخاوفــه الخاصــة.

Hassan se lance dans une quête pour sauver son chien Rambo du propriétaire de 
son domicile attaqué par le chien. Au cours de son voyage à travers le Caire, Hassan 
affronte les peurs du passé.

Hassan and his dog, Rambo, embark on a quest to save Rambo from a vengeful 
landlord. As they journey through Cairo, Hassan confronts his past fears and 
rediscovers himself.

أرزة أم عزبــاء تأخــد ابنهــا فــي رحلــة بيــن أحيــاء بيــروت الطائفيــة بحثــا عــن دراجتــه الناريــة مصــدر 
دخلهمــا الوحيــد. 

Arzé une mère célibataire enmène son fils adolescent dans un voyage au coeur de 
Beyrouth et des différents confessions, en quête de leur scooter volé, leur seule 
source de revenu. 

Arzé, a single mother, takes her teenage son on a journey across sectarian Beirut in 
search of their stolen scooter, their only source of livelihood.

خالد منصور
KHALED MANSOUR

ميرا شعيب
MIRA SHAIB

SEEKING HAVEN FOR MR.RAMBO البحث عن منفذ لخروج السيد رامبو
Egypte/مصر

Khaled Mansour est un réalisateur et scénariste égyptien. “Seeking Haven for 
Mr.Rambo” est son premier long métrage. 

Mira Shaib est la cofondatrice de Cinema For All, une initiative artistique dont 
la mission est de rendre le cinéma accessible dans les zones rurales du Liban.

Khaled Mansour is an Egyptian Director and Scriptwriter. His first feature film 
«Seeking Haven For Mr. Rambo» was officially selected in the 81st Venice 
International Film Festival.

Mira Shaib is the co-founder of Cinema For All, an artistic initiative whose 
mission is to make cinema accessible in rural areas of Lebanon.

خالــد منصــور مخــرج وكاتــب ســيناريو مصــري من أفلامــه القصيرة »جزيرة التــوت«، »الدرويش« 
و»ليلتيــن شــتا«. »البحــث عــن منفــذ لخــروج الســيد رامبــو« أول روائي طويــل في رصيده.

مخرجــة وكاتبــة ســيناريو. »أرزة« )2024( هــو فيلمهــا الروائــي الطويــل الأول. وهي شــريكة مؤسســة 
للمبــادرة الفنيــة »Cinema For All« وهدفهــا إتاحــة الســينما فــي كل المناطــق الريفيــة فــي لبنان.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Khaled Mansour / Mohamed El-Hossieny
DOP Ahmed Tarek Bayoumi 
Montage Yasser Azmy

ARZE

Scénario Louay Kharish / Faissal Sam Shaib
DOP Heyjin Jun 
Montage Hisham Saqr

خالد منصور / محمد الحسيني  السيناريو
أحمد طارق بيومي  مدير التصوير

ياسر عزمي تركيب

أرزة
Liban/لبنان

لؤي خریش / فیصل سام شعيب  السيناريو
هايجن جون  مدير التصوير

هشام صقر تركيب
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»شــاتيلا« و«رضــا« فلســطينيين تقطعــت بهــم الســبل فــي أثينــا بحثــا عــن وســيلة للوصــول إلــى 
ــا. يدخــر »شــاتيلا« و«رضــا« المــال لدفــع ثمــن جــوازات ســفر مــزورة بعــد أن خســر »رضــا«  ألماني

أموالهمــا بســبب إدمــان المخــدرات يرســم »شــاتيلا« خطــة متطرفــة.  

Réfugiés à Athènes, Chatila et Reda deux amis palestiniens doivent réunir une 
somme d’argent pour acheter les passeports qui leur permettront de voyager en 
Allemagne où ils rêvent de pouvoir construire leur vie.

Chatila and Reda are saving for fake passports to escape Athens. When Reda loses 
their savings to his drug addiction, Chatila devises a plan: posing as smugglers to 
get themselves out of their dire situation.

یوســف صبــي  یتیــم وكفيــف. فــي أحــد الأیــام، اشــترى لــه جــده كامیــرا. یبــدأ یوســف بتصویــر كل 
شــيء مــن حولــه وحيــن يســمع برحلــة إلــى البحیــرة الزرقــاء. لــم یعــد یجذبــه شــيء ســوى الرحلــة.

Youssef, orphelin et non voyant . Son grand-père lui achète un appareil photo qu’il 
utilise pour photographier. Youssef entend parler d’un voyage au lac bleu. Plus rien 
ne l’attire, sauf le voyage.

Youssef, a blind orphan, receives a camera from his grandfather and starts 
photographing his surroundings. His sole fascination becomes a trip to the Blue 
Lake.

مهدي فليفل
MAHDI FLEIFEL

داوود أولاد السيد
DAOUD AOULAD-SYAD

VERS UN PAYS INCONNU إلى عالم مجهول
Palestine/فلسطين

Mahdi Fleifel est un réalisateur palestino-danois diplômé de l’école de cinéma 
britannique NFTS. Son premier long-métrage documentaire A World Not Ours 
(2012) a récolté une trentaine de prix. 

Daoud AOULAD-SYAD , cinéaste marocain. Parmi ses films: Le Cheval de vent 
(2001) et Les Voix du Désert (2017). Il a reçu le Tanit de Bronze pour son film La 
Mosquée (2010)

A Palestinian-Danish director who graduated from NFTS (UK). His first feature 
documentary, A World Not Ours (2012), premiered at TIFF winning about thirty 
awards. 

A Moroccan director and photographer known for films like, Voices of the Desert 
(2017), The Wind Horse (2001), and The Mosk (2010),winner of the Bronze Tanit 
at the Carthage Film Festival.

مهــدي فليفــل مخــرج فلســطيني دنماركــي .حــاز  فيلمــه الوثائقــي الطويــل الأول »إي وورلــد 
نــات أورز« علــى أكثــر مــن 30 جائــزة دوليــة.

مخــرج مغربــي عمــل فــي التصويــر فوتوغرافــي مــن أفلامــه »أصــوات مــن الصحــراء« )2017(، 
و»عــاود الريــح« )2001(«. والجامــع )2010( الحائــز علــى التانيــت البرونــزي لأيــام قرطــاج الســينمائية.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

LE LAC BLEU المرجا الزرقا
Maroc/المغرب

Scénario Majid Seddati 
El Houciene Chan / Daoud Aoulad-Sayad 
DOP Ali Benjelloun  
Montage Tarik Amrani

مجيد السداتي السيناريو
الحسين الشاني / داوود أولاد السيد  

علي بنجلون  مدير التصوير
طارق عمراني تركيب

Scénario Mahdi Fleifel
Fyzal Boulifa / Jason McColgan 
DOP Thodoris Mihopoulos 
Montage Halim Sabbagh

مهدي فليفل السيناريو
فيصل بوليفة / جيسون ماك كولغن  

تودوريس ميهوبولوس  مدير التصوير
حليم صبّاغ تركيب
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مجموعــة مــن الشــباب الشــيوعي فــي الســجن فــي بــرج الرومــي يقتــرح عليهــم كتابــة رســالة اعتــذار 
للحصــول علــى عفــو رئاســي. لكنهــم يرفضــون مــا عــدا حســين العامــل الوحيــد الــذي ينعتــه الرفــاق 

بالخائــن وتلاحقــه ميليشــيا الحــزب فيســجن نفســه فــي منزلــه.

Des jeunes militants de gauche sont emprisonnés. On leur propose d’écrire une 
lettre d’excuses pour jouir d’une grâce. 
Tout le monde refuse. Sauf Houcine l’ouvrier. Une fois dehors, il est taxé de traître et 
s’enferme dans son appartement. 

In the 70s, a communist-leaning movement was imprisoned. While most detainees 
refused to write an apology letter, Houcine, the only worker, complied. After his 
release, he becomes a traitor and isolates himself.

ــلً لمشــاكلها بعــد اختفــاء زوجهــا، أمامهــا خياريــن المواجهــة ومــا  وحيــدةً »ســلمى« تحــاول أن تجــد حَّ
تحملــه مــن تضحيــة، أو أن تختــار خلاصهــا الفــردي مــع عائلتهــا.

Suite à la disparition de son mari, Salma se retrouve seule face à son problème. 
Deux choix s’imposent: poursuivre la confrontation ou choisir un salut individuel 
pour elle et sa famille.

After her husband’s disappearance, Salma faces solitude and must find a solution 
to her problems. She is torn between continuing the struggle with its sacrifices or 
choosing her family’s salvation and personal peace.

المنصف ذويب
MONCEF DHOUIB

جود سعيد
JOUD SAID

BORJ ROUMI برج الرومي
Tunisie/تونس

Auteur réalisateur travaille en alternance entre le cinéma et le théâtre. Il a 
réalisé la trilogie: «Hammam D’hab», «Hadhra» et «Tourba». Soltane El Medina 
est son premier long-métrage.   

Titulaire d’un Master en réalisation cinématographique de l’École nationale 
supérieure Louis-Lumière de Lyon. Joud Said a à son actif de nombreux films à 
l’instar : Wada’an et Waiting For the Fall.

An author and film director, he works across cinema and theater. He has directed 
the trilogy Hammam D’hab, The Trance, and Tourba. Soltane el Medina was his 
first feature.

Joud Said is a Syrian filmmaker, born in Damascus. He directed several films 
such as Once Again, My Last Friend, and Waiting for Autumn.

كاتــب ومخــرج يعمــل بيــن الســينما والمســرح. أخــرج ثلاثيــة »حمــام الذهــب«، »الحضــرة« 
و»التربــة«. ســلطان المدينــة هــو أول فيلــم طويــل مــن إخراجــه.

جــود ســعيد حاصــل علــى الماجســتر فــي الإخــراج الســينمائي. مــن أفلامــه »مــرة أخــرى«، 
»صديقــي الأخير«،»بانتظــار الخريف«،»رجــل وثلاثــة أيام«،»مطــر حمص«و»رحلــة يوســف«. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Moncef Dhouib 
DOP Farouk Laaridh 
Montage Manel Katri

SALMA

المنصف ذويب  السيناريو
فاروق لعريض  مدير التصوير

منال قطاري تركيب

سلمى
Syrie/سوريا
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Scénario Joud Said 
Tarek Alaf / Somer Ibrahim 
DOP Yehia Ezzeddin 
Montage Noureddine Kordi

جود سعيد السيناريو
طارق علاف / سومر إبراهيم  
يحيى عز الدين  مدير التصوير

نور الدين الكردي تركيب



ــة  ــذراري الحمــر« رحل يحــاول راعــي الغنــم أشــرف تجــاوز صدمــة قتــل الإرهابييــن لابــن عمــه ...«ال
فــي عمــق نفــس الطفــل الجريحــة. 

Les  Enfants Rouges est un voyage onirique dans la psyché blessée d’un jeune berger, 
Achraf, qui tente de surmonter la mort traumatisante de son cousin.

Red path is a dreamlike journey into the wounded psyche of a young shepherd, 
Achraf, and his ability to overcome the traumatic death of his cousin.

»آيــة« النّاجيــة الوحيــدة مــن حــادث حافلــة. تقــرر الهــروب مــن حياتهــا البائســة بجنــوب تونــس لتبــدأ 
حيــاة جديــدة فــي العاصمــة.

Aya est coincée dans une vie morne au sud tunisien. 
Seule survivante d’un accident, elle décide de disparaître pour se réinventer une 
nouvelle vie à Tunis.  

Aya, feeling trapped in her life in southern Tunisia, survives a minivan crash while 
commuting to her hotel job. As the sole survivor, she sees it as an opportunity to 
escape and start anew.

لطفي عاشور
LOTFI ACHOUR

مهدي البرصاوي
MEHDI BARSAOUI

LES ENFANTS ROUGES الذراري الحمر
Tunisie/تونس

Metteur en scène de théâtre et de cinéma, Lotfi Achour a réalisé plus de 25 
créations dans différents pays ainsi que sept films, dont « La laine sur le dos » 
sélectionné à Cannes en 2016 et Les enfants rouges sélectionné à Locarno 2024.

Diplômé de l’ISAMM de Tunis et du DAMS en Italie. Son premier long-métrage 
UN FILS a été  sélectionné à la 76ème Mostra de Venise où il est doublement 
récompensé. Aïcha est son deuxième long-métrage.

Theater and film director Lotfi Achour has directed over 25 theatrical productions 
internationally and seven films, including Law of the Lamb, selected for Cannes 
2016, and Red Path, selected for Locarno 2024.

A graduate in editing from ISAMM (Tunis) and DAMS (Italy), his debut feature A 
SON premiered at the 76th Venice Film Festival, winning two awards. Aïcha is his 
second feature.

لطفــي عاشــور مخــرج مســرحي وســينمائي. أخــرج 7 أفلام مــن بينهــا »علــوش« وشــارك فــي 
مهرجــان كان الســينمائي 2016 و»الــذراري الحمــر« فــي لوكارنــو الســينمائي 2024.

تــوج فيلمــه الطويــل الأول »بيــك نعيــش« فــي الــدورة 76 لمهرجــان فينيســيا الســينمائي. 
»عايشــة« هــو الروائــي الطويــل الثانــي فــي مســيرته.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

AICHA

Scénario Mehdi Barsaoui 
DOP Antoine Héberlé 
Montage Camille Toubkis

عايشة
Tunisie/تونس

مهدي البرصاوي  السيناريو
أنطوان ايبرلي  مدير التصوير

كاميل توبكيس تركيب
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Fiction /      123’ روائي2024 Fiction /      100’ روائي2024
Scénario Natacha de Pontcharra / Doria Achour
Sylvain Cattenoy / Lotfi Achour 
DOP Wojciech Staron 
Montage Wojciech Staron

ناتشا دو بونشارة / درية عاشور السيناريو
سيلفان كاتونوا / لطفي عاشور  
فويتشخ  ستارون  مدير التصوير

فويتشخ  ستارون تركيب



تبالــغ أم فــي حمايــة ابنهــا العائــد مــن ســوريا برفقــة زوجــة حامــل وغامضــة. يبلــغ حــب الأم وخوفهــا 
حــده الأقصــى مــع تعــدد حــالات الاختفــاء فــي القريــة المتزامنــة مــع عــودة ابنهــا.

Aïcha et sa famille vivent dans l’angoisse après le départ des fils aînés à la guerre. 
Lorsque Mehdi revient avec une mystérieuse femme, Aicha est tiraillée entre son 
amour maternel et sa quête de vérité.

Aicha, living in northern Tunisia with her husband and son, is shaken when her 
eldest sons, Mehdi and Amine, leave for war. When Mehdi returns with a pregnant 
wife, Aicha’s love and suspicions collide.

مريم جعبر
MERYEM JOOBEUR

Meryem Joobeur croit au pouvoir transformateur de la narration. Son court 
métrage Brotherhood (2018), nominé aux Oscars, a été projeté dans plus de 150 
festivals et a remporté 75 prix.

Meryem Joobeur is a Tunisian-American director. Her Oscar nominated short 
Brotherhood (2018) screened at more than 150 festivals and won 75 awards.

تؤمــن مريــم جعبــر بالقــدرة التحويليــة للســرد القصصــي. فيلمهــا القصيــر »إخــوان« )2018( 
مثــل تونــس فــي الأوســكار وعــرض فــي أكثــر مــن 150 مهرجــان وتــوج بــــ75 جائــزة.

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLE

MÉ EL AÏN

Scénario Meryem Joobeur 
DOP Vincent Gonneville
Montage Maxime Mathis / Meryem Joobeur

ماء العين
Tunisie-Canada/تونس- كندا

مريم جعبر  السيناريو
فنسنت غونفيل  مدير التصوير

ماكسيم ماتيس / مريم جعبر تركيب
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المسابقة الرسمية للأفلام الوثائقية الطويلة
COMPÉTITION OFFICIELLE 

LONGS MÉTRAGES DOCUMENTAIRES

OFFICIAL FEATURE DOCUMENTARY COMPETITION 



فيروز سرحال
FEYROUZ SERHAL

ندى رياض وأيمن الأمير
NADA RIYADH & AYMAN EL AMIR

MAROUN RETURNS TO BEIRUT وعاد مارون إلى بيروت
 Liban/لبنان

Feyrouz Serhal est une réalisatrice libanaise. Son film Tshweesh a été présenté 
au Festival de Locarno.  Son film «MAROUN RETURNS TO BEIRUT» a été présenté 
à la Biennale de Venise.

Nada Riyadh est une réalisatrice égyptienne. Son premier long métrage 
documentaire, «Happily Ever After» qu’elle réalise avec Ayman El Amir, est 
présenté à IDFA 2016. Ayman El Amir est un réalisateur égyptien. 

Lebanese director Feyrouz Serhal’s short Tshweesh premiered at the Locarno 
Film Festival. Her feature documentary Maroun Returns to Beirut premiered at 
Venice.

Egyptian filmmaker Nada Riyadh premiered her debut documentary, «Happily 
Ever After», co-directed with Ayman El Amir, at IDFA 2016. El Amir, also a 
filmmaker, consults as a script expert for various labs and institutes.

مخرجــة لبنانيــة. شــاركت بفيلمهــا القصيــر الأول »تشــویش« في مهرجان لوكارنو الســينمائي 
ــروت« فــي فانيســيا  ــى بي ــم »وعــاد مــارون إل ــي ســنة 2017 وكان العــرض الأول لفيل الدول

الســينمائي

ــر مــن مشــروع ســينمائي  ــا معــا فــي أكث ــان تعاون ــر مخرجــان مصري نــدى ريــاض وأيمــن الأمي
بدايــة بالفيلــم الوثائقــي الطويــل »نهايــات ســعيدة« وكان عرضــه العالمــي الأول بمهرجــان 

أمســتردام الســينمائي للأفلام الوثائقيــة 2016.

»وعــاد مــارون إلــى بيــروت« فيلــم عــن الســينمائي مــارون بغــدادي. المخــرج اللبنانــي الــذي كتــب 
وأخــرج أفلامًــا مــن عــام 1973 حتــى رحيلــه المفاجــئ فــي عــام 1993. 

Maroun Baghdadi, un cinéaste libanais qui a réalisé des films de 1975 jusqu’à sa mort 
en 1993. Pour commémorer le 30e anniversaire de sa mort tragique, le réalisateur 
explore Beyrouth, la ville qui a marqué le parcours de Maroun. 

«Maroun Returns to Beirut» examines Lebanese filmmaker Maroun Bagdadi’s 
impactful career from 1973 until his 1993 death.

SYNOPSIS    الملخص
لن فِرقــة  فــي قريــة نائيــة فــي جنــوب مصــر، تتمــرد مجموعــة مــن الفتيــات علــى الأعــراف وتُشــكِّ

لأداء العــروض المســرحية. 

Dans un village du sud de l’Égypte, une bande de jeunes filles se rebelle en formant 
une troupe de théâtre de rue. Rêvant de devenir artistes, elles défient leurs familles 
avec leurs performances. 

In a remote village in southern Egypt, a group of girls rebel by forming an all-female 
street theater troupe. 

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario

Serhal Feyrouz 
DOP

Rachelle Noja 
Montage

Maria Malek

THE BRINK OF DREAMS

Scénario

Ayman El Amir/Nada Riyadh 
DOP

Dina El Zeneiny/Ahmed Ismail/Ayman El Amir
Montage

Véronique Lagoarde-Ségot /Ahmed Magdy Morsy
Ayman El Amir/Nada Riyadh 

السيناريو
فيروز سرحال 

مدير التصوير 
راشيل نوجا 

تركيب
ماريا مالك

رفعت عيني للسما
Egypte/مصر

السيناريو
أيمن الأمير/ندى رياض

مدير التصوير 
دينا الزينيني/أحمد إسماعيل/أيمن الأمير 

تركيب
فيرونيك لاغوارد سيغو/أحمد مجدي مرسي

أيمن الأمير/ندى رياض
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ــة ومجــزأة لشــعب يظــل رغــم كل  ــة الأمــل والإيمــان، »تونغــو ســا« صــورة خفي بيــن الأمــل وخيب
ــي كينشاســا. ــات مســحور بجمــال ليال التحدي

Entre espoir, déception et foi religieuse, Tongo Saa est un portrait subtil et fragmenté 
d’une population qui, malgré les défis, est sublimée par la beauté des nuits de 
Kinshasa.

Between hope, disappointment and religious faith, Tongo Saa is a subtle and 
fragmented portrait of a population that, despite its challenges, is sublimated by the 
beauty of Kinshasa’s nights.

ــع  ــاح مخيــم جنيــن ومن ــة. ويتــم اجتي فــي أفريــل 2002، احتــل الجيــش الإســرائيلي الضفــة الغربي
ــاً لمــن لا صــوت لــه. الوصــول إليــه. محمــد بكــري يدخــل المخيــم ويمنــح صوت

En avril 2002, l’armée israélienne occupe la Cisjordanie. Le camp de réfugiés de 
Jénine est envahi et son accès totalement interdit.Mohammed Bakri entre dans le 
camp et donne la voix au sans-voix. 

In April 2002, as the Israeli army occupied the West Bank and blocked access to the 
Jenin refugee camp, Mohammed Bakri entered to interview residents, determined 
to give voice to those silenced by the media ban.

نيلسون ماكينغو
NELSON MAKENGO

محمد  بكري
MOHAMMAD BAKRI

TONGO SAA / RISING UP AT NIGHT
République du Congo/جمهورية الكونغو الديمقراطية

Réalisateur, caméraman et producteur, Nelson Makengo vit et travaille à 
Kinshasa. Son film Nuit Debout (meilleur court-métrage documentaire - IDFA 
2019) a été projeté dans plusieurs festivals.

Mohamed Bakri réalisateur palestinien, connu pour ses histoires poignantes 
dans le théâtre, la fiction et le documentaire. Sa carrière s’étale sur quatre 
décennies avec la réalisation de films notables à l’instar de «Janin Jenin» (2002).

Director, cinematographer, and producer, Nelson Makengo lives and works in 
Kinshasa.His fifth film Nuit Debout (Best Short Documentary - IDFA 2019) was 
screened in 100+ festivals around the world.

Mohammad Bakri, a celebrated Palestinian actor and director, is known for his 
powerful storytelling across theater, film, and documentaries. His four-decade 
career includes international films and acclaimed documentaries like «Janin 
Jenin» (2002).

مخــرج ومصــور ســينمائي ومنتــج يعمــل فــي كينشاســا. تــوج فيلمــه »Nuit Debout« بجائــزة 
أفضــل فيلــم فــي مهرجــان أمســتردام الســينمائي للأفلام الوثائقيــة 2019.

محمــد بكــري ممثــل ومخــرج فلســطيني  تمتــد مســيرته الفنيــة علــى مــدى أربعــة عقــود. شــارك 
فــي أفلام عالميــة وأخــرج أفلامًــا وثائقيــة علــى غــرار »جنيــن جنيــن« )2002(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Nelson Makengo 
DOP Nelson Makengo 
Montage Inneke Van Waeyenberghe

JANIN JENIN

Scénario Mohammad Bakri 
DOP Mahmoud Bakri 
Montage Mahmoud Bakri

نيلسون ماكينغو  السيناريو
نيلسون ماكينغو  مدير التصوير

إنيكي فان وايينبيرغي تركيب

جنين جنين
 Palestine/فلسطين

محمد بكري  السيناريو
محمود بكري  مدير التصوير

محمود بكري تركيب
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عصمان ويليام مباي
OUSMANE WILLIAM MBAYE

إنتاغريست الأنصاري
EL ANSARI INTAGRIST

NDAR SAGA WAALOارتداد
Sénégal/السنغال

Son premier court métrage “L’enfant de Ngatch”(1979) remporte le TANIT d’or  
aux JCC 1979. À partir des années 2000, il réalise des documentaires révèlant la 
mémoire oubliée du Sénégal . 

Natif de la région de Tombouctou, au Mali, résidant en Mauritanie, depuis une 
dizaine d’années. Réalisateur de documentaires, écrivain et auteur indépendant.

Ousmane William Mbaye began his career as an assistant to Sembène. His first 
short film (1979) won the Golden Tanit at the Carthage Film Festival. Since 2000, 
he has produced documentaries on Senegal’s forgotten memories.

Born in the Timbuktu region of Mali, Nelson Makengo lived in Mauritania for the 
past ten years. He is a documentary filmmaker, writer and independant author. 

فــاز الفيلــم القصيــر الأول )1979( لعصمــان ويليــام مبــاي  بالتانيــت الذهبــي فــي مهرجــان قرطاج 
الســينمائي وانطلاقــا مــن ســنة 2000 توجــه لإنتــاج الوثائقيــات عــن ذاكرة المنســية للســنغال.

مخــرج أفلام وثائقيــة وكاتــب مســتقل تعــود أصولــه لتمبكتــو ويقيــم منــذ 10 ســنوات فــي 
ــا. موريتاني

نــدار جزيــرة صغيــرة علــى نهــر الســنغال كانــت بمثابــة مختبــر لـــ »البعثــة الحضاريــة«. اســتعملت 
التجــارة والتعليــم كانــت كأدوات لاســتغلال الســكان.

Ndar est une petite île sur le fleuve Sénégal. Elle a servi de laboratoire à la «mission 
civilisatrice». Commerce, éducation et métissage furent les instruments pour 
exploiter les populations. 

Ndar is a small island on the Senegal River. It served as a laboratory for the 
«civilizing mission.» Trade, education, and assimilation were tools used to exploit 
the population.

SYNOPSIS    الملخص
يســافر المخــرج بيــن ثنايــا ذاكــرة شــعبه فــي بحــث شــخصي مبنــي علــى رســالة حميمــة موجهــة إلــى 

ابنــه، تســتحضر تاريــخ قبيلــة »كل انصــر« فــي تمبكتو. 

C’est une quête personnelle, un voyage hiératique d’un cinéaste dans la mémoire de 
son peuple à travers une lettre intime adressée à son fils évoquant l’histoire des Kel 
Ansar tribu touarègue de Tombouctou.

The film is a personal journey and generational legacy, where the filmmaker, through 
an intimate letter to his son, explores the memory of his people, focusing on the Kel 
Ansar Tuareg tribe of Timbuktu.

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario

Ousmane William Mbaye 
DOP

Adama Douno Sambou
Montage

Laurence ATTALI

RESSACS,UNE HISTOIRE TOUARÈGUE

Scénario

el Ansari Intagrist
DOP

Tareq Sami/Moustapha Diallo/Intagrist el Ansari 
Montage

Sarah Zaanoun/Louis Bastin

السيناريو
عصمان وليام مباي 

مدير التصوير 
أداما دونو سامبو 

تركيب
لورانس أتالي

Mauritanie/موريتانيا
السيناريو

إنتاغريست الأنصاري 
مدير التصوير 

طارق سامي/مصطفى ديالو/إنتاغريست الأنصاري 
تركيب

سارة زنون/لويس باستن
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112 كيلومتــرًا مــن الســكك الحديديــة وفــي النهايــة »بليتــا«، المحطــة النهائيــة، التــي كانــت القلــب 

الاقتصــادي لتوغــو. وفــي أحــد الأيــام، توقــف القطــار عــن القــدوم فتوقــف كل شــيء.

Cent douze kilomètres de rails et au bout Blitta, le terminus, autrefois poumon 
économique du Togo. Puis un jour, le train ne vient plus et tout s’arrête.

One hundred and twelve kilometers of tracks, leading to Blitta, the terminus, once 
the economic heart of Togo. Then one day, the train no longer arrives, and everything 
comes to a halt.

نوفمبــر 2021: عــودة 26 كنــزًا ملكيًــا مــن إرث داهومــي إلــى البنيــن عبــر باريــس، حيــث تــم الاحتفــاظ 
بهــا منــذ نهبهــا عــام 1892. حــدث يثيــر الجــدل فــي جامعــة أبومــي كالافــي: كيــف ينبغــي لنــا أن 

نرحــب بهــذا الإرث؟

Novembre 2021: Vingt-six trésors royaux du royaume du Dahomey rentrent au Bénin 
depuis Paris, où ils étaient conservés depuis leur pillage en 1892. 
Avec ce retour, un débat agite l’Université d’Abomey-Calavi : comment doit-on accueillir 
ce patrimoine ?

In November 2021, 26 royal treasures from the Kingdom of Dahomey returned to 
Benin from Paris, looted in 1892. At the University of Abomey-Calavi, debate arose 
on how to embrace these symbols of heritage and identity.

تشدير ممايكا جويل
TCHEDRE M’MAKA JOEL

ماتي ديوب
MATI DIOP

CENT DOUZE
 Togo/توغو

Producteur et réalisateur togolais. Auteur et réalisateur d’une dizaine de films, 
CENT DOUZE est son premier long métrage documentaire.

Mati Diop est une cinéaste reconnue pour son travail dans le cinéma africain 
et le cinéma de la diaspora. Son premier long métrage, «Atlantique» (2019), a 
remporté le Grand Prix à Cannes. En 2024, son film «Dahomey» a reçu l’Ours 
d’Or à la Berlinale. A Togolese producer and director. Author and director of a dozen films, CENT 

DOUZE is his first feature-length documentary. 
Mati Diop is a filmmaker known for her groundbreaking work in African and 
diasporic cinema. Her feature debut, Atlantics (2019), won the Grand Prix at 
Cannes. In 2024, her film Dahomey earned the Golden Bear at Berlinale.

منتــج ومخــرج ألــف وأخــرج عــدد مــن الأفلام القصيــرة. فيلــم »CENT DOUZE« هــو أول فيلــم 
وثائقــي طويــل فــي رصيــده.

أحــدث  الشــتات«.  الافريقيــة و»ســينما  الســينما  أفلام  أبــرز صانعــات  مــن  ديــوب  ماتــي 
الســينمائي. لبرليــن  الذهبــي  بالــدب  تــوج   )2024( »داهومــي«  أفلامهــا 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Tchedre  M’Maka Joel 
DOP Soké Wonkou / Fath Metcheri 
Montage Fath Metcheri

DAHOMEY

Scénario Mati Diop
DOP Joséphine Drouin Viallard
Montage Gabriel Gonzalez

تشدير ممايكا جويل  السيناريو
سوكي وونكو / فاتح مشيري  مدير التصوير

فتح ميتشيري تركيب

داهومي
Sénégal/السنغال
ماتي ديوب  السيناريو

جوزفين دروين فيالار  مدير التصوير
غابرييل غونزاليس تركيب
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كمال الجعفري
KAMAL ALJAFARI

دافيد بيير فيلا
DAVID PIERRE FILA

A FIDAI FILM الفيلم عمل فدائي
 Palestine/فلسطين

Kamal Aljafari est un cinéaste palestinien. Son film « A Fidai Film » a remporté 
le grand prix du jury Visions du Réel 2024. Il développe actuellement un film de 
fiction, “Beyrouth 1931” dont le tournage est prévu à Jaffa.

Né au Congo-Brazzaville, photographe et cinéaste. Fondateur de Les Films 
Bantu. Ces films dont «le dernier des Babingas»(1991) ont reçu de nombreux 
prix.

Kamal Aljafari is a Palestinian filmmaker. His film ‘A Fidai Film’ won the grand 
jury prize at Visions du Réel 2024. He is currently developing a fiction film, “Beirut 
1931”, set to be shot in Jaffa. 

Born in Congo-Brazzaville, Mr. Fila is a photographer and filmmaker. Founder of 
Les Films Bantu, he has won several awards, including for «The Last Babingas» 
at Cannes and «On the Paths of Rumba».

مخــرج أفلام فلســطيني. تــوج بالجائــزة الكبــرى للجنــة تحكيــم مهرجــان »Visions du Réel« عــن »الفيلــم 
عمــل فدائــي«. يعمــل حاليــا علــى تطويــر الفيلــم الروائــي »بيــروت 1931« والمنتظــر تصويــره فــي يافــا.

مصــور فوتوغرافــي ومخــرج أفلام وثائقيــة وروائيــة. فــاز بالعديــد مــن الجوائــز مــن بينهــا تتويــج 
فيلمــه الوثائقــي »Le Dernier Des Babingas« فــي مهرجــان كان الســينمائي.

اجتــاح الجيــش الإســرائيلي بيــروت فــي صيــف 1982. واقتحــم مركــز الأبحــاث الفلســطيني ونهــب 
أرشــيفه برمته.انطلاقــا مــن هــذا الحــدث، يستكشــف فيلــم عمــل فدائــي الصــورة البصريــة لهــذا 

النهــب ويوظــف صــورا موجــودة حاليــا فــي الأرشــيف الاحــتلال.

Eté 1982, l’armée israélienne envahit Beyrouth et pille les archives du Centre de 
recherche palestinien. «A Fidai Film» explore cette mémoire utilisant des images 
conservées dans les archives de l’occupant pour révéler l’impact de  l’effacement 
culturel sur l’histoire palestinienne.

In summer 1982, the Israeli army invaded Beirut, seizing the Palestinian Research 
Center’s archives. A Fidai Film revisits this visual memory, using images from The 
occupier’s archives to underscore cultural erasure’s impact on Palestinian history.

SYNOPSIS    الملخص
»متــى ســتأتي إفريقيــا« لوحــة مــن الوجــوه والأصــوات. شــعب يتطلــع لضــوء جديــد وســط 

الطبــل و«التقــدم«. إيقــاع  علــى  الفوضــى 

«A QUAND L’AFRIQUE ?» est une fresque de visages et de voix. Au rythme du tam-
tam et du «progrès», les habitants cherchent une nouvelle lumière au milieu du 
chaos.

Forest people drum to preserve their chants, while city dwellers cry for «Progress!» 
Others rush to seize the land’s treasures, only to face defiant voices resisting their 
advance.

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Kamal Aljafari
DOP Kamal Aljafar 
Montage

Kamal Aljafari
Yannig Willmann

A QUAND L’AFRIQUE ? 

Scénario David Pierre Fila
DOP David Pierre Fila 
Montage

Véronique Lagoarde-Ségot/Ayman El Amir
Ahmed Magdy Morsy/Nada Riyadh

كمال الجعفري  السيناريو
كمال الجعفري  مدير التصوير

تركيب
كمال الجعفري

ياننج ويلمان

متى ستأتي أفريقيا ؟
Congo-Brazzaville/جمهورية الكونغو

دافيد بيير فيلا  السيناريو
دافيد بيير فيلا  مدير التصوير

تركيب
فيرونيك لاغارد سيغو/أيمن الأمير

أحمد مجدي مرسي/ ندى رياض
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ــاة فــي  ــم بالحي ــة حامــل بطفلهــا الثامــن، فــادي يحل ــم شــاتيلا، خيري ــان )2022-2019(، فــي مخي لبن
الغــرب، مجموعــة مــن المراهقين يمارســون المســرح، هي قصص عن المنفــى والنضال والصمود.

Liban( 2019-2022), au camp de Chatila, Khayreya est enceinte de son 8ème 
enfant,Fadi rêve d’Occident, un groupe d’ados font du théâtre. Des histoires d’exil, 
de luttes et de résilience. 

In Lebanon (2019-2022), Khayreya, pregnant with her 8th child, and Fadi, dreaming 
of immigration to the west, face struggles in Shatila camp, where teens’ stories of 
exile and resilience form a powerful mosaic.

ــا وتونــس والمغــرب، ويطــرح انطلاقــا مــن موقــف سياســي  ــم فــي فرنســا وإيطالي صــور الفيل
ــاخ. ــر المن ــزم الأبعــاد المختلفــة لتغي ملت

Filmé en France, en Italie, en Tunisie et au Maroc, Sh’hili tente d’aborder les 
différentes dimensions du changement climatique à partir d’une position politique 
engagée.

Filmed in France, Italy, Tunisia, and Morocco, Sh’hili addresses climate change from 
a political stance advocating for climate justice, protecting vulnerable populations, 
living organisms, and resisting colonial and neo-colonial domination and policies.

اسماعيل
ISMAËL 

حبيب العايب
HABIB AYEB

HACKERS OF THE BORDERS الذكريات و الأحلام
 Tunisie/تونس

Ismaël a réalisé Black Medusa (Tiger Compétition, IFFR 2021), Leila’s Blues 
(Quinzaine des Réalisateurs, Cannes 2018), et Babylon (Grand Prix FID Marseille 
2012). Il a produit The Last of Us. (Prix de la Première Oeuvre JCC 2016). 

Habib Ayeb est un cinéaste qui s’intéresse particulièrement aux questions 
écologiques et sociales. Ses derniers films:Couscous;Les Graines de la Dignité 
(2017), Oum Layoun (2021), Sh’hili (2024).

Ismaël directed Black Medusa (Tiger Competition, IFFR 2021), Leila’s Blues 
(Directors’ Fortnight, Cannes 2018), and Babylon (Grand Prix FID Marseille 
2012). He produced The Last of Us .

Habib Ayeb is a filmmaker focused on agrarian, food, ecological, and social 
issues. His recent films include, Sh’hili (2024), Om Layoun (2021), Couscous: The 
Seeds of Dignity (2017)

شــارك إســماعيل بفيلــم »ليالــي ليلــى« بمهرجــان كان. حــاز فيلمــه »بابلــون« علــى الجائــزة 
ــا«. ــر واحــد فين ــم »آخ ــج فيل ــم الوثائقــي. أنت ــرى لمهرجــان مارســيليا للفيل الكب

مخــرج مهتــم بشــكل خــاص بالقضايــا البيئيــة والاجتماعيــة. مــن أفلامــه : »الكسكســي : حبــوب 
الكرامة« )2017(، »أم العيون« )2021(، »شــهيلي« )2024(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Ismaël 
DOP Ismaël / Jad Youssef  
Montage Ismaël

SH’HILI

Scénario Habib Ayeb
DOP Benoît Kalka
Montage Habib Ayeb/Benoît Kalka

اسماعيل السيناريو
إسماعيل / جاد يوسف  مدير التصوير

تركيب إسماعيل

شهيلي
 Tunisie/تونس

حبيب العايب  السيناريو
بينوا كالكا  مدير التصوير

الجبيب العايب/بينوا كالكا تركيب
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رايــان )15 ســنة( ، المعــروف باســم ماتــيلا، تركــه والــداه بعدمــا هاجــرا بشــكل غيــر قانونــي. أنقذتــه 
الســيدة ضحــى مــن عالــم الجريمــة، وهــو الآن يركــز علــى كــرة القــدم، ويحلــم  بلــم شــمل أســرته.

Rayan, dit Matula, 15 ans, vit sans ses parents qui ont immigré clandestinement. 
Sauvé de la criminalité par Mme Duha, il se consacre au football et espère un jour 
rejoindre ses parents.

Rayan, 15, whose parents left for Europe as undocumented immigrants is saved 
from a life of crime by Mrs. Duha, he now focuses on football, dreaming of success 
and reuniting with his family.

عبد الله يحي
ABDALLAH YAHIA

Abdallah Yahya est un réalisateur tunisien diplômé en techniques audiovisuelles. 
Après avoir été assistant réalisateur sur des productions tunisiennes, il réalise 
des documentaires primés comme “Nous sommes ici”.

Abdallah Yahya is a Tunisian director with a degree in audiovisual techniques. 
After working as an assistant director on local productions, he made award-
winning documentaries, notably We Are Here, earning international recognition.

مخــرج حاصــل علــى شــهادة فــي التقنيــات الســمعية البصريــة. عمــل كمســاعد مخــرج فــي 
ــا«.  ــل »نحــن هن ــز مث ــزة علــى جوائ ــة حائ ــا وثائقي مســلسلات وأفلام تونســية، وأخــرج أفلامً

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLE

MATULA

Scénario Moez Bhiri 
DOP Moez Bhiri 
Montage Aabdallah Yahia / Mohamed Sghaier Bali 

ماتيلا
 Tunisie/تونس

معز بحيري  السيناريو
معز بحيري  مدير التصوير

عبد الله يحي / محمد صغير بالي تركيب
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المسابقة الرسمية للأفلام الروائية القصيرة
COMPÉTITION OFFICIELLE 

COURTS MÉTRAGES DE FICTION

OFFICIAL SHORT NARRATIVE FILM COMPETITION



فــي الثمانينــات, عائلــة تنتقــل إلــى مرســيليا فــي اتجــاه الجزائــر، بلدهــا الأصلــي. بينمــا والدهــا 
يعدهــا باكتشــاف بلــد رائــع, تعيــش ليديــا صيفهــا الأول دون أختهــا الكبــرى، التــي تزوجــت للتــو.

Au départ d’Asnières-sur-Seine, une famille prend la route en direction de Marseille 
vers l’Algérie. Lydia vit son premier été sans sa sœur aînée, qui vient de se marier, 
tandis que son père promet la découverte d’un pays fabuleux.

A family drives from Asnières-sur-Seine to Marseille to catch a ferry to Algeria. Lydia 
faces her first summer without her newly married sister, while her father promises 
a glimpse of the homeland.

رضــوى طالبــة تعيــش فــي ســكن جامعــي خــاص بالفتيــات بمدينــة القاهــرة فــي يــوم عيــد الحــب 
تتلقــى رضــوى رســالة غريبــة مــن زميلتهــا فــي الســكن.

Le jour de la Saint-Valentin, Radwa, une étudiante de 20 ans vivant dans une 
résidence universitaire pour filles au Caire, reçoit une mystérieuse lettre de sa 
colocataire Sarah.

Radwa, a student living in an all-girls dormitory in Cairo, receives a mysterious letter 
from her roommate on Valentine’s Day.

ريان مسيردي
RAYANE MCIRDI

شريف البنداري
SHERIF EL BENDARY

APRÈS LE SOLEIL وراء الشمس
Algérie/الجزائر

Rayane Mcirdi est un cinéaste et artiste visuel. Son travail singulier se situe à 
l’intersection du documentaire et de la fiction.

Réalisateur égyptien, El Bendary est célèbre pour son écriture mêlant réalisme 
dans ses histoires telles que «Ali, la chèvre et Ibrahim» sélectionné dans 
plusieurs festivals.

Rayane Mcirdi is a filmmaker and visual artist. His  work lies at the intersection 
of documentary and fiction.Sherif El Bendary is an Egyptian filmmaker celebrated for his realistic 

storytelling, with acclaimed works like «Ali, The Goat, & Ibrahim,» showcased at 
international festivals.

مخــرج ســينمائي وفنــان تشــكيلي. يتقاطــع الوثائقــي والروائــي فــي أعمالــه التــي تنســج 
بدقــة الروابــط المشــتركة بيــن ضواحــي باريــس وشــمال افريقيــا.

 شــريف البنــداري مخــرج مصــري يعمــل محاضــرا فــي المعهــد العالــي للســينما ومــن أفلامــه 
»علــي معــزة وابراهيــم«.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Rayane Mcirdi 
DOP Simi Benanino 
Montage Mila Olivier

BETTER THAN EARTH

Scénario Sherif Elbendary/Morad Mostafa 
DOP Seif Eddine Khaled 
Montage Julien Perrin

ريان مسيردي  السيناريو
سيمي بننينو  مدير التصوير

ميلا أوليفييه تركيب

أحلى من الأرض
Egypte/مصر

شريف البندراي/مراد مصطفى  السيناريو
سيف الدين خالد  مدير التصوير

جوليان بيران تركيب
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»فاتين« )17 ســنة( ممزقة بين مواصلة العمل مع عائلتها - والدتها »نادية« »شــيخة مشــهورة«- 
أو الالتحــاق بالجامعــة فيمــا حبيبهــا يرغــب فــي زواجهمــا. أمــر غير متوقع يدفعهــا لقرار جذري.

Fatine, 17 ans, vit avec sa mère Nadia, chikha, et son grand-père à Azemmour (Maroc). 
Diplômée du bac, elle hésite entre suivre la tradition ou vivre avec son amoureux 
Youssef. Tiraillée, un ultimatum imprévu la pousse à une décision radicale.  

Fatine lives in Azemmour, Morocco, with her mother Nadia, a chikha, and her 
grandfather. Torn between her family’s artistic legacy and a conventional life with 
her boyfriend, she faces a dilemma.

»آيــو« شــابة افريقيــة تســاعد والدتهــا فــي توليــد أطفــال نســاء قريتهــا. فــي منزلهــا، يطــول انتظــار 
الطفــل الأول أكثــر فأكثــر. ينفــذ صبــر الجميــع، باســتثناء »آيــو« التــي لديهــا ســر.

Ayo est une jeune femme africaine qui assiste sa mère lors des accouchements des 
femmes de son village. Dans son foyer, l’attente du premier enfant devient de plus en 
plus longue. Tout le monde s’impatiente, sauf Ayo qui a un secret.

Ayo, a young African woman, has helped her mother deliver babies since childhood. 
While her community eagerly awaits her first child, Ayo harbors a secret, growing 
increasingly impatient with her own household’s expectations.

CHIKHA شيخة
Maroc/المغرب

Ayoub Yousfi acteur écrivain et réalisateur. Il a participé avec l’experte en 
maquillage Zahwa Rajhi a la réalisation du film «Chikha».

Yolande Eckel découvre le Cinéma en 2016 lors d’un stage de mise en scène au 
Festival Yahra.
Eyo son premier court métrage est co- réalisé avec la scénariste du film 
Françoise Elong Gomez Ayoub Layoussifi is an actor, screenwriter and director. He collaborated with 

makeup artist Zahoua Raji on the film «Chikha».
Yolande Eckel discovered cinema in 2016 during a directing workshop at the Yahra 
Festival. Eyo, her first short film, was co-directed with the film’s screenwriter 
Françoise Elong Gomez.

أيــوب اليوســفي ممثّــل، كاتــب ومخــرج. شــارك خبيــرة المكيــاج زهــوة الراجــي إخــراج فيلــم 
»شــيخة«

اكتشــفت يولانــد إيــكال الســينما عــام 2016 خلال دورة الإخــراج فــي مهرجــان يهــرا. »آيــو« هــو 
فيلمهــا القصيــر الأول وشــاركت فــي إخراجــه مــع سيناريســت الفيلــم فرانســواز إيلونــغ غوميــز.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario

Yamina Zarou/ Ayoub Layoussifi/ Zahoua Raji 
DOP Xavier Castro
Montage Mehdi Lachhab

AYO

Scénario Françoise Ellong-Gomez 
DOP Thomas Moren 
Montage Olivier Kpossa

السيناريو
يامينة زارو/ أيوب اليوسفي/ زهوة  الراجي 

كزافييه كاسترو  مدير التصوير
مهدي لشهب تركيب

Cameroun/كاميرون
فرانسواز إيلونغ غوميز  السيناريو

توماس مورين  مدير التصوير
أوليفييه كبوسا تركيب
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أيوب اليوسفي
AYOUB LAYOUSSIFI

زهوة الراجي
ZAHOUA RAJI

شاركت في الإخراج
 CO- REALISATION

المخرج
RÉALISATEUR

يولاند ايكال
YOLANDE ECKEL

فرانسواز إيلونغ غوميز
FRANÇOISE-ELLONG GOMEZ

شاركت في الإخراج
 CO- REALISATION

المخرج
RÉALISATEUR



ــاد الســابق، علــى اســتقراره المّــادي عبــر بيــع  فــي قريــة ينــدر فيهــا الخبــز، يحافــظ أوســينو، الصيَّ
الخبــز الفاســد. افتتــاح شــقيقة زوجتــه لمخبــز يهــدد عملــه ومكانتــه فــي العائلــة.

Dans son village où le pain est rare, Ousseynou, ancien pêcheur, trouve stabilité en 
vendant des pains rassis. L’ouverture de la boulangerie de sa belle-sœur menace 
son commerce et son rôle familial.  

In his village, where bread is scarce, Ousseynou, a former fisherman, sells stale 
bread for stability. Tension arises when his sister-in-law opens a bakery, threatening 
his business and family role.

حســين، )30 ســنة( فلســطيني مــن الداخــل المحتــل، يصحــب والدتــه »رشــيدة« الأرملــة إلــى 
موعدهــا الطبــي فــي مستشــفى إســرائيلي.

Hussien, un Arabe palestinien de 30 ans, accompagne sa mère Rashida, âgée de 70 
ans, à son rendez-vous médical dans la salle d’attente d’un hôpital israélien. 

Hussien, a 30-year-old Palestinian Arab accompanies his 70-year-old mother, 
Rashida, who hasn’t left home in three months, to her medical appointment at an 
Israeli hospital.

يورو مباي
YORO MBAYE

معتصم طه
MOATASEM TAHA

LEES WAXUL ليز واكسول
Sénégal/السنغال

Yoro Mbaye est un cinéaste sénégalais.Ses œuvres ont été présentées dans des 
festivals internationaux, son premier film “Fagadaga” est primé à la fabrique de 
cinéma  à Cannes et au “Ouaga Film Lab”.

Taha est un cinéaste palestinien diplômé du programme de cinéma et de 
photographie du Wizo College de Haïfa. Il s’est lancé dans la photographie de 
mariage, aux côtés de son frère.

Yoro Mabye is a Senegalese filmmaker. His works have been featured in 
international festivals. His debut feature, Fagadaga, won awards at Ouaga Film 
Lab and Cannes.

Taha is a Palestinian filmmaker and alumnus of the cinema and photography 
program at Wizo College in Haifa. He began his photography journey as a wedding 
photographer alongside his older brother.

مخــرج ســنغالي، شــاركت أعمالــه الســينمائية فــي مهرجانــات دوليــة. فيلمــه الأول »فاغاداغــا« 
تــوج بجوائــز فــي »واغــا فيلــم لاب« وكان الســينمائي.

ــر  ــزو« فــي حيفــا اختصــاص الســينما والتصوي ــرج مــن معهــد »وي طــه مخــرج فلســطيني تخ
الفوتوغرافــي.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Yoro Mbaye / Héloïse Fressoz
DOP Téo SIZUN
Montage Moustapha Mbalo Dieng

IN THE WAITING ROOM

Scénario Moatasem Taha  
DOP Mostafa Kadah 
Montage Ayman Matar

يورو مباي / إيلواز فريسو  السيناريو
تيو سيزون  مدير التصوير

مصطفى مبالو ديينغ تركيب

في قاعة الانتظار
Palestine/فلسطين

معتصم طه  السيناريو
مصطفى قدح  مدير التصوير

أيمن مطر تركيب

8584

Fiction /      15’ روائي2024 Fiction /      21’ روائي2023



إبراهيم عمر
IBRAHIM OMAR

رندة علي
RANDA ALI

NOTHING HAPPENS AFTER THAT بعد ذلك لن يحدث شيء
Soudan/سودان

Ibrahim est un réalisateur soudanais diplômé de l’Institut supérieur du cinéma 
au Caire. Il a fondé le Sudan Film Institute. 

Randa Ali, réalisatrice, scénariste et productrice, basée entre Los Angeles et le 
Caire. En 2024, son film Mango est sélectionné au Festival de Clermont-Ferrand. 
Diplômée de l’UCLA, elle développe son premier long métrage.  

Ibrahim Omar, a Sudanese filmmaker and graduate of the Higher Film Institute 
in Cairo, founded the Sudan Film Institute. Randa Ali, a director and writer based between Los Angeles and Cairo, presented 

Mango at the 2024 Clermont-Ferrand Festival. A UCLA MFA graduate, she 
explores alienation and connection, and is developing her debut feature.

مخــرج ســوداني وخريــج المعهــد العالــي للســينما فــي القاهــرة. أســس معهــد الســودان 
للســينما.

رنــدة علــي سيناريســت، مخرجــة ومنتجــة. شــارك فيلمهــا »مانجــو« فــي المســابقة الرســمية 
لمهرجــان كليرمــون فيــران الدولــي للفيلــم القصيــر 2024.

فــي محاولــة دؤوبــة، يســعى تومــاس لإيجــاد مــكان الراحــة الأخيــر لطفلــه الوحيــد، لكنــه يُفاجــأ بأنــه 
ليــس اليــوم المناســب لذلــك.

Dans une tentative assidue, Thomas cherche à trouver un dernier lieu de repos pour son 
unique enfant, mais il est surpris de découvrir qu’aujourd’hui n’est pas le bon jour pour cela.

In a diligent attempt, Thomas seeks to find a final resting place for their only child, 
but he is surprised that today is not the right day to do so.

SYNOPSIS    الملخص

فــي القاهــرة وخلال شــهر أوت الشــديد الحــرارة، لا تتمكــن  »ناديــة« مــن اســتيعاب وفــاة والدهــا.
ولا مــن فــراق شــجرة المانجــو التــي كانــت لــه. 

Lors d’un mois d’août très chaud au Caire, Nadia n’arrive pas à faire le deuil de son 
père ni de son manguier.

During a hot August in Cairo, Nadia struggles to mourn her estranged father and his 
mango tree.

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Ibrahim Omar
DOP Tarek Abdallah 
Montage Amer Ahmed/Khaled Moeit

MANGO

Scénario Randa Ali 
DOP Gionatan Tecle
Montage Randa Ali

إبراهيم عمر  السيناريو
طارق عبد الله  مدير التصوير
عامر أحمد/خالد معيط تركيب

مانجو
Egypte/مصر

رندة علي  السيناريو
جيوناتان تيكلي  مدير التصوير

رندة علي تركيب
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يعيــش مهاجــر عجــوز مــع زوجتــه بمســقط رأســه. المشــكلة الوحيــدة هــي أن ابنيــه، اللذيــن يعيشــان 
ويعــملان فــي فرنســا، لا يريــدان القــدوم إلــى الجزائــر.

En compagnie de son épouse, un vieil immigré vit dans sa maison construite dans 
son village natal. Le seul hic, c’est que ses deux enfants, qui vivent et travaillent en 
France, ne veulent pas venir en Algérie.

An elderly immigrant lives with his wife in the house he built in his hometown The 
only problem is that. His two children, who live in France, refuse to come to Algeria, 
even to spend a few days there.

يتــم إخبــار دانــا، )مذيعــة 39 ســنة( ، فــي عيــد ميلادهــا التاســع والثلاثيــن أن أمامهــا عــام متبقــي 
غيــر  العواقــب  تبــدأ  المهنيــة،  حياتهــا  لإنقــاذ  تجميــل  لعمليــة  تخضــع  وعندمــا  فــي وظيفتهــا، 

المتوقعــة فــي كشــف واقعهــا.

Dana, la principale présentatrice d’information  en Arabie Saoudite, apprend le jour 
de son 39e anniversaire que sa carrière est menacée. Suite à une chirurgie plastique, 
des conséquences inattendues commencent à révéler sa réalité.

Dana, Saudi Arabia’s top news anchor, faces career decline on her 39th birthday. 
After undergoing plastic surgery to revitalize her job, unforeseen consequences 
begin to unravel her reality.

نجيب فوزي أولبصير
OULEBSIR  NADJIB FAWZI

سماهر موصلي
SAMAHER MOUSLY

SANS VOUS بلا بيكم
Algérie/الجزائر

Nadjib Fawzi OULEBSIR est un professionnel polyvalent dans le domaine du 
cinéma et du théâtre.Il a contribué à de nombreux projets de grande envergure 
en Algérie.

Avant son premier film « Rouge »,  Samaher Mously s’est fait connaître dans le 
monde de la publicité avec plusieurs spots qui ont attiré l’attention nationale et 
ont remporté des prix, dont « Océans de l’esprit » autour de la santé mentale.

Nadjib Fawzi OULEBSIR is a versatile professional in the field of cinema and 
theater, with extensive experience as an assistant director. He has contributed 
to many large-scale projects in Algeria. 

Before her first film “Rouge”, Samaher Mously gained recognition in the 
advertising world with several commercials that garnered national attention and 
won numerous awards, including “Oceans of the Mind», an ad on mental health.

نجيــب فــوزي أولبصيــر مخــرج وممثــل يعمــل فــي الســينما والمســرح. وســاهم فــي العديــد 
مــن المشــاريع الجزائريــة.

فيلــم »روج« تجربتهــا الإخراجيــة الأولــى. قامــت بتصويــر إعلانــات فــازت بالعديــد مــن الجوائــز، 
بمــا فــي ذلــك »محيطــات العقــل« وهــو إعلان عــن الصحــة العقليــة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Anis djaad 
DOP Hamid actouf 
Montage Lotfi benlallem

ROUGE

Scénario Mohamed Hassan
DOP Kamal Samy 
Montage Mohamed Awad

أنيس جعاد  السيناريو
حميد أكتوف  مدير التصوير

لطفي بنعلام تركيب

روج
Arabie Saoudite/المملكة العربية السعودية

محمد حسن  السيناريو
كمال سامي  مدير التصوير

محمد عوض تركيب
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فنــان شــاب مكتئــب و وحيــد يلتقــي جارتــه المســنة وعلــى رغــم اختلافاتهمــا تنشــأ بينهمــا علاقــة 
غيــر متوقعــة.

Un jeune artiste d’une vingtaine d’années abandonne sa famille et refuse de se 
soumettre aux contraintes sociales. Déprimé et seul dans son petit studio abandonné, 
il tombe sur sa voisine âgée. Une connexion improbable entre eux se développe.

In his twenties, a young artist rejects social norms and leaves his family. Depressed 
and isolated, he meets an elderly, neglected neighbor. Despite their differences, 
their shared loneliness forges an unexpected bond.

لا نعــرف الكثيــر عــن فتاتنــا ولا حتــى اســمها، تتعــرض لحــادث لــم يؤكــد مــن طــرف الشــهود. 
يتعامــل والداهــا مــع الأمــر بطريقــة أكثــر مرونــة ممــا تنتظــر الفتــاة.

Nous ne savons pas grand-chose de notre fille, même pas son nom. Elle est 
impliquée dans un accident qui n’est pas confirmé par des témoins. Son père gère la 
situation d’une manière inattendue. 

The film follows an unnamed girl involved in an accident with no witnesses to confirm 
the details. Her parents, particularly her father, handle the situation more leniently 
than she expects. 

محمد كوطة
MOHAMMAD GOTTA

الأخوين طلبة
TOLBA BROTHERS

WHERE HAVE YOU BEEN? وينك إنت؟
Jordanie/الأردن

Cinéaste expérimenté, Mohammad Gotta se concentre principalement sur 
l’écriture, la réalisation et la production. En 2021, il a réalisé son premier court 
métrage “The Silent Record” .

Les frères Tolba ont réalisé “The Father, Probably” primé dans plusieurs festivals 
dont le prix du meilleur court métrage fiction dans la 28ème édition du festival 
“Ecrans Noirs”

Mohamed Kota focuses on writing, directing, and producing in his cinematic 
work. In 2021, he directed his first short film, The Silent Record.

The Tolba brothers directed The Father, Probably, which won awards at several 
festivals, including Best Fiction Short Film at the 28th edition of the «Écrans 
Noirs» festival.

يركــز محمــد كوطــة  فــي تجربتــه الســينمائية علــى الكتابــة والإخــراج والإنتــاج . أخــرج ســنة 2021
فيلمــه القصيــر الأول »الســجل الصامــت«.

الأخويــن طلبــة أخرجــا فيلــم »والــدك، علــى الأرجــح« المتــوج بعــدد مــن الجوائــز الدوليــة من بينهــا الجائزة 
الكبــرى لأفضــل فيلــم روائــي قصيــر مــن مهرجــان »Ecrans Noirs« في دورته الثامنة والعشــرين.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Mohammad Gotta
DOP Zaher Jureidini  
Montage Eyad Hamam

THE FATHER, PROBABLY

Scénario Sidi Mohammed Tolba/Attayeb Tolba
DOP Mohammed El Amine Rajeul
Montage Mohammed El Amine Rajeul

محمد كوطة  السيناريو
زاهر جورديني  مدير التصوير

إياد حمام تركيب

والدك.. على الأرجح
Mauritanie/موريتانيا

سيدي محمد طلبه/الطيب طلبه السيناريو
محمد الأمين الراجل  مدير التصوير

محمد الأمين الراجل تركيب
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 منيــرة بائعــة  »فريكاســي« فــي ســوق الســيارات المســتعملة. هربــا مــن حياتهــا اليومية القاســية، 
قصــة غامضــة  تجمعهــا برجلين. 

Mounira vend des fricassés dans un marché de véhicules d’occasion. Elle entretient 
avec deux hommes une histoire ambigüe afin de sublimer sa vie et échapper à son 
dur quotidien.

Mounira sells fricassees at a used-car lot, navigating a complex relationship with 
two men amid desire and seduction. She strives to elevate her life and escape the 
harsh realities of this hostile environment.

ماجونغــا. ديســمبر 1976، موجــة مــن الاضطرابــات تهــز المدينــة, علــي يربــي ابنتيــه بمفــرده. فــي 
صبــاح أحــد الأيــام، قبــل الذهــاب إلــى العمــل، يشــهد علــى نــزاع فــي الحــي يبــدو بســيطا.

Majunga. Décembre 1976, une vague de troubles secoue la ville, Ali, chef-second 
dans un atelier de reliure, élève seul ses deux filles. Un matin, avant d’aller travailler, 
il est témoin de ce qui semble être une simple dispute de voisinage.

Majunga, Madagascar, December 1976. A wave of unrest stirs the city. Ali, a 
bookbinding workshop foreman and single father of two, witnesses what initially 
appears to be a minor neighborhood dispute on his way to work.

سحر العشي
SAHAR EL ECHI

هاشمية الحمادة
HACHIMIYA AHAMADA

BORD À BORD عالحافة
Tunisie/تونس

Artiste visuelle, cinéaste et chercheure, elle a étudié le design graphique et  
communication. Elle a réalisé “Mutation”, “Entre-deux”, “Correspondances” et 
“Manwella”.

Diplômée de l’INSAS en 2004, elle réalise son premier court-métrage de fiction 
“La Résidence Ylang-Ylang”, présenté à la Semaine Internationale de la Critique 
à Cannes en 2008.  

Visual artist, filmmaker and researcher in film studies. She studied graphic 
design and communication . Director of independent films (Mutation, Entre-
deux, Correspondances and Manwella).

Hachimiya Ahamada studied directing at INSAS, Belgium. She directed her first 
short fiction film “Residence Ylang-Ylang», presented at the Cannes International 
Critics Week in 2008.  

 »Mutation« فنانة بصرية و صانعة أفلام و أكاديمية درست التصميم و الاتصال من أفلامها
و »بين البينين«.

فيلمهــا الروائــي القصيــر الاول »La Résidence Ylang-Ylang« عُــرض فــي أســبوع النقــاد 
فــي مهرجــان كان 2008.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Sahar El Echi 
DOP Farouk Laridh 
Montage Seif Allah Ben Othman

ZANATANY, WHEN SOULLESS SHROUDS WHISPER 

Scénario Hachimiya Ahamada
DOP Charlotte Michel
Montage Thibaut Verly

سحر العشي  السيناريو
فاروق لعريض  مدير التصوير

سيف الله بن عثمان تركيب

زَنَتَان
Iles Comores/جزر القُمر

هاشمية الحمادة  السيناريو
شارلوت ميشال  مدير التصوير

تيبو فيرلي تركيب
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طرابلــس عــام 2013، يســتأجر كاهــن أجنبــي أحــد المهربيــن المحلييــن للبحــث عــن مجموعــة مــن 
المهاجريــن العالقيــن فــي وســط الصحــراء الليبيــة.

Tripoli, 2013, un prêtre étranger embauche un passeur local pour rechercher un 
groupe de migrants coincés au milieu du désert libyen.

Tripoli, 2013, a foreign priest hires a local smuggler to search for a group of migrants 
stranded in the middle of the Libyan desert.

يواجــه غســان عقبــات إداريــة متعــددة فــي الحصــول علــى تأشــيرة دخــول إلــى فرنســا، مدفوعــا 
بحلمــه بلا حــدود وحقــه فــي التنقــل بحريــة حــول العالــم... 

Ghassen affronte de multiples obstacles administratifs pour obtenir un visa pour la 
France, guidé par son rêve sans frontières et son droit de circuler librement dans 
le monde...

Ghassen faces multiple administrative obstacles in obtaining a visa for France, driven 
by his dream without borders and his right to move freely around the world…

مروان لبيب
MARWEN LABIB

حسام سلولي
HOUCEM SLOULI

LENI AFRICO ليني آفريكو
Tunisie/تونس

Il a étudié le cinéma en Belgique. De retour à Tunis, il obtient un master en 
écriture et réalisation. En 2024, il réalise son court métrage “Leni Africo”. Slouli a étudié le cinéma à l’ISAMM. Depuis 2016, il travaille comme assistant réalisateur, 

collaborant avec des réalisateurs et producteurs tunisiens de renom. Il a réalisé et produit 
deux courts métrages, Conditional Desire (2023) et In Three Layers of Darkness (2024). He studied cinema in Belgium before earning a master’s in writing and directing 

in Tunisia. In 2024, he directed his short narrative film Leni Africo.
Slouli studied cinema in ISAMM. Since 2016, he has worked as an assistant 
director, collaborating with renowned Tunisian directors and producers. He 
directed and produced two short films, Conditional Desire (2023) and In Three 
Layers of Darkness (2024).

ــة  ــى الماجســتير فــي الكتاب ــى تونــس، حصــل عل ــه إل ــكا. بعــد عودت درس الســينما فــي بلجي
والإخــراج. وفــي ســنة 2024 أخــرج فيلمــه الروائــي القصيــر »لينــي أفريكــو«.

ــا. منــذ ســنة 2016، يعمــل كمســاعد  درس الســينما فــي المعهــد العالــي لفنــون الملتميدي
مخــرج، تعــاون مــع مخرجيــن ومنتجيــن تونســيين بارزيــن فــي مجــال صناعــة الأفلام. أخــرج وأنتــج 

فيلميــن قصيريــن، تصعيــد )2023( وفــي ظلمــات ثلاث .)2024(

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Marouene Labib
DOP Ramzi Ben Fraj 
Montage Fakhredine Amri

IN THREE LAYERS OF DARKNESS 

Scénario Houcem Slouli 
DOP Farouk Laaridh 
Montage Chedy Fendri

مروان لبيب   السيناريو
رمزي بن فرج  مدير التصوير

فخر الدين عامري تركيب

فِي ظُلُمَاتٍ ثَلاثٍ
Tunisie/تونس

حسام سلولي  السيناريو
فاروق لعريض  مدير التصوير

شادي فندري تركيب
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تعمــل »Ange« فــي وظيفــة »مــدام بيبــي« فــي أحــد المطاعــم الفاخــرة فــي المدينــة، وتعيــش 
يوميــا تجربــة الســلوك التمييــزي والمهيــن.

Ange, qui occupe le poste de « Madame Pipi » dans un restaurant huppé de la ville, 
subit des discriminations et humiliations au quotidien.

Ange, a «Madame Pipi» at a posh restaurant, endures daily discrimination and 
humiliation. 

فارس نعناع
FARES NAANAA

Fares Naanaa, réalisateur et producteur tunisien, diplômé de l’Institut Maghrébin 
de Cinéma. Il a réalisé “Les Frontières du Ciel”(2015) et “Casting pour un 
mariage”(2004). 

Fares Naanaa is a Tunisian director, actor, and TV producer, graduate of the 
Institut Maghrébin de Cinéma. He directed Borders Of Heaven (2015) and Casting 
For A Wedding (2004).

فــارس نعنــاع، مخــرج، ممثــل ومنتــج تونســي، تخــرج مــن المعهــد المغاربــي للســينما. أخــرج 
ــا مــن بينهــا »حــدود الســماء«، و»كاســتينغ مــن أجــل زواج« و»شــبابيك الجنــة«. أفلامً

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLE

MAKUN

Scénario Fares Naanaa 
DOP Mounir Nemlaghi
Montage Farouk Cherif

ماكون
Tunisie/تونس

فارس نعناع  السيناريو
منير نملاغي  مدير التصوير

فاروق الشريف تركيب
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المسابقة الرسمية للأفلام الوثائقية القصيرة
COMPÉTITION OFFICIELLE 

COURTS MÉTRAGES DOCUMENTAIRES

OFFICIAL SHORT  DOCUMENTARY FILM COMPETITION



جــذور النســيج هــي رحلــة عبــر حقــول ومصانــع القطــن، وفــي قلــب مــزارع »ســولغو« تحــدد دورة 
الحيــاة والفصــول والمعيــش اليومــي للمزارعيــن.

Roots of weaving est un voyage au cœur des plantations de soulgo, où le cycle de la 
vie et les saisons dictent le quotidien des cultivateurs. 

Roots of weaving is a documentary exploring cotton fields and factories, focusing on 
soulgo’s plantations where farmers’ lives are shaped by the cycles of nature and the 
seasons.

فيلــم وثائقــيّ تجريبــيّ عــن الحبّ،الحنيــن للوطــن والشــفاء مــن الصّدمــة النفســية للتّهجيــر 
للفلســطينيين          القســريّ 

Un documentaire expérimental explorant l’amour, la nostalgie et la guérison à 
travers du traumatisme de la perte et de la migration forcée, transformant ainsi le 
regret en un voyage cathartique.

A 20-minute experimental documentary exploring love, longing, and healing through 
the trauma of losing one’s home and forced migration, turning regret into a journey 
of catharsis and witness.

مليكة سوادوغو
MALIKA SAWADOGO

آني سكّاب
ANNIE SAKKAB

ROOTS OF WEAVING جذور النسيج
Burkina Faso/بوركينا فاسو

Malika SAWADOGO, réalisatrice burkinabé, diplômée de Skidmore College, 
utilise le cinéma pour défendre les droits des femmes. 

Cinéaste et photojournaliste indépendante. Son premier court-métrage documentaire, 
Hollie’s Dress, est sélectionné et primé  dans plusieurs festivals internationaux.

Malika SAWADOGO, a Burkinabé filmmaker and graduate of Skidmore College, 
uses film to advocate for women’s rights. Her documentary «ROOTS OF 
WEAVING» (2024) explores traditional weaving in Soulgo.  

Annie is an independent filmmaker and photojournalist. Her first short 
documentary Hollie’s Dress is an official selection in over 18 international 
festivals and has won numerous awards.

مليكــة ســوادوغو خريجــة كليــة ســكيدمور، تســتخدم الســينما للدفــاع عــن حقــوق المــرأة. 
يستكشــف فيلمهــا الوثائقــي »جــذور النســيج« )2024( النســيج التقليــدي فــي ســولغو. 

ــوج فــي  ــة مســتقلة. فيلمهــا الوثائقــي الأول »فســتان هولــي« ت مخرجــة ومصــوّرة صحفيّ
عــدد مــن المهرجانــات الدوليــة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Sawadogo Malika
DOP Isis Kabore
Montage Noordiv Groupe

THE POEM WE SANG

Scénario Annie Sakkab / Paul Lee
DOP Annie Sakkab 
Montage Annie Sakkab

مليكة سوادوغو السيناريو
إيزيس كابوري  مدير التصوير

مجموعة نورديف تركيب

غنينا قصيدة
Palestine/فلسطين

آني سكّاب / بول لي  السيناريو
آني سكّاب  مدير التصوير

آني سكّاب تركيب
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يتنافــس  حيــث  الأحســاء،  فــي  الحميــر  لســباق  التحضيــرات  مــن  ومضحــك  فوضــوي  أســبوع 
المحلــي. المجتمــع  ويواجهــون  صغيــرة  جائــزة  علــى  المتســابقون 

Une semaine chaotique et pleine d’humour autour des préparatifs de la course 
hebdomadaire des ânes à Al Hassa (Arabie Saoudite).

A chaotic and humorous week of preparations for a weekly donkey race in Al-Ahsa, 
Saudi Arabia, where participants compete for a modest prize while facing stigma and 
shame from the local community.

«مجموعة» فلويد لاغوس
FLUID LAGOS COLLECTIVE

محمد باقر
MOHAMMED BAQER

FLUID LAGOS
 Nigeria/نيجيريا

Le collectif Fluid Lagos, constitué de dix personnes, a été créé en février 2024 
pour raconter une histoire sur l’importance de l’eau. 

Réalisateur saoudien, connu pour ses images expressives, ses œuvres ont remporté 
plusieurs prix internationaux. Il a réalisé des spots et des documentaires à succès.

The Fluid Lagos Collective came together in February 2024, to tell a story about 
what water means to us. 

A Saudi director known for his expressive visuals, his works have won 
multiple international awards. He has directed acclaimed commercials and 
documentaries.

أُسســت مجموعــة »فلويــد لاغــوس«، المكونــة مــن عشــرة أشــخاص فــي فيفــري 2024، 
هدفهــا ســرد قصــص عــن أهميــة المــاء عبــر الســينما.

صانــع أفلام ســعودي بخبــرات فوتوغرافيــة كبيــرة ممــا يجعــل أعمالــه تتميــز بالصــورة التعبيرية، 
أعمالــه حققــت أكثــر مــن 15 جائــزة عالميــة فــي فنــون البورتريــه التعبيــري والأفلام الوثائقية.

نهــري، متحــرك، متدفــق... كلنــا مســطحات مائيــة. يستكشــف الفيلــم مــا يعنيــه ذلــك فــي لاغوس، 
نيجيريــا - مــن خلال قبطــان وســفينة وراكب...

Fluvial, mouvant, ruisselant… nous sommes tous des étendues d’eau. Notre film explore 
ce que cela signifie à Lagos, au Nigéria – à travers un capitaine, un navire et un passager… 

Ebbing, fluvial, dripping... we are all bodies of water. Our film explores what this means 
and looks like in Lagos, Nigeria – through a boatman, a vessel, and a passenger... 

SYNOPSIS    الملخصSYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario / DOP / Montage

Lateefah Mayaki
Kenneth ‘Laboomz’ Donatus
Rufus Eniola

DONKEY RACE

Scénario Baqer Mohammad 
DOP Mohammed Al-Saeed 
Montage Ihab Gohar

السيناريو / مدير التصوير / تركيب
لطيفة مياكي

كينيث »لابومز« دوناتوس
روفوس إنيول

سباق الحمير
Arabie Saoudite/المملكة العربية السعودية

محمد باقر  السيناريو
محمد السعيد  مدير التصوير

إيهاب جوهر تركيب
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ــة  ــة الثقافي ــم باهاتــي مــن النســاء الحكيمــات فــي المجتمــع الســواحلي استكشــاف الأهمي تتعل
ــة الجنســية مــن خلال الطقــوس الســاحرة. للتربي

Bahati apprend des femmes sages de la communauté swahili l’importance culturelle 
de l’éducation sexuelle à travers les rites.

Bahati learns from the wise women of the Swahili community the cultural importance 
of sex education through rituals.

قصــة مصــور ســوداني، شــغوف بالنجــوم وجمــال بلاده، يجــد نفســه فــي مواجهــة الواقــع 
للحــرب والإبــادة الجماعيــة فــي دارفــور.  القاســي 

L’histoire d’un photographe soudanais, passionné par la beauté de son pays qui se 
trouve confronté à la dure réalité du génocide au Darfour.

A Sudanese photographer, passionate about the stars and his country’s beauty, faces 
the brutal realities of war and genocide in Darfur. 

سايتاباو كاياري
SAITABAO KAIYARE

سامي سيف سر الختم
SAMI SAIF SIRELKHATIM

UNYAGONI BAHATI’S SEX EDUCATION JOURNEY رحلة باهاتي في التربية الجنسية

 Kenya/كينيا

Cinéaste kényan. Ses courts métrages et  documentaires ont été acclamés dans 
de nombreux festivals internationaux.

Cinéaste soudanais marocain.Son court-métrage “Naima’s Movie» (2022) a 
été projeté dans plusieurs festivals internationaux et a reçu des prestigieuses 
récompenses

Saitabao Kaiyare is a filmmaker from Kenya .His projects have been critically 
acclaimed across numerous film festivals internationally 

A Sudanese and Moroccan filmmaker, specializing in screenwriting, directing 
and production. Her award-winning short film “Naima’s Movie» (2022) has been 
screened at over 36 international festivals and received 8 prestigious awards.

مخــرج ســوداني ومغربــي، يعمــل فــي كتابــة الســيناريو والإخــراج والإنتاج. تم عــرض فيلمه القصير مخرج كيني. شاركت أفلامه القصيرة والوثائقية في عدد من المهرجانات الدولية.
”فيلــم نعيمــة“ فــي أكثــر مــن 36 مهرجــان ســينمائي دوليــاً وحصل علــى 8 جوائز مرموقة. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Saitabao Kaiyare 
DOP Emma Nzioka
Montage Carlos Lawson

THE OTHER SIDE OF BEAUTY

Scénario Sami Saif Sirelkhatim
DOP Sami Saif Sirelkhatim
Montage Sami Saif Sirelkhatim

سايتاباو كاياري  السيناريو
إيما نزيوكا  مدير التصوير

لكارلوس لوسون تركيب

الجانب الآخر للجمال
 Soudan/السودان

سامي سيف سر الختم  السيناريو
سامي سيف سر الختم  مدير التصوير

سامي سيف سر الختم  تركيب
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»فريحــة« امــرأة يمنيــة )70 عامًــا( اعتزلــت الغنــاء فــي الثمانينيــات. عندمــا يصادفهــا المخــرج بــدر فــي 
كشــكها وســط مدينــة صنعــاء، يصــر علــى متابعتهــا بكاميرته.

Fariha, chanteuse yéménite de 70 ans, a quitté la scène dans les années 80. Le 
cinéaste Badr la découvre dans un kiosque à Sana’a et la suit pour révéler son passé 
et faire raviver sa passion pour la scène. 

Fariha, a 70-year-old Yemeni woman who left her singing career in the 80s due to 
societal setbacks, is rediscovered by Badr who encourages her to return to the stage, 
uncovering her past all along.

فيلــم تســجيلي يــدور حــول صالــة »ســينما الدنيــا« بدمشــق ويبحــث فــي واقعهــا الحالــي ويحــاول 
الكشــف عــن مصيرهــا ومســتقبلها.

Un documentaire autour de la salle de cinéma Al Dunia de Damas, en quête de sa 
réalité actuelle et de son avenir.

A short documentary about Cinema AlDunia in Damascus, looking through its 
current reality, trying to uncover its future.

يوسف بدر
BADR YOUSEF

عمرو علي
AMRO ALI

FARIHA فريحة
 Yémen/اليمن

Badr Yousef est un cinéaste et graphiste yéménite.’Fariha’ est son premier film.
Diplômé de l’Institut Supérieur du Cinéma au Caire (2016). Son court-métrage 
Coma a été primé dans des festivals internationaux. Il a réalisé plusieurs courts 
et moyens métrages incluant Recovery et Awakening.

Badr Yousef , a Yemeni filmmaker and graphic designer, directed, produced, and 
edited Fariha, his debut short documentary.

Amro Ali graduated from High Cinema Institute in Cairo (2016). His short film 
(Coma) has won international awards. He directed several shorts and med-
length films including (Awakening) and (Recovery). 

تخــرج مــن المعهــد العالــي للســينما بالقاهــرة. حــاز فيلــم تخرجــه الغيبوبــة )2016( علــى أربــع يوسف بدر مخرج ومصمم غرافيك يمني »فريحة« هو فيلمه الوثائقي القصير الأول.
جوائــز دوليــة. أنجــز أفلامــاً قصيــرة ومتوســطة الطــول منهــا »اليقظــة« و»إنعــاش«. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Badr Youssef
DOP Badr Youssef et Dia Mandi
Montage Madhher Abdullah

CINEMA DUNIA

Scénario Amro Ali
DOP Arbi Abu Lubbadeh 
Montage Wael Taha

بدر يوسف  السيناريو
بدر يوسف/ ضياء المندي  مدير التصوير

مظهر عبدالله تركيب

سينما الدنيا
 Syrie/سوريا

عمرو علي  السيناريو
عربي أبو لبادة مدير التصوير

وائل طه تركيب
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بعــد وفــاة جدتــه لأمــه المريضــة بالزهايمــر، اكتشــف المخــرج صندوقًــا مليئًــا بكتاباتهــا الشــخصية، 
الأمــر الــذي غيــر نظرتــه إلــى عائلتــه.

Suite au décès de sa grand-mère maternelle atteinte d’Alzheimer, le réalisateur 
découvre une boîte remplie de ses écrits personnels, ce qui a changé le regard qu’il 
porte sur sa famille. 

A look at the director’s maternal grandmother who died of Alzheimer’s disease two 
years ago.

احتفظــت والدتــي ســرًا بأرشــيف غيــر عــادي لطفولتــي. بعــد ســنوات مــن مغادرتنــا منــزل طفولتي، 
قادتنــي إلى الأرشــيف.

Ma mère a secrètement conservé une archive inhabituelle de mon enfance. Des 
années après notre départ de la maison de mon enfance, elle m’a conduit à l’archive. 

My mother secretly kept an unusual archive of my childhood. Years after we moved 
out of my childhood home, she led me to the archive. 

مهدي حجري
HAJRI MEHDI

أحمد الزّغبي
AHMAD AL-ZU’BI

THE LAST DAYS WITH ELIANE الأيام الأخيرة مع إليان
Tunisie/تونس

Né en 1995 à Tunis, diplômé en modélisation 3D et animation à Tunis, Mehdi a 
suivi une formation en réalisation cinématographique à l’École des Arts et du 
Cinéma.

Ahmad Al-Zu’bi est un cinéaste jordanien qui poursuit actuellement un BFA 
en cinéma à Tufts University. Son travail retrace les parcours de la diaspora à 
travers son archive familiale.

Born in Tunis in 1995, he graduated in 3D modeling and animation in Tunis, 
followed by filmmaking training at the Ecole des Arts et du Cinéma.

Ahmad Al-Zu’ bi is a Jordanian filmmaker currently pursuing a BFA in cinema at 
Tufts University. His work traces the journeys of the diaspora through his family 
archive.

درس التصميــم الثلاثــي الأبعــاد والرســوم المتحركــة فــي تونــس، وتــدرب فــي مجــال الإنتــاج 
.)EDAC( الســينمائي فــي مدرســة الفنــون والســينما

مخــرج أردنــي يواصــل حاليــا دراســة الســينما فــي جامعــة »تافتــس« الأمريكيــة. موظفــا 
أرشــيف عائلتــه يشــتغل أحمــد الزغبــي فــي أعمالــه الســينمائية علــى  تيمــة »الشــتات«. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLEالمسابقة الرسمية

Scénario Hajri Mehdi
DOP Malek Hebiri
Montage Malek Hebiri

YOUR HARVEST MAY BE DELAYED

Scénario Ahmad Al-Zu’bi
DOP Ahmad Al-Zu’bi
Montage Ahmad Al-Zu’bi

مهدي حجري  السيناريو
مالك  الهبيري  مدير التصوير

مالك  الهبيري تركيب

قد يتأخر حصادك
 Jordanie/الأردن

أحمد الزّغبي  السيناريو
أحمد الزّغبي  مدير التصوير

أحمد الزّغبي تركيب
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التحديــات والصعوبــات يحاولــن  رغــم  التقليديــة  الحــرف  عــن الإرث وتمتهــن  عــن نســاء تدافــع 
لمجتمعهــن. والاجتماعيــة  الاقتصاديــة  التنميــة  ودعــم  الاســتمرار 

Le film explore les métiers des artisanes tunisiennes à travers le pays. Ces femmes 
défendent un savoir-faire malgré les défis. Leur travail est mis en lumière illustrant 
l’impact sur leurs familles et sur la société. 

The film highlights Tunisian women artisans who, despite challenges, preserve 
traditional crafts. Their dedication and ingenuity contribute to their families’ economic 
and social development, showcasing their resilience and impact on society.

عائدة الشامخ
AIDA CHAMEKH

Experte en scénario et communication, avec plus de 25 ans d’expérience dans le 
cinéma et la télévision, elle a réalisé des documentaires, des courts métrages et 
des spots publicitaires. 

With over 25 years of experience in film and television, she is an expert in 
screenwriting and communication. She has worked on soap operas, Tunisian and 
international films, and directed documentaries, short films, and commercials.

خبيــرة فــي كتابــة الســيناريو والاتصــال، تمتلــك أكثــر مــن 25 عامًا من الخبرة في الســينما والتلفزيون. 
عملت على مســلسلات وأفلام تونســية وأجنبية، وأخرجت عدد من الأفلام القصيرة والوثائقية.

SYNOPSIS    الملخص

COMPÉTITION OFFICIELLE

AU BOUT DES DOIGTS

Scénario Aida Chamekh
DOP Helmi Ben Chahboun 
Montage Aymen Amraoui

أنامل
Tunisie/تونس

عائدة الشامخ  السيناريو
حلمي بن شهبون  مدير التصوير

أيمن عمراوي تركيب
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قرطاج للسينما الواعدة
CARTHAGE CINÉ-PROMESSE



جميلــة، ممرضــة ســحقتها الضغوطــات الاجتماعيــة، تعيــد اكتشــاف نفســها وتتــزوج ســمير غيــر 
أن حلمهــا بالســعادة الزوجيــة ينهــار أمــام إدمــان ســمير علــى المقامــرة. ومــا بــدأ تطلــع رومانســي 

يتحــول إلــى رحلــة فوضويــة.

Jamila, infirmière écrasée par les contraintes sociales, se réinvente et épouse Samir. 
Son rêve de bonheur conjugal s’effondre face aux habitudes de jeu de Samir. Ce qui 
commence comme une quête romantique se transforme en un parcours chaotique, 
révélant les conséquences inattendues et humoristiques de ses choix.

Jamila, a nurse burdened by social expectations, reinvents herself and marries Samir, 
a reckless gambler. Her dream of marital bliss soon shatters as his gambling habits 
conflict with her desire for stability. What starts as a pursuit of romance quickly turns into 
a chaotic journey, revealing the humorous and surprising consequences of her decisions.

بلال الزغدودي
BILEL ZAGHDOUDI

Bilel Zaghdoudi, réalisateur tunisien, est reconnu pour son style distinctif. 
Ses œuvres, comme le documentaire ‘My Life Was a Movie’ et la comédie ‘1321’ 
allient profondeur émotionnelle et humour. 

Bilel Zaghdoudi, a Tunisian film director, is known for his distinctive style. 
His work, including the documentary ‘My Life Was a Movie’ and the comedy 
‘1321’ blends emotional depth with humor. 

ــه  بيــن العمــق العاطفــي والفكاهــة علــى غــرار  بلال الزغــدودي، مخــرج تونســي تجمــع أعمال
ــدي »1321«  ــم الكومي ــت فيلمــا« والفيل ــي كان ــم الوثائقــي »حيات الفيل

SYNOPSIS    الملخص

CARTHAGE CINÉ-PROMESSE

1321

Scénario Bilel Zaghdoudi
DOP Haithem Abdallah Boulabiar 
Montage Amin Khedhri

Tunisie/تونس
بلال الزغدودي  السيناريو

هيثم عبد الله بولبيار  مدير التصوير
أمين خذيري تركيب

114

Fiction/      15’ روائي2024

لــم كامــل يعــد قــادرًا علــى تحمــل العيــش مــع والديــه، فانطلــق فــي رحلة بحــث عن حريته الشــخصية 
وفضائه الخاص.

Ne supportant plus de vivre avec ses parents, Kamel une jeune palestinien de 25 ans 
décide de s’embarquer au cours d’une journée dans une aventure pour trouver sa 
propre liberté et son espace personnel.

After no longer finding it bearable to live at home with his parents, Kamel, a twenty-
five-year-old Palestinian, embarks on a determined journey to find personal freedom 
and his own space.

لؤي عواد
LUAY AWWAD

BORN A CELEBRITY ولدت مشهورا
Palestine/فلسطين

Luay Awwad réalisateur palestinien de 23 ans. Diplômé en réalisation de 
l’Université Al-Kalima, Awad a écrit et réalisé plusieurs court-métrages dont 
son premier a été primé “SIRI MIRI” (2021) dans plusieurs festivals.

Luay Awwad is a 23 year-old filmmaker based in Palestine. He graduated with a 
BA degree in filmmaking from Dar Al-Kalima University. Awwad has written and 
directed many short films, including the award winning ‘SIRI MIRI’.

مخــرج فلســطيني. حصــل فيلمــه القصيــر »ســري مــري« علــى جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر فــي 
مهرجــان أيــام فلســطين الســينمائية. عمــل فــي عــدد مــن الأفلام الحائــزة علــى جوائــز منهــا 

»إن فيتــرو« )فــي المختبــر( والفيلــم القصيــر »الهديــة« الــذي رشــح لجائــزة الأوســكار .

SYNOPSIS    الملخص

قرطاج للسينما الواعدة

Scénario Luay Awwad 
DOP Nour Abukama 
Montage Luay Awwad

لؤي عواد  السيناريو
نور أبو كاما  مدير التصوير

لؤي عواد تركيب
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تستكشــف رحلــة ابنــة علــى طــول ســاحل بيــروت ارتباطهــا العاطفــي بالبحــر ووالدهــا. يعكــس 
الفيلــم حبهمــا المشــترك للبحــر، وعمــق التــأملات فــي علاقتهمــا المعقــدة علــى خلفيــة البحــر. 

Dans «L’éphémère est toi», le voyage d’une fille le long de la côte de Beyrouth 
explore sa connexion émotionnelle avec la mer et son père. Le film reflète leur 
amour partagé pour la mer, et les réflexions approfondies exprimées autour de leur 
relation complexe sur fond de mer.

In ‘Ephemeral You,’ a daughter’s journey along Beirut’s coast explores her emotional 
connection to the sea and her father. The film reflects on their shared love for the 
sea, and voiced reflections delve into their complex relationship against the backdrop 
of the sea.

نور دمشقي
NOUR DIMASHKIEH

Enthousiaste et extravertie, Nour s’épanouit dans des environnements 
dynamiques. Sa polyvalence assure une intégration fluide en production et 
favorise le travail d’équipe. Passionnée de cinéma, Nour se concentre sur la 
production en cherchant toujours à évoluer.

Enthusiastic and outgoing, Nour thrives in dynamic environments. Her 
versatility ensures seamless integration into any production setting, fostering 
great teamwork. Passionate about film, Nour focuses on production, delivering 
exceptional results and seeking continuous growth.

نــور دمشــقي مخرجــة شــغوفة بعالــم الســينما تســعى دائمــا لتطويــر تجربتهــا الفنيــة عبــر 
البحــث فــي مســارات جماليــة وإبداعيــة متعــددة قوامهــا الحماس والانفتاح والعمــل الجماعي.

SYNOPSIS    الملخص

CARTHAGE CINÉ-PROMESSE

EPHEMERAL YOU 

Scénario Nour Dimashkieh
DOP Nour Dimashkieh 
Montage Nour Dimashkieh

عابرة كالبحر
Liban/لبنان

نور دمشقي  السيناريو
نور دمشقي  مدير التصوير

نور دمشقي تركيب
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نضــال غريبــي, شــاعر تونســي معــروف بأشــعاره المنشــورة علــى الفايســبوك ينتحــر تــاركا رســالة 
وداع.

Nidhal Ghribi, un poète tunisien connu pour ses vers publiés sur Facebook, s’est 
suicidé après avoir écrit sa lettre d’adieu.

Nidhal Ghribi, a Tunisian poet known for his verses published on Facebook, committed 
suicide after writing his farewell letter.

يوسف قرمازي
YOUSSEF GUERMAZI

ICI ET LÀ هنا وهناك
Tunisie/تونس

Né le 29 janvier 2003, Youssef Guermazi est un cinéaste tunisien. 
Il poursuit actuellement ses études à l’ISAMM (Institut Supérieur des Arts 
Multimédia de la Manouba), où il développe ses compétences dans l’art du 
cinéma.

Born on January 29, 2003, Youssef Guermazi is a Tunisian filmmaker. 
He is currently studying at ISAMM (Institut Supérieur des Arts 
Multimédia de la Manouba), where he is honing his skills in the art of 
filmmaking.

ــا  ــد 29 جانفــي 2003 . يــدرس حاليً يوســف القرمــازي، مخــرج ســينمائي تونســي مــن موالي
بالمعهــد العالــي لفنــون الملتيميديــا بمنوبــة ويعمــل علــى تطويــر مهاراتــه فــي فــن الســينما

SYNOPSIS    الملخص

قرطاج للسينما الواعدة

Scénario Youssef Guermazi 
DOP Slim Abroug 
Montage Med Amine Khader

يوسف قرمازي  السيناريو
سليم عبروق  مدير التصوير

محمد أمين خضر تركيب
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ثلاثــة أفــراد، حســن موظــف حكومــي، مليكــة شــرطية ومتربصــة مســؤولون عــن تســليم نعشــين 
لأســرهم وفــي الطريــق يــدرك حســن أنــه قــام بتبــادل الجثتيــن. مذعــورًا، يخفــي هــذا الخطــأ عــن 

رفاقــه…

Trois individus, Hassan, un fonctionnaire, Malika, une gendarme, et un stagiaire, 
sont chargés de livrer deux cercueils à leurs familles respectives. En route, Hassan 
se rend compte qu’il a échangé les deux corps. Paniqué, il cache cette erreur à ses 
compagnons….

Three individuals, Hassan, a civil servant; Malika, a gendarme; and an intern, 
are tasked with delivering coffins to two respective families. On the way, Hassan 
realizes that he has mixed up the bodies. Panicked, he keeps this mistake from his 
companions…

عماد بنعمر
IMAD BENOMAR

Imad Benomar est né dans une ville culturellement vibrante. Sa passion pour 
l’expression artistique l’a conduit à franchir la porte de l’École Supérieure des 
Arts Visuels (ESAV), à Marrakech. En cours de route, il a produit et réalisé un 
grand nombre de projets cinématographiques et de vidéoclips...

Imad Benomar was born in a culturally vibrant city. His passion for artistic 
expression led him to enter the École Supérieure des Arts Visuels (ESAV), in 
Marrakech. Along the way, he produced and directed a large number of film 
projects and music videos. 

ــون  ــا للفن ــى الالتحــاق بالمدرســة العلي ــة إل ــون البصري ــي قــاده شــغفه بالفن عمــاد بنعمــر مخــرج مغرب
البصريــة  بمراكــش )ESAV(. أنتــج وأخــرج عــددًا كبيــرًا مــن مشــاريع الأفلام ومقاطــع الفيديو الموســيقية.

SYNOPSIS    الملخص

CARTHAGE CINÉ-PROMESSE

TERRE DE DIEU

Scénario Imad Benomar 
DOP Akram Kbibchi 
Montage Imad Benomar/ Mathis Detombe

أرض الله
Maroc/المغرب

عماد بنعمر  السيناريو
أكرم كبيبش  مدير التصوير

عماد بنعمر/ ماتيس ديتومب تركيب
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يقــع الطفــل الصغيــر »كريــم« فــي حــب صديقتــه فــي الفصــل »كلــوي«، التــي تلعــب دور »ذات 
الــرداء الأحمــر«  فــي مســرحية يلعــب فيهــا هــو دور الشــجرة. عندمــا يشــعر »كريــم« بوجــود خطــر 

يهــدد »كلــوي«، يختلــط الواقــع بالخيــال فيحــدث غيــر المتوقــع.

Karim, un petit garçon, tombe amoureux de Chloé, la fille de sa classe qui joue le rôle 
de chaperon rouge dans une pièce de théâtre où il joue le rôle d’un arbre. Lorsque 
Karim sent une menace peser sur Chloé, la réalité et la fiction se confondent jusqu’à 
ce que l’inattendu se produise.

Karim, a little boy falls in love with Chloe, the girl in his class who plays the role of 
red riding hood in a school play where he plays the role of a tree. 
When Karim senses a threat on Chloe, reality and fiction will merge till the unexpected 
happens.

وديع عبد النور
WADIH ABDEL NOUR

SI J’ÉTAIS UN ARBRE الشجرة ما بتحكي
Liban/لبنان

Wadih Abdel Nour est un réalisateur, diplômé avec mention de l’ALBA. Il est 
impliqué dans divers projets, gagnant une expérience pratique dans différents 
aspects du domaine cinémathographique. Passionné par la narration, il a écrit, 
réalisé et monté son premier film intitulé «Unless you’re a tree» .

Wadih Abdel Nour is a filmmaker who graduated with honors from ALBA. Wadih 
is actively involved in many projects, gaining hands-on experience in different 
aspects of filmmaking. With a passion for storytelling, he wrote, directed and 
edited his first film «Unless You’re a Tree» .

وديــع عبــد النــور مخــرج شــغوف بســرد القصــص، تخــرج بتفــوق مــن جامعــة ”ألبــا“. شــارك فــي عــدد مــن المشــاريع 
اكتســب مــن خلالهــا خبــرة فــي صناعــة الســينما. قــام بكتابــة وإخــراج وتركيــب فيلمــه الأول »الشــجرة مــا بتحكــي«.

SYNOPSIS    الملخص

قرطاج للسينما الواعدة

Scénario Wadih Abdel Nour 
DOP Serge el Helayel 
Montage Wadih Abdel Nour

وديع عبد النور  السيناريو
سرج الهليل  مدير التصوير

وديع عبد النور تركيب
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بعــد ســماعها الخبــر المفجــع، عــادت مريــم إلــى القريــة التــي تعيــش فيهــا ابنتهــا، لتزورهــا وهــي 
علــى فــراش المــوت، بعــد 75 عامــاً مــن الغيــاب.

Après avoir appris la nouvelle dévastatrice, Maryem est retournée au village où vit sa 
fille, pour lui rendre visite sur son lit de mort, après 75 ans d’absence. 

After receiving the devastating news, Maryem returned to the village where her 
daughter lives, to visit her on her deathbed, after 75 years of being away. 

بثينة علولو
BOUTHAYNA ALOULOU

Débutant dans l’ingénierie en 2015, Bouthayna Aloulou est passionnée de 
réalisation, ce qui l’amène à étudier le cinéma à l’ISIMS puis à l’ESAD. Forte 
d’une expérience en tant que photographe et vidéaste indépendante, elle est 
maintenant prête à poursuivre sa carrière en cinéma.

Starting in engineering in 2015, Bouthayna Aloulou found her true passion in 
filmmaking, leading her to study cinema at ISIMS and later at ESAD, where she 
graduated with honors in 2024. With experience as a freelance photographer and 
videographer, she’s now ready to pursue a career in cinematography.

بــدأت بثينــة علولــو دراســة الهندســة ســنة 2015 غيــر أن شــغفها بالإخــراج دفعهــا لدراســة الســينما ومــع خبرتهــا 
فــي مجــال التصويــر الفوتوغرافــي والفيديــو أصبحــت بثينــة علولــو جاهــزة لبداية مســيرتها المهنية في الســينما.

SYNOPSIS    الملخص

CARTHAGE CINÉ-PROMESSE

UNE MALÉDICTION

Scénario Bothayna Aloulou
DOP Bothayna Aloulou 
Montage Souhayeb Denkir/ Bothayna Aloulou 

اللّعنة
Tunisie/تونس

بثينة علولو  السيناريو
بثينة علولو  مدير التصوير

سهيب دنكير/ بثينة علولو تركيب
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تشــرق الشــمس فــي مســتقبل مــا بعــد نهايــة العالــم حيــث أصبحــت الميــاه مــوردا نــادرا. يقــرر 
زوجــان شــابان تــرك قبيلتهمــا بحثًــا عــن غابــة »يجيــت« الأســطورية التــي تحتــوي علــى مصــدر لا 
ينضــب مــن الميــاه. مغامــرات عجيبــة تلــون مغامرتهمــا. فهــل ســينجحان فــي الوصــول إلــى النعيــم؟

Le soleil se lève dans un futur post-apocalyptique où l’eau est devenue une ressource 
rare. Un jeune couple choisit de quitter sa tribu à la recherche d’une jungle mythique 
Yigit qui contient une source d’eau inépuisable. Des péripéties rocambolesques 
animeront leur aventure. Vont-ils réussir à rejoindre l’Eldorado ? 

The sun rises in a post-apocalyptic future where water has become a rare resource. 
A young couple chooses to leave their tribe in search of the mythical jungle Yigit, 
which contains an inexhaustible water source. Their adventure will be filled with 
whimsical adventures. Will they succeed in reaching the Eldorado? 

هزار عباسي
HAZAR ABBASSI

LES BUVEURS DES LARMES خنقة العطش
Tunisie/تونس

Hazar Abbassi est née en Tunisie en 1990. Après avoir obtenu un Master 
en Littérature française et Histoire de l’art, elle a rejoint l’École supérieure 
de l’audiovisuel et du cinéma de Gammarth pour un Master en Écriture et 
Réalisation.

Hazar Abbassi was born in Tunisia in 1990. 
After obtaining a Master’s degree in French Literature and Art History, she 
enrolled in the Higher School of Audiovisual and Cinema in Gammarth for a 
Master’s in Writing and Directing. 

ولدت هزار عباســي في تونس ســنة 1990. بعد حصولها على الماجســتير في الأدب الفرنســي وتاريخ الفن، 
التحقت بالمدرسة العليا للسمعي البصري والسينما بقمرت للحصول على الماجستير في الكتابة والإخراج.

SYNOPSIS    الملخص

قرطاج للسينما الواعدة

Scénario Hazar Abbassi 
DOP Ahmed Amine Kraimi 
Montage Ismail Rouissi

هزار عباسي  السيناريو
أحمد أمين كريمي  مدير التصوير

إسماعيل الرويسي تركيب
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وســام، شــاب فلســطيني مــن مخيــم الدهيشــة للاجئيــن فــي بيــت لحــم، يعيــش فــي حالــة مــن الشــعور بالذنــب 
والعزلــة بعــد وفــاة شــقيقه. يقضــي أيامــه فــي حالــة مــن الخــدر، عندمــا يجــد الســن الأخيــرة لأخيــه يتذكــر وعــدًا بإلقائهــا 
فــي البحــر، وهــو مــكان لا يُســمح لــه بالذهــاب إليــه. يقــرر أن يحتــرم رغبــة أخيه حتــى لو كان ذلك يعنــي المخاطرة بحياته.

Wisam, un jeune palestinien du camp de réfugiés de Dheisheh situé à Betlhléem, vit 
dans une situation de solitude et de culpabilité après la mort de son frère. Un jour, il 
trouve une dent de son frère. Il brave l’interdiction et décide de réaliser le souhait de 
celui-ci en la jetant à la mer.

Wisam, a young Palestinian from the Dheisheh refugee camp located in Bethlehem, 
lives in a state of loneliness and guilt after the death of his brother. One day, he finds 
one of his brother’s teeth. He defies the ban and decides to fulfill his brother’s wish 
by throwing it into the sea.

سيف هماش
SAIF HAMMASH

Saif Hammash est un réalisateur palestinien qui a étudié où il habite au camp de 
réfugiés Dheisha à Bethléem. Durant son parcours académique, il a réalisé des 
court-métrages, des films expérimentaux et des documentaires.

Saif Hammash is a Palestinian filmmaker who studied and lives in the Dheisheh 
refugee camp in Bethlehem. During his academic journey, he has directed short 
films, experimental films, and documentaries.

ســيف همــاش هــو مخــرج ســينمائي فلســطيني درس فــي مخيــم الدهيشــة للاجئيــن فــي 
بيــت لحــم أيــن يقيــم. أخــرج خلال دراســته عــددا مــن الأفلام القصيــرة والتجريبيــة والوثائقيــة.

SYNOPSIS    الملخص

CARTHAGE CINÉ-PROMESSE

THE DEER’S TOOTH 

Scénario Saif Hammash 
DOP Ibrahim Handal 
Montage Saif Hammash

سن الغزال
Palestine/فلسطين
سيف هماش  السيناريو

ابراهيم حنظل  مدير التصوير
سيف هماش تركيب
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الفيلــم مســتوحى مــن أحــداث حقيقيــة، عــن رحلــة مجموعــة مــن المهاجريــن إلــى مصــر داخــل 
صنــدوق شــاحنة صغيــرة وســط الصحــراء. وفــي هــذه الرحلــة المليئــة بالعثــرات، تصطــدم الســيارة 

ــر مســار. ويتغي

Basé sur des faits réels, le film relate le voyage d’un groupe d’immigrants vers 
l’Egypte à l’intérieur d’un coffre d’un pick up en plein désert. 
Dans un trajet semé d’embûches, la voiture entre en collision et change le cours du 
voyage.

Based on true events, the film tells the story of a group of immigrants traveling to 
Egypt inside the trunk of a pickup truck through the desert. 
On a journey fraught with obstacles, the vehicle collides and alters the course of the 
trip.

رامي القصاب
RAMI AL-KASSAB

LOSS فُقدان
Syrie/سوريا

Rami Al-Kassab est un réalisateur , producteur créatif et scénariste diplômé de 
l’Institut Supérieur du Cinéma du Caire. 
Il a créé une série de court-métrages intitulée UNCONSCIOUS.

Rami Al-Kassab is a director, creative producer, and screenwriter who studied 
Film Directing at the High Cinema Institute in Cairo. 
He created a short film series titled Unconsious.

رامــي القصــاب هــو مخــرج ومنتــج وكاتــب ســيناريو تخــرج مــن المعهــد العالــي للســينما فــي 
القاهــرة. قــام بإنجــاز  سلســلة مــن الأفلام القصيــرة بعنــوان »غائــب عــن الوعــي«.

SYNOPSIS    الملخص

قرطاج للسينما الواعدة

Scénario Rami Al-Kassab 
DOP Abedallah Achri 
Montage Michael Michel

رامي القصاب السيناريو
عبدالله عشري  مدير التصوير

ميخائيل ميشيل تركيب
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فــي عالــم مبنــي علــى وتيــرة حيــاة قاســية، نحــن عالقــون فــي ســباق تشــعل لهيبــه النزعــة 
الاســتهلاكية. يبحــث هــذا الفيلــم فــي الوجــود الحديــث، ويفحــص حياتنــا الســريعة والفارغــة 

ببســاطة. للتنفــس  للحظــة  يتوقــون  الذيــن  لأولئــك  المكتومــة  والصرخــات 

Dans un monde construit sur un rythme de vie implacable, nous sommes pris dans 
une course alimentée par le consumérisme. Ce film explore l’existence moderne, 
examinant nos vies rapides et vides, et les cris silencieux de ceux qui aspirent à un 
moment pour simplement respirer.

In a world built on a relentless pace of life, we are caught in a race fueled by 
consumerism. 
This film delves into modern existence, exploring our fast-paced, empty lives, and 
the silent cries of those yearning for a moment to just breathe..

عمر حسام الدين
OMAR HOSSAM ELDIN

Cinéaste diplômé du département animation du High Cinema Institute en 2024, Omar 
Hossam possède une expérience professionnelle diversifiée entre télévision, courts-
métrages et clips musicaux. Reconnu pour son approche innovante, Omar combine 
l’action en direct et l’animation pour créer des expériences visuelles uniques.

Omar Hossam, a filmmaker and 2024 graduate from the animation department 
at the High Cinema Institute, has a diverse background in television, short films, 
and music videos. Known for his innovative style, he blends live action and 
animation to craft unique visual experiences.

عمر حســام مخرج ســينمائي تخرج من قســم الرســوم المتحركة بالمعهد العالي للســينما ســنة 2024، 
يملك خبرة مهنية بفضل عمله في  التلفزيون والأفلام القصيرة والفيديوهات الموسيقية.

SYNOPSIS    الملخص

CARTHAGE CINÉ-PROMESSE

WHERE TO?

Scénario Omar houcem eddine/ Yasmine Mamdoh
DOP Omar houcem eddine
Montage Ali Zakaria Ghali

لفين
Egypte/مصر

عمر حسام الدين/ياسمين ممدوح  السيناريو
عمر حسام الدين  مدير التصوير

علي زكريا غالي تركيب
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المسابقة الوطنية للأفلام الروائية الطويلة
COMPÉTITION NATIONALE 

LONGS MÉTRAGES DE FICTION

NATIONAL FEATURE NARRATIVE COMPETITION



فــؤاد، مخــرج شــاب، يســاعد صديقــه تيتــا فــي تصويــر فيديــو »هيــب هــوب«. خلال أحــد المشــاهد 
يكتشــفان حزمــة مــن الكوكاييــن. فيقــرران بيعهــا فــي نــادٍ ليلــي فتأخــذ رحلتهمــا منعطفًــا غيــر متوقع.

Foued, jeune réalisateur, aide son ami Tita à tourner un clip de hip-hop, lorsqu’ils 
découvrent un paquet de cocaïne. Ils décident de le vendre dans une boîte branchée 
à Tunis, traversant chaque nuit le pont reliant deux banlieues. 

Young director Foued helps his friend Tita film a hip-hop video, where they find 
cocaine. They sell it nightly at a popular nightclub, but their journey between suburbs 
soon takes an unexpected twist.

فــي جندوبــة يتقاطــع طريــق الشــرطي »لينيــن« مــع رجــل عصابــات ألمانــي وصديقتــه نــور التــي 
تســرق سلاحــه فينطلــق »لينيــن« خلفهمــا لإنقــاذ وظيفتــه.

Dans la petite ville tunisienne de Jendouba,  Lenin, un policier croise le chemin d’un 
gangster et sa petite amie Nour qui vole l’arme du policier. Lenin part à sa recherche 
pour retrouver son arme et sauver son emploi.

In Jendouba, Tunisia, a miserable cop named Lenin loses his gun to a gangster’s 
girlfriend, launching a frantic search through Tunisia’s dark underworld to save his 
career.

وليد مطار
WALID MATTAR

الأسعد الدخيلي
LASSAAD DKHILI

LE PONT قنطرة
Tunisie/تونس

Walid Mattar a démarré dans la Fédération Tunisienne des Cinéastes Amateurs. 
Son premier long-métrage “Vent du Nord” a remporté le prix “Tahar Chériaa” de 
la 1ère œuvre ainsi que du meilleur scénario JCC 2017.  

Lassaad Dkhili est un réalisateur tunisien qui vit entre la France et la Tunisie. 
Il a étudié à l’École de cinéma Louis Lumière et  l’Université de la Sorbonne 
Nouvelle. Ses réalisations incluent plusieurs documentaires primés. 

Walid Mattar joined the Federation of Amateur Filmmakers early on. His debut 
short, Le Cuirassé Abdelkarim, gained wide acclaim, with Sbeh el Khir screening 
at Cannes in 2006.

Lassaad Dkhili, a Tunisian director based between France and Tunisia, studied 
at Louis Lumière Film School and La Sorbonne Nouvelle. His award-winning 
documentaries have gained recognition at multiple festivals.

بداياتــه كانــت فــي الجامعــة التونســية للســينمائيين الهــواة. حــاز فيلمــه الطويــل الأول ”شــرش“ علــى 
جائــزة العمــل الأول ”الطاهــر شــريعة“ وجائــزة أفضــل ســيناريو فــي أيــام قرطــاج الســينمائية 2017.

درس في مدرســة لويس لوميير للســينما في باريس وواصل دراســته في جامعة الســوربون 
الجديــدة. تشــمل أعمالــه العديــد مــن الوثائقيــات التي فــازت بجوائز في عــدة مهرجانات.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALEالمسابقة الوطنية

Scénario Radwen Dridi/Leyla Bouzid/Walid Mattar 
DOP Taieb Ben Ameur
Montage Rawchen Mizouri 

LA ZONE

Scénario Lassaad Dkhili 
DOP Lisa Muzzulini 
Montage Ramy Jarboui

رضوان الدريدي/ليلى بوزيد/وليد مطار   السيناريو
الطيب بن عامر  مدير التصوير

روشن ميزوري تركيب

لازون
Tunisie/تونس

الأسعد دخيل  السيناريو
ليزا موزوليني  مدير التصوير

رامي جربوعي تركيب
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فــي مســقط رأس فــرح مالكــي توجــد نبــوءة قديمــة تعــود لألــف عــام عــن فتــاة محليــة، تأتــي إلــى 
العالــم لتحمــي البوابــة الأبديــة وتقــف فــي وجــه الــدخلاء.

Dans le village natal de Farah Melki, une prophétie vieille de mille ans, raconte qu’un 
jour, une petite fille viendra au monde, dont le destin sera d’ouvrir les portes de l’au-
de-là pour faire face aux intrus.

In rural Tunisia, a thousand-year-old prophecy speaks of Farah Melki, a descendant 
of priestesses, destined to defend the eternal gate, a portal to an unearthly realm, in 
a final stand against its intruders.

قيس الماجري
KAYS MEJRI

Kays Mejri est un réalisateur canado-tunisien dont le travail a été projeté dans 
plus de 20 festivals de cinéma au cours de la dernière décennie.

Kays Mejri is a Canadian-Tunisian filmmaker whose work has screened at over 
20 film festivals over the past decade.  

ــا ســينمائيًا  قيــس الماجــري مخــرج  تونســي كنــدي  عرضــت أعمالــه فــي أكثــر مــن 20 مهرجانً
ــر. خلال العقــد الأخي

SYNOPSIS    الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALE

THE DYING OF THE LIGHT  

Scénario Karim Elamouri 
DOP Ikbal Arafa 
Montage Malek Chatta / Fakhreddine Amri

برزخ
Tunisie/تونس

كريم العموري  السيناريو
إقبال عرافة  مدير التصوير

مالك شطا / فخر الدين عامري تركيب
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المسابقة الوطنية للأفلام الوثائقية الطويلة
COMPÉTITION NATIONALE

LONGS MÉTRAGES DOCUMENTAIRES

NATIONAL FEATURE DOCUMENTARY COMPETITION



10ســنوات مــرت علــى خطابهــا الــذي طبــع طريقهــا فــي أحــداث 08 جانفــي 2011 بســاحة محمد علي 

بتونــس. اليــوم ورغــم خيبــات الأمــل، لا تــزال  كوثــر - أم وناشــطة بســارية - تحلــم بتونــس أفضــل. 

Dix ans de la vie de Kawther dans une Tunisie postrévolutionnaire. Maman, femme 
rebelle et militante de gauche.Aujourd’hui, Kawther poursuit son chemin et rêve 
toujours d’une Tunisie meilleure.

The film chronicles 10 years of Kawther’s life in post-revolutionary Tunisia. A mother, 
rebel, and left-wing activist. Today, Kawther continues her journey, still dreaming of 
a better Tunisia.

يتبــع الفيلــم رحلــة بحــث »معــز« عــن أمــه البيولوجيــة. رحلــة قوامهــا روابــط الصداقــة والفــن 
النفــس. عــن  للتعبيــر  وأداة  الألــم  لمواجهــة  كمتنفــس 

Le film suit Moez, un jeune adolescent à la recherche de sa mère biologique. Une 
quête soutenue par les liens de l’amitié et l’art comme moyen d’expression et de 
positionnement dans la vie.

The film follows Moez, a young man searching for his biological mother. To cope with 
her absence, he leans on the support of loved ones, art as self-expression, and a 
quest for belonging.

مروان مؤدب
MAROUANE MEDDEB

أنيس الأسود
ANIS LASSOUED

LA FILLE DU 08 JANVIER بنت 08 جانفي
 Tunisie/تونس

Marouane Meddeb, réalisateur et enseignant universitaire. Il est membre 
de la fédération tunisienne des cinéastes amateurs, à son actif, plusieurs 
documentaires.

Diplômé de l’IMC – Tunis et à l’Université de Tor Vergata – Rome, Anis Lassoued 
a à son actif  plusieurs fictions et documentaires. Son court-métrage “Les 
Souliers de l’Aïd” (2012) a été multiprimé dans des festivals internationaux.

Marouane Meddeb is a film director, university teacher, and Member of the 
Tunisian federation of Amateur Filmmakers. He has several documentaries to 
his credit

A graduate of IMC – Tunis and Tor Vergata University – Rome, Anis Lassoued has 
directed several fiction and documentary films. His short film My Shoes (2012) 
received multiple awards at international festivals.

مــروان المــؤدب، ســينمائي وأســتاذ جامعــي. التحــق بالجامعــة التونســية للســينمائيين الهواة منذ 
صغــره، ويعمــل كمســاعد مخــرج و منــذ ســنة 2000 فــي رصيــده العديــد مــن الأفلام الوثائقيــة. 

درس الســينما فــي تونــس ثــم جامعــة »رومــا تــور فيرغاتــا«. لــه العديــد مــن الأفلام الروائيــة 
والوثائقيــة. تــوج فيلمــه القصيــر »صبــاط العيــد« فــي عــدد مــن المهرجانــات الدوليــة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALEالمسابقة الوطنية

Scénario Marouane Meddeb
DOP Mohamed Salah Argui
Montage Noura Ben Marzouk

LOOKING FOR MY MOTHER

Scénario Anis Lassoued 
DOP Balja Slim / Hamdi Dallali
Montage Hamza Medfai

مروان مؤدب  السيناريو
محمد صالح العرقي مدير التصوير

نورة بن مرزوق تركيب

حدود الله
 Tunisie/تونس

أنيس الأسود  السيناريو
سليم بلجا / حمدي الدلالي  مدير التصوير

حمزة المدفعي تركيب

135134

Doc /      65’ وثائقي2024 Doc /      92’ وثائقي2024



كل شــيء بلــون الفســفاط. الفســفاط هــو الســبب والنتيجــة. الحيــاة والمــوت.. الذيــن ولــدوا فــي 
الغبــار. الذيــن نشــأوا تحــت الغبــار. غبــار الفســفاط. وســط الغبــار تعلمــوا الصمــود. 

Tout est à la couleur du phosphate, c’est la cause et le résultat,la vie et la mort. Ceux 
qui sont nés et ont grandi au milieu de la poussière du phosphate. Dans la poussière, 
ils ont appris que la vie est résistance.

Dust swallows the city. People float in a grey existence defined by the rhythms of the 
phosphate mine. In Redeyef, Babylon of Tunisia, beauty is an act of resistance.

بلال شــخصية فاعلــة ثقافيــا فــي محيطــه . يتعــرض مشــروعه الثقافــي لنكســات يتخــذ علــى إثرهــا 
قــرارات موجعــة تصــل حــد ملامســة المــوت.

Bilel est un artiste, qui se déplace dans des lieux oubliés et exclus de l’action 
culturelle pour partager son art. Son projet culturel subit des revers à la suite 
desquels il prend des décisions douloureuses. 

Bilel, an artist, travels both spontaneously and for projects, championing art and 
culture in neglected and excluded areas. His cultural mission faces setbacks, forcing 
him into difficult decisions.

رضا التليلي
RIDHA TLILI 

كريم السواكي
KARIM SOUAKI

THE COLOR OF PHOSPHATE لون الفسفاط
 Tunisie/تونس

Ridha Tlili a étudié la réalisation et la production en Tunisie. A son actif, des longs 
métrages documentaires et courts métrages sélectionnés dans des festivals 
internationaux.

Karim Souaki est un réalisateur tunisien,”Silence” est son premier long métrage 
documentaire puis il réalise un court métrage de fiction « Damous ». « Maudite 
Aphrodite » est son second métrage documentaire

Ridha Tlili studied filmmaking and production in Tunisia. He is the creator feature 
documentaries and short films were included in international festivals.

Karim Souaki, a Tunisian director trained at the School of Art and Cinema, made 
his debut with the feature documentary Silence. He later directed the short 
fiction Damous and the feature documentary Aphrodite Punishment.

الطويلــة  الوثائقيــة  أفلامــه  تونــس. شــاركت  فــي  الســينما والانتــاج  التليلــي  رضــا  درس 
الدوليــة. المهرجانــات  عــدد مــن  والقصيــرة فــي 

كريــم الســواكي : أخــرج  عــدد مــن الأفلام الوثائقيــة والروائيــة القصيــرة  وفيلــم وثائقــي 
طويــل بعنــوان »صمــت«. »حلمــة ع الهامــش« هــو ثانــي فيلــم وثائقــي طويــل لــه.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALEالمسابقة الوطنية

Scénario Ridha Tlili
DOP Ridha Tlili / Seif Fraj
Montage Ridha Tlili

MAUDITE APHRODITE

DOP Achref Abes / Mahdi Bouhlel
Achref Ben Abdallah / Karim Souaki
Montage Najwa Khechimi / Balkis Azzouz

رضا التليلي  السيناريو
رضا التليلي / سيف فرج  مدير التصوير

رضا التليلي تركيب

حلمة ع الهامش
 Tunisie/تونس

أشرف عباس / مهدي بوهلال  مدير التصوير
أشرف بن عبد الله / كريم السواكي
نجوى كشيمي / بلقيس عزوز تركيب
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المسابقة الوطنية للأفلام الروائية القصيرة
COMPÉTITION NATIONALE

COURTS MÉTRAGES DE FICTION

NATIONAL SHORT NARRATIVE  COMPETITION



درويــش فــي الصحــراء يصفــر فــي مزمــاره فيخــرج رجــل عجــوز غنــي أعــور، عائشــة وحديقتهــا 
وســحابة تقــع فــي حــب عائشــة بجنــون.

Un derviche dans le désert. Il siffle dans son pipeau et fait sortir un vieux borgne 
riche, Aicha et son jardin et un Nuage qui tombe follement amoureux d’Aicha.

A dervish wanders the desert. From his pipe emerge the One-Eyed Man, the nation’s 
richest, Aiché with her garden, and a Cloud, which instantly falls for Aiché.

حيــاة، مصممــة أزيــاء شــابة تواجــه تحديــات يوميــة. وعندما تســتعد لإجــراء مقابلة، تخضــع لاختبارات 
الواقــع الافتراضــي التــي تعكس مخاوفها.

« Au-delà de la réalité » suit Hayat, jeune styliste confrontée à des défis quotidiens. 
Lorsqu’elle se prépare à un entretien, elle traverse des tests de réalité virtuelle qui 
reflètent ses peurs.

Beyond Reality follows Hayat, a young designer facing daily challenges. As she 
prepares for an interview, she undergoes virtual reality tests that mirror her fears.

الناصر خمير
NACER KHEMIR

بشير زيان
BECHIR ZAYENE

LE NUAGE AMOUREUX السحابة العاشقة
 Tunisie/تونس

Nacer Khemir est scénariste, réalisateur, conteur, écrivain et producteur.A son 
actif, des films d’une portée universelle comme Les Baliseurs du Désert (1984), 
Le Collier Perdu de la Colombe (1991) et Bab’Aziz (2005). 

Bachir Zayan est un cinéaste et photographe qui travaille dans les domaines de 
la documentation, des projets de sensibilisation et du monde de la mode selon 
une vision artistique unique.

Nacer Khemir is a screenwriter, director, storyteller, writer, and producer. His 
body of work includes films of universal scope such as Wanderers of the Desert 
(1984), The Dove’s Lost Necklace (1991), and Bab’Aziz (2005).

Bachir Zayan is a 32-year-old filmmaker and photographer whose diverse work 
encompasses documentation, outreach projects, and the world of fashion.

ناصــر خميــر كاتــب ســيناريو ومخــرج وراوي ومنتــج. مــن أفلامــه »الهائمــون« )1984(، »طــوق 
الحمامــة المفقــود« )1991(، »بــاب عزيــز« )2005(.

مخــرج ومصــور فوتوغرافــي يعمــل فــي مجــال التوثيــق وخاصــة المشــاريع التوعويــة ويهتــم 
فــي عملــه بعالــم الموضــة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALEالمسابقة الوطنية

Scénario NACER KHEMIR 
Montage SELMENE BOUKADIDA 

AU DELÀ DE LA RÉALITÉ

Scénario Bechir Zayene 
DOP Ahmed Thabet
Montage Framework Production

الناصر خمير  السيناريو
سلمان بوقديدة تركيب

ما وراء الواقع
 Tunisie/تونس
بشير زيان  السيناريو

أحمد ثابت  مدير التصوير
«framework« للانتاج تركيب
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ــا  ــي نفســه متورطً ــة، وجــد بلال الشــاب الثلاثين ــه مخالفــة مروري ــه شــرطي لارتكاب بعــد أن اعتقل
فــي موقــف حيــث المــال هــو الحــل الوحيــد للــخلاص.

Arrêté par un policier, pour une infraction du code de la route, Bilel, un jeune 
trentenaire, se retrouve impliqué dans une situation où l’argent s’impose comme la 
seule solution salvatrice. 

Arrested by a policeman for a traffic violation, Bilel, a young man in his thirties, finds 
himself involved in a situation where money is the only solution. 

بيــن ســلطة المجتمــع الذكــوري والتــوق إلــى الحريــة .. »عيشــة« زوجــة شــابة تقــرر فــي يــوم التحــرر 
مــن ســجن زوجهــا العنيــف.  

C’est la vie d’Aïcha, une jeune épouse qui découvre qu’elle est prisonnière de son 
mari violent. Un jour,elle décide de se libérer.

The film follows Aisha as she transitions from childhood to married life, only to 
discover she’s been deceived into becoming the facade of a sham marriage.

أنيس الأسود
ANIS LASSOUED

سالمة الهبي
SALMA HOBBI

LOADING 
 Tunisie/تونس

Diplômé de l’IMC – Tunis et à l’Université de Tor Vergata – Rome, Anis Lassoued 
a à son actif  plusieurs fictions et documentaires. Son court-métrage «Les 
Souliers de l’Aïd» (2012) a été multiprimé dans des festivals internationaux.

Après 12 ans d’expérience en tant que scripte, Salma Hobbi a démarré sa 
carrière comme réalisatrice avec le court métrage « Le livre magique» (2018).

A graduate of IMC – Tunis and Tor Vergata University – Rome, Anis Lassoued has 
directed several fiction and documentary films. His short film My Shoes (2012) 
received multiple awards at international festivals.

After 12 years of experience as a script girl. Salma Hobbi launched her career as 
a filmmaker with the short film “The Book of Wonder” in 2018.

درس أنيــس الأســود الســينما فــي تونــس ثــم جامعــة »رومــا تــور فيرغاتــا«. لــه العديــد من الأفلام 
الروائيــة والوثائقيــة. تــوج فيلمــه القصيــر »صبــاط العيــد« فــي عــدد من المهرجانــات الدولية.

عملــت ســكريبت لمــدة 12 ســنة وأخرجــت أول أفلامهــا القصيــرة »الكتــاب الســحري« ســنة 
.2018

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALEالمسابقة الوطنية

Scénario Anis Lassoued/Khaoula Hosni 
Adaptation Chema Ben Chaabene 
DOP Mohamed Saied
Montage Hamza Ksontini

LE SENTIER DE AÏCHA

Scénario Salma Hobbi 
DOP Hassen Amri 
Montage Karim Hamouda

أنيس الأسود/خولة حسني  السيناريو
شامة بن شعبان  اقتباس

محمد سعيد  مدير التصوير
حمزة القسطنطيني تركيب

ثنية عيشة
 Tunisie/تونس

سالمة الهبي  السيناريو
حسان عامري  مدير التصوير

كريم حمودة تركيب
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يســتيقظ شــاب فــي غابــة، مقيــدا بشــجرة، دون أي ذكــرى عــن هويتــه أو كيــف وصــل إلــى هنــاك. 
الشــيء الوحيــد الــذي يتذكــره هــو اســم »ديانــا«. 

Un jeune homme se réveille dans une forêt, attaché à un arbre, sans aucun souvenir 
de son identité ni de la manière dont il est arrivé là. La seule chose qu’il se rappelle 
est le nom «Diana». 

A young man wakes up in a dense forest, tied to a tree, with no memory of who he is 
or how he got there. The only thing he remembers is the name «Diana.» 

سامي الشافعي
SAMY CHAFFAÏ

Samy Chaffai, réalisateur tunisien, diplômé de l’ISAMM en montage et doctorant 
en cinéma à l’ESAC. Lauréat du prix du meilleur réalisateur en 2020 (Jordanie) 
et 2022 (Tunisie). 

Samy Chaffai, a Tunisian director, graduated in editing from ISAMM and is a PhD 
candidate in cinema at ESAC. He won Best Director awards in 2020 (Jordan) and 
2022 (Tunisia).

درس المونتــاج فــي المعهــد العالــي لفنــون الملتيميديــا وحاليــا طالــب دكتــوراه فــي الســينما 
والعلــوم الســمعية البصريــة. فــاز بجائــزة أفضــل مخــرج فــي 2020 )الأردن( و2022 )تونــس(. 

SYNOPSIS    الملخص

LA COMPÉTITION NATIONALE

WHERE IS DIANA 

Scénario Samy Chaffaï / Ghassen Jeribi
DOP Aziz Jedidi 
Montage Samy Chaffaï

ويني ديانا
 Tunisie/تونس

سامي الشافعي / غسان الجريبي  السيناريو
عزيز جديدي  مدير التصوير

سامي الشافعي تركيب
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عروض خاصة
SÉANCES SPÉCIALES 

SPECIAL SESSIONS



إنــه الصيــف! تصــل عائلــة بودربالــة إلــى الشــاطئ فــي وقــت مبكــر للجلــوس علــى حافــة البحــر، 
فــي ”الصّــف الأوّل“، والاســتمتاع بيــوم هــادئ. لكــن لا شــيء يســير حســب المنتظــر.

C’est l’été !La famille Bouderbala arrive tôt à la plage pour être installée en «première 
ligne», et profiter d’une journée tranquille. Mais rien ne va se passer comme prévu.

It’s summertime! The Bouderbala family arrives at the beach early to be seated at 
the water’s edge, in the “front line”, and enjoy a quiet day. But nothing goes according 
to plan.

فــي ذروة اعتصــام بــاردو فــي جويليــة، أوت 2013، تلتقــي ثلاث نســاء فــي فنــدق قديــم وســط 
ــوازي مــع  العاصمــة، كل واحــدة منهــن تهــرب مــن ماضيهــا. وبعــد شــهرين، يجــدن طريقهــن بالت

الحــوار الوطنــي فــي الــبلاد.

Tunis, juillet/août 2013, en plein sit-in du Bardo, trois femmes se rencontrent dans 
un vieil hôtel du centre-ville, fuyant chacune son passé. Deux mois après, elles 
retrouvent le chemin de la réconciliation parallèlement au dialogue national du 
pays. 

Tunis, July-August 2013: Amid the Bardo sit-in, Jalila, Salwa, and Marwa meet in 
an old downtown hotel, escaping heavy pasts. Two months later, they reconcile with 
their futures and Tunisia’s National Dialogue.

مرزااق علواش
MERZAK ALLOUACHE

سلمى بكار
SALMA BACCAR

FRONT ROW الصّف الأوّل
Algérie, France/الجزائر, فرنسا

Merzak Allouache est un scénariste et réalisateur algérien. Il étudie le cinéma à 
Alger et à Paris. Son premier film Omar Gatlato(1976). Il a réalisé une vingtaine 
de films tels que Bab El-Oued City et Chouchou.

Pionnière du cinéma tunisien, est la réalisatrice est auteure de plusieurs séries 
télévisées,et de films comme Fatma 75 (1975), La danse du feu (1995),Fleur 
d’oubli (2006) ou EL Jaida (2017). 

Merzak Allouache is an Algerian screenwriter and director. His first film, Omar 
Gatlato (1976), was shown at Cannes. He went on to direct some twenty films, 
including Bab El-Oued City and Chouchou.

A pioneer of Tunisian cinema,and the author of several television series and 
films such as Fatma 75 (1975), Habiba Msika/The Dance of Fire (1995), Kochkach/
Flower of oblivion (2006) and EL Jaida (2017). 

مــرزاق علــواش كاتــب ســيناريو ومخــرج جزائــري.  عُــرض فيلمــه الأول ”عمــر قاتلاتــو“ )1976( 
فــي مهرجــان كان. أخــرج حوالــي عشــرين فيلمــاً، مــن بينهــا ”بــاب الــواد ســيتي” و“شوشــو“.

وواحــدة مــن رائــدات الســينما التونســية والعربيــة. فــي رصيدهــا أعمــال تلفزيونيــة وســينمائية. 
ومــن أفلامهــا »فاطمــة 75«، »رقصــة النــار« )1995(، »خشــخاش« )2006( و«الجايــدة« )2017(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

SÉANCES SPÉCIALESعروض خاصة

Scénario Merzak Allouache 
DOP Hammoudi Laggoune
Montage Merzak Allouache / Samir Lezzoum

LA MAISON DORÉE

Scénario Salma Baccar / Emna Rmili
DOP Mohamed Maghraoui 
Montage Mohamed Amine Boukhari 

مرزاق علواش  السيناريو
حمودي العكون  مدير التصوير

مرزاق علواش / سمير لزوم تركيب

النافورة
Tunisie/تونس

سلمى بكار / آمنة الرميلي  السيناريو
محمد المغراوي  مدير التصوير

محمد أمين البخاري تركيب
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ــا مــن الحــرب. تعيــش فــي  ــوأم هرب ناديــن زوجــة وأم شــابة تغــادر غــزة إلــى مصــر مــع ابنتيهــا الت
ــد مــع أخواتهــا وأبويهــا منتظــرة قــدوم زوجهــا. ملاذهــا الجدي

Le film suit Nadine, une jeune palestinienne gazaoui, qui a fui la guerre vers l’Égypte 
avec ses filles, ses parents et ses sœurs.  Resté dans un camp de déplacés, son mari 
les rejoint un mois plus tard.

The film follows Nadine, a young Palestinian from Gaza, who fled to Egypt after the 
war with her infant daughters, parents, and sisters, while her husband remained in 
displacement camps, joining a month later.

ســامي )12 ســنة( خــرج بحثًــا عــن حمامتــه الزاجلــة فــي رحلــة عبــر فلســطين. يعبــر الخــط »الأخضــر« 
ويدخــل القــدس هنــاك يلتقــي بفلســطينيين آخريــن.

Le jeune Sami part à la recherche de son pigeon voyageur à travers les territoires 
palestiniens. Il passe la ligne « verte », entre à Jérusalem et rencontre d’autres 
Palestiniens. 

Samy, 12, searches for his missing bird, believed to have returned home. His journey 
reveals the challenging daily lives of Palestinians and how these struggles shape 
their characters and relationships.

درة زروق
DORRA ZARROUK

رشيد مشهراوي
RASHID MASHARAWI

THE LIFE THAT REMAINS وين صرنا
Tunisie/تونس

Dorra Zarrouk est une actrice tunisienne. Elle a joué dans de nombreuses 
productions cinématographiques, télévisuelles et théâtrales. The Life That 
Remains est son premier film en tant que réalisatrice.

Rashid Masharawi est né en 1962 à Al Shati, Gaza, Palestine. Il est réalisateur et 
scénariste. Il est connu pour L’Anniversaire de Leïla (2008), Ticket to Jerusalem 
(2002) et Attente (2005).

Dorra Zarrouk is a Tunisian- Egyptian actress. She has starred in various film, 
television, and theater productions. The Life That Remains is her directorial 
debut.

Rashid Masharawi, born in 1962 in Al Shati, Gaza Strip, Palestine, is a director 
and screenwriter. He is known for Laila’s Birthday (2008), Ticket to Jerusalem 
(2002), and Waiting (2005).

والتلفزيونيــة  الســينمائية  المشــاركات  مــن  ثــري  رصيــد  تملــك  تونســية  ممثلــة  زروق  درة 
فــي رصيدهــا.    إخراجيــة  تجربــة  أو  والمســرحية. فيلــم »ويــن صرنــا« هــو 

مخــرج وكاتــب ســيناريو فلســطيني مــن غــزة. أخــرج وكتــب عــدد مــن الأفلام مــن بينهــا »عيــد 
ــى القــدس« )2002( و»انتظــار« )2005(. ــرة إل ــى« )2008(، »تذك مــيلاد ليل

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

SÉANCES SPÉCIALESعروض خاصة

Scénario Dorra Zarrouk 
DOP Nancy Abdelfatah / Khaled Galal
Montage Mona Rabie

PASSING DREAMS

Scénario Rashid Masharawi
DOP Duraid Munajim 
Montage Phil Jandaly

درة زروق  السيناريو
نانسي عبد الفتاح / خالد جلال  مدير التصوير

منى ربيع تركيب

أحلام عابرة
Palestine/فلسطين

رشيد مشهراوي  السيناريو
دريد منجم  مدير التصوير

فيل جندلي تركيب
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العروض الرسمية خارج المسابقة
SÉLECTION OFFICIELLE HORS COMPÉTITION 

OFFICIAL FILMS SELECTION OUT OF COMPETITION 



فــي محاولــة للشــفاء وفهــم مــا حــدث لعائلتــه بعــد اعتقــال والــده وتعذيبــه ســنة 1989، يعيــد 
المخــرج بســام مرتضــى تشــكيل الماضــي وإعــادة بنائــه.

En quête de compréhension et de guérison, le cinéaste et activiste Bassam Mortada 
explore l’arrestation, l’emprisonnement et la torture de son père en 1989, en 
reconstruisant et reconsidérant l’expérience qui a traumatisé et divisé sa famille.

In search of understanding and healing, filmmaker and activist Bassam Mortada 
explores his father’s arrest, imprisonment and torture in 1989, re-constructing and 
reconsidering the experience that traumatized and divided his family.

ثلاثــة مراهقيــن يجــدون أنفســهم عالقيــن فــي مــكان بــارد ومحبــط. يخططــون للهــروب منــه عبــر 
الجبــال إلــى مــكان آمــن أيــن يتســنى لهــم تحقيــق أحلامهــم. ولكــن عندمــا يقــع أحدهــم فــي الحــب 

تبــدأ خطتهــم فــي الانهيــار.

Trois adolescents, enfermés dans un lieu enneigé et désespérant, réfléchissent à un 
plan pour fuir vers un monde où ils pourront réaliser leurs rêves. Mais un d’entre 
eux tombe amoureux.

Three teenagers, trapped in a snowy wasteland, plan to escape beyond the 
mountains to pursue their dreams. However, their unity falters when one falls in 
love, jeopardizing their shared goal.

بسام مرتضى
BASSAM MORTADA

هشام زمان
HISHAM ZAMAN

ABO ZAABAL PRISON 89 أبو زعبل 89

Réalisateur, activiste et cofondateur de la société de production SEE MEDIA. Son 
premier long métrage documentaire « Reporting...a Revolution» a été présenté 
en avant-première à la Berlinale en 2012.

Hisham Zaman est un réalisateur, scénariste et producteur.Son premier court-
métrage BAWKE a été multiprimé ainsi que ses deux longs métrages : “Before 
Snowfall”(2013)et “Lettre Au Roi”(2014).

A Filmmaker, activist and co-founder of SEE MEDIA production. His first feature 
documentary Reporting...a Revolution premiered at the Berlinale in 2012. 

Hisham Zaman is a director, screenwriter, and producer. His first short Bawke 
garnered more than 40 awards. He directed two features: Before Snowfall (2013) 
and Letter To The King (2014).

مخــرج وناشــط فــي مكونــات المجتمــع المدنــي وشــريك مؤســس لشــركة »SEE MEDIA«. فيلمــه 
الوثائقــي الطويــل الأول »الثــورة خبــر« قــدم عرضــه العالمي الأول ســنة 2012 في برلين الســينمائي.

هشــام زمــان مخــرج وكاتــب ســيناريو ومنتــج. حــاز فيلمــه القصيــر الأول »باوكــه« )الأب( علــى عــدد هــام 
مــن الجوائــز كمــا نــال تتويجــات عــن فيلمــي »قبل ســقوط الثلج« )2013( و«رســالة إلــى الملك« )2014(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

 SÉLECTION OFFICIELLE HORS COMPÉTITIONالعروض الرسمية خارج المسابقة

Scénario Bassam Mortada 
DOP Maged Nade 
Montage Ahmad abo el fadl

A HAPPY DAY 

Scénario Hisham Zaman 
DOP Łukasz Zamaro 
Montage Joakim Schager

بسام مرتضى  السيناريو
ماجد نادر  مدير التصوير
أحمد أبو الفضل تركيب

يوم سعيد

هشام زمان  السيناريو
لوكاس زامارو  مدير التصوير

يواكيم شاغر تركيب
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يعمــل »كوامــي« فــي مناجــم الياقــوت فــي جنــوب مدغشــقر. عندمــا يمــرض، يعــود إلــى مســقط 
رأســه ويواجــه هنــاك الماضــي ومعركتــه ضــد الفســاد والاضطهــاد.

Kwame travaille dans les mines de saphir du sud de Madagascar. Lorsqu’il 
tombe malade,il retourne dans son village natal où il se connecte au passé de sa 
communauté et sa lutte contre la corruption et l’oppression.

Young Kwame, a sapphire miner in southern Madagascar, falls ill and returns 
home, rediscovering his community’s history of resistance against corruption and 
oppression.

بعــد اختطــاف فتــاة صغيــرة، طبيبــة نفســية ومحقــق شــرطة يحــاولان كشــف الغمــوض المحيــط 
ــر خلال العشــرية الســوداء.  ــة بالبحــث فــي الماضــي القاتــم للجزائ بالقضي

À Alger,  la psychiatre Dounia et l’inspecteur de police Sami, naviguent dans les 
ombres troublantes du passé algérien pour élucider le mystère de l’enlèvement 
d’une jeune fille.

After a girl’s kidnapping stirs tension in the city, psychiatrist Dounia and inspector 
Sami delve into Algeria’s past, unraveling hidden demons to solve the mystery.

لوكا رازاناجاونا
LUCK RAZANAJAONA

شكيب طالب بن دياب
CHAKIB TALEB BENDIAB

DISCO AFRIKA UNE HISTOIRE MALGACHE

Luck Razanajaouna est un réalisateur malgache qui a étudié à l’Ecole Supérieure 
des Arts Visuels de Marrakech. Ses films ont été projetés dans de nombreux 
festivals, “Disco Afrika: une histoire malgache” est son premier long métrage 
Fiction.

Scénariste, réalisateur et compositeur algérien. Il a travaillé sur de nombreux 
longs métrages et est l’un des scénaristes de la série d’espionnage britannique 
Go Dark.

Luck Razanajaona, a Malagasy filmmaker, studied at the Ecole Supérieure des 
Arts Visuels in Marrakech. His work has screened globally, and Disco Afrika: A 
Malagasy Story marks his debut feature-length fiction film.

Algerian screenwriter, filmmaker, and composer. He has worked on many feature 
films and is one of the screenwriters behind the British spy series Go Dark.

لــوك رازاناجونــا مخــرج ملغاشــي. شــاركت أفلامــه القصيــرة فــي عــدد مــن المهرجانــات مــن بينهــا أيــام 
قرطــاج الســينمائية. »ديســكو إفريقيــا: قصــة ملغاشــية« هــو أول فيلــم روائــي طويــل فــي رصيــده.

سيناريســت، مخــرج وموســيقي جزائــري. أخــرج عــددا مــن الأفلام القصيــرة وشــارك فــي كتابة ســيناريو 
سلســلة الجوسســة البريطانيــة »Go Dark« و»196 متــرا« هــو فيلمــه الروائــي الطويل الأول. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

 SÉLECTION OFFICIELLE HORS COMPÉTITIONالعروض الرسمية خارج المسابقة

Scénario François Hébert/Marcelo Novais Teles
Ludovic Randriamanantsoa/Luck Razanajaona
DOP Raphaël O’Byrne 
Montage Marianne Haroche/Patrick Minks

ALGIERS

Scénario Chakib Taleb Bendiab 
DOP Ikbal Arafa 
Montage Fouad Ben Hammou/Chakib Taleb Bendiab

فرانسو ايبار/مارسيلو نوفاي تيليس السيناريو
لودوفيك راندريامانانتسوا/لوك رازاناجاونا

رافائيل أوبيرن  مدير التصوير
ماريان آروش/باتريك مينك تركيب

196 مترا

شكيب طالب بن دياب  السيناريو
إقبال عرافة  مدير التصوير

فؤاد بنحمو/شكيب طالب بن دياب تركيب
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علــى خطــى والــده الســوري، هاجــر المخــرج إلــى أوروبا. كلاهما كان يطمح  ليصبح مخرج ســينمائي، 
ــا فــي هــذا الفيلــم. مشــاهد كوميديــة تولــد بينهمــا وصــورة جميلــة للأب عــن  ويعــملان الآن معً

بعد.

Le réalisateur syrien Yaser Kassab a suivi les traces de son père en émigrant vers 
l’Europe et, comme son père, il avait également l’ambition de devenir cinéaste. Ils 
travaillent désormais ensemble à distance sur ce film.

Following in the footsteps of his Syrian father, the director emigrated to Europe. Both 
had the ambition to become filmmakers, and are now working together on this film. 
This results in both comic scenes and a beautiful portrait of a father at a distance.

ليلــى، لاجئــة شــابة تهــرب مــع أمهــا مــن الحــرب فــي ســوريا، لكــن المــوت يلاحقهــا فــي بلــد اللجــوء 
حيــث تضطــر للــزواج مــن رجــل بعمــر أبيهــا. حيــاة ليلــى غيــر العاديــة تحولهــا مــن ضحيــة إلــى قديســة.

Layla fuit la guerre en Syrie avec sa mère. Mais la mort la poursuit lorsqu’elle est 
forcée d’épouser un vieil homme. C’est l’histoire extraordinaire de la transformation 
de Layla d’une victime à celui d’une sainte.

Layla, a young Syrian refugee, escapes war with her mother but faces death and a 
forced marriage to an older man. The film follows her journey from victim to near-
saint.

ياسر القصاب
YASSER KASSAB

ثائر موسى
THAER MOUSA

 CHASING THE DAZZLING LIGHT مطاردة الضوء المبهر

Réalisateur syrien basé en Suède, il a participé à plusieurs festivals prestigieux 
à l’instar de IDFA, les JCC et “Vision du réel”. Parmi, ses films les plus connus 
On the Edge of Life et I have seen nothing, I have seen all.

Réalisateur syrien, diplômé de l’Institut Supérieur du Cinéma et de la Télévision 
de Lodz, Poland (1987). Il a travaillé en Syrie et en Pologne, Italie et a réalisé des 
courts métrages, des documentaires et des séries télévisées.

A Syrian filmmaker with a master’s degree in cinema from Sweden, known for 
“On the Edge of Life” and «I Have Seen Nothing, I Have Seen All”. His work has 
been featured at many festivals like IDFA, Carthage Film Festival, and Visions du 
Réel.

A Syrian director, he graduated in 1987 from the Higher Institute of Cinema and 
Television in Łódz, Poland. He directed several short films, documentaries and 
TV series in Syria, Italy and Poland.

مخــرج ســينمائي ســوري، حاصــل علــى درجــة الماجســتير فــي الســينما  فــي الســويد. مــن أفلامــه 
ــات مــن  ــم أر شــيئًا، لقــد رأيــت كل شــيء«. شــارك فــي عــدد مــن المهرجان ــاة« و»ل »علــى حافــة الحي
.»Vision du reel«بينهــا »أمســتردام الدولــي للأفلام الوثائقيــة« )إدفــا(، أيــام قرطــاج الســينمائية و

مخــرج ســوري. درس الســينما فــي بولنــدا. أخــرج عــددا مــن الأفلام القصيــرة والوثائقيــات 
والأعمــال التلفزيونيــة فــي ســوريا، إيطاليــا وبولنــدا.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

 SÉLECTION OFFICIELLE HORS COMPÉTITIONالعروض الرسمية خارج المسابقة

Scénario Yasser Kassab / Rima Alhamedd
DOP Yasser Kassab / Rima Alhamedd
Montage Yasser Kassab

SHIRINE OF SILENCE

Scénario Thaer Mousa
DOP Hatem Nachi
Montage Anas Saadi

ياسر قصاب / ريما الحامض  السيناريو
ياسر القصاب / ريما الحامض  مدير التصوير

ياسر قصاب تركيب

مزار الصمت

ثائر موسى  السيناريو
حاتم ناشي  مدير التصوير

أنس السعدي تركيب
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سينما الشتات؟
DIASPORA ?



بعــد حــادث تســبب فــي فقــدان الذاكــرة و ســنوات مــن الغيــاب فــي الخــارج، تعــاود ليلــى التواصــل 
مــع والدهــا العراقــي، المنفــي السياســي، لتعيــد اكتشــاف ماضيهــا وأصولهــا.

Après un accident ayant entraîné une perte de mémoire et des années d’absence à 
l’étranger, Leila se reconnecte avec son père irakien, exilé politique, pour redécouvrir 
son passé et ses origines.

After an accident causing memory loss and years of absence abroad, Leila reconnects 
with her Iraqi father, a political exile, to rediscover her past and origins.

ليلى البياتي
LEILA ALBAYATY 

ضياء جربي
DHIA JERBI

FROM ABDUL TO LEILA من عبدول إلى ليلى

Leila Albayaty est une artiste multidisciplinaire, française d’origine irakienne, 
réalisatrice, performeuse, compositrice de musique, artiste visuelle. Autodidacte, 
elle explore souvent les thèmes de l’exil et de la mémoire.

Producteur et réalisateur tunisien, après des études de réalisation à l’ISAMM 
Tunis, il se spécialise dans le documentaire de création en intégrant l’École 
documentaire de Lussas et réalise Au pays des oranges tristes, sélectionné aux 
États Généraux du Film Documentaire 2018. Leila Albayaty is a multidisciplinary artist of French-Iraqi origin, a director, 

performer, music composer, and visual artist. Self-taught, she often explores 
themes of exile and memory.A Tunisian director and producer trained at ISAMM Tunis and the Lussas 

Documentary School, where he directed Au Pays des Oranges Tristes, selected 
for the États Généraux du Film Documentaire in 2018.

ــة،  ــة، مخرجــة، مؤدي ــة متعــددة التخصصــات، فرنســية مــن أصــول عراقي ــي فنان ــى البيات ليل
ــرة. ــا بالمنفــى والذاك ــم فــي أعماله ــة. تهت ــة بصري ــة موســيقية، وفنان ملحن

الوثائقيــة  فــي صناعــة الأفلام  ثــم تخصــص  تونــس  فــي  الســينما  مخــرج ومنتــج. درس 
الإبداعيــة فــي المدرســة الوثائقيــة بـ»لوســاس«. فيلمــه الأول »فــي بلاد البرتقــال الحزيــن« 

تــم اختيــاره فــي مهرجــان»États Généraux« للأفلام الوثائقيــة ســنة 2018.

SYNOPSIS    الملخص
ضيــاء فــي منفــاه بفرنســا يحمــل خوفــا مــن نقــل تلعثمــه إلــى ابنــه »إيليــا« عــاجلا لــم يعــد البحــث 

عــن التحــدث بطلاقــة بقــدر مــا يتعلــق بمعرفــة كيفيــة التحــدث مــع إيليــا عــن تونــس.

Dhia a quitté la Tunisie après y avoir fait la Révolution. Exilé en France, il s’inquiète 
à l’idée de transmettre son bégaiement à Elia, son fils de deux ans. Bientôt, la quête 
n’est plus tant de trouver une parole fluide que de savoir comment parler de la 
Tunisie à Elia.

Dhia, 29, left Tunisia after the Revolution. Now exiled in France, he fears passing his 
stutter to his son, Elia. Over time, his focus shifts from managing speech fluency to 
addressing Tunisia’s legacy with Elia.

SYNOPSIS    الملخص

DIASPORAسينما الشتات

BEHIND THE SUN

Scénario

Dhia jerbi / Aude Thuries 
DOP

Dhia jerbi /Ahmed Thabet / Mathieu Fraysse
Montage

Sarah Zannoun / Nadia Toujer / Anne DE MO

Scénario Leila Albayaty/David Deboudt
DOP

Zoé Nutchey/Jonathan Bricheux/Leila Albayaty
Montage

Barbara Bossuet/Zoé Nutchey
Leila Albayaty/Gabor Ripli

فاليجا حمرا

السيناريو
ضياء جربي / أود توري 

مدير التصوير
ضياء جربي / أحمد ثابت / ماتيو فريس

تركيب
سارة زنون / نادية تويجر / آن دي مو

ليلى البياتي/ ديفيد ديبودت  السيناريو
مدير التصوير

زوي نوتشي/جوناثان بريشو/ليلى البياتي
تركيب

باربرا بوسوي/زوي نوتشي
ليلى البياتي/ غابور ريبلي
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مجموعــة شــباب فــي الخرطــوم يحلمــون بســودان ديمقراطــي بعــد الإطاحــة بالدكتاتوريــة، يســرد  
الفيلــم أحــداث الحملــة العســكرية التــي تلــت ذلــك.

Le film capture un moment de jubilation et de défi parmi les jeunes militants 
soudanais à Khartoum après le renversement d’une longue dictature, puis raconte 
la répression militaire qui a suivi.

The film captures a jubilant moment of defiance among young Sudanese activists in 
Khartoum after the overthrow of a long dictatorship, and then chronicles the military 
crackdown that followed.

سارة فقير
SARA FGAIER

هند المؤدب
HIND MEDDEB

SULLA TERRA LEGGERI

Sara Fgaier est une réalisatrice, monteuse et productrice italo-tunisienne. Sulla 
terra leggeri (2024), son premier long-métrage, a été sélectionné en compétition 
au Festival de Locarno.

Hind Meddeb a grandi entre la France, le Maroc et la Tunisie. Dans ses films 
documentaires, elle observe toutes les formes de résistance .Entre 2011 et 2013, 
elle réalise Tunisia Clash et Electro Chaabi, deux longs métrages documentaires 
sur la création musicale comme acte révolutionnaire. Italian-Tunisian filmmaker, editor, and producer. Sulla terra leggeri (2024), was 

selected for competition at the Locarno Festival.
Hind Meddeb grew up between France, Morocco, and Tunisia. Between 2011 
and 2013, she directed Tunisia Clash and Electro Chaabi, two feature-length 
documentaries exploring musical creation as an act of revolution.

ســارة فقيــر مخرجــة، مركبــة أفلام ومنتجــة تونســية إيطاليــة. تــم اختيــار فيلمهــا الطويــل الأول 
»ســولا تيــرا ليجيــري« فــي مهرجــان لوكارنــو الســينمائي 2024.

نشــأت هنــد المــدب بيــن فرنســا والمغــرب وتونــس، واســتطاعت بفضل تنقلها بيــن الثقافات 
واللغــات أن تطــور نظرتهــا الخاصــة عــن العالــم. أخرجــت فيلميــن وثائقييــن »إلكتــرو - شــعبي«  

و»كلاش تونســي« بيــن ســنتي 2011 و2013 عــن الموســيقي كفعــل مقاومــة. 

SYNOPSIS  
جيــان )65 ســنة(، أســتاذ فــي موســيقى الشــعوب ، يقــاوم فقــدان الذاكــرة المفاجــئ. ومضــات 

مــن الماضــي، تبــدو وكأنهــا صــور أرشــيفية ضبابيــة، تطــارد عقلــه مثــل خيــال الصــور.

GIAN, professeur d’ethnomusicologie de 65 ans, lutte contre l’obscurité provoquée 
par une amnésie soudaine. Des flashs du passé, aux allures d’images d’archives 
floues, hantent son esprit comme une fantasmagorie d’images.

GIAN, a 65-years-old ethnomusicology professor, fights the darkness caused by a 
sudden amnesia. Flashes of the past, with the appearance of hazy archive footage, 
haunt his mind like a phantasmagoria of images.

SYNOPSIS    الملخص  الملخص

DIASPORAسينما الشتات

Scénario

Sara Fgaier/Sabrina CusanoMaurizio Buquicchio 
DOP

Alberto Fasulo
Montage

Aaline Hervé/Sara Fgaier/Enrica Gatto

SUDAN, REMEMBER US

Scénario

Hind Meddeb 
DOP

Hind Meddeb  
Montage

Gladys Joujou

السيناريو
سارة فقير/صابرينا كوسانو/ماوريتسيو بوكيتشيو 

مدير التصوير
ألبرتو فاسولو

تركيب
ألين هيرفي/سارة فقي/إنريكا غاتو

سودان يا غالي

السيناريو
هند المؤدب 
مدير التصوير
هند المؤدب 

تركيب
غلاديس جوجو
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تكريم السينما السنغالية : رائدة السينما الأفريقية
FOCUS : HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAIS

FOCUS: TRIBUTE TO SENEGALESE CINEMA



»أســتيل«، 13 عامــاً، ترافــق كل يــوم والدهــا فــي الأدغــال. معًــا، يعتنيــان بقطيــع أبقــار. ذات يــوم، 
فــي قلــب الصحــراء، يقلــب لقــاء جمــع الفتــاة الصغيــرة براعــي الحيــاة اليوميــة الهادئــة بيــن أســتيل 

ووالدها.

Astel, 13 ans, accompagne tous les jours son père dans la brousse. Mais un jour, 
en plein désert, la rencontre entre la jeune fille et un berger vient bouleverser le 
quotidien paisible entre Astel et son père.

Each day, 13-year-old Astel accompanies her father to tend their herd in the bush. 
One day, a chance encounter with a shepherd in the desert unsettles the peaceful 
routine they share.

راماتا تولاي سي
RAMATA TOULAYE SY

Ramata Toulaye Sy a réalisé son premier court-métrage « Astel », qui a fait sa 
première mondiale dans la compétition Short Cuts à Toronto avant de remporter 
le Tanit de Bronze aux JCC 2022.

Ramata Toulaye Sy directed her first short film, Astel, in 2021. It premiered at 
the Toronto International Film Festival’s “Sort Cuts”, before being awarded the 
“Bronze Tanit” at JCC 2022.

أخرجت راماتا تولاي ســي فيلمها القصير الأول »Astel« ســنة 2021 وكان عرضه العالمي الأول في 
مســابقة »Short Cuts« بتورونتو وســنة 2022 حاز على التانيت البرونزي لأيام قرطاج الســينمائية.

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAIS

ASTEL

Scénario Ramata Toulaye Sy
DOP Amine Berrada
Montage Nathan Jacquard

راماتا تولاي سي السيناريو
أمين برادة  مدير التصوير

ناثان جاكار تركيب
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فــي قريــة معزولــة فــي شــمال الســنغال يعيــش كل مــن »بانيــل« وأدامــا قصــة حــب عميقــة. 
عالمهمــا يقتصــر علــى هــذا المــكان ويتجاهلــون كل شــيء مــن حولهمــا ومــع ذلــك فــإن حبهــم 

الشــديد مهــدد بالأعــراف الصارمــة لمجتمعهمــا.

Banel et Adama s’aiment profondément dans un village au nord du Sénégal.  
Cependant, leur amour intense est menacé par les normes de leur communauté, où 
il n’y pas de place pour les passions.

In a secluded village in northern Senegal, Banel and Adama’s deep love faces 
challenges from strict community norms, where passion and defiance are 
unwelcome, confining them to a world resistant to change.

راماتا تولاي سي
RAMATA TOULAYE SY

BANEL ET ADAMA بانيل وأداما

Ramata Toulaye Sy a réalisé son premier court-métrage « Astel », qui a fait sa 
première mondiale dans la compétition Short Cuts à Toronto avant de remporter 
le Tanit de Bronze aux JCC 2022.

Ramata Toulaye Sy directed her first short film, Astel, in 2021. It premiered at 
the Toronto International Film Festival’s “Sort Cuts”, before being awarded the 
“Bronze Tanit” at JCC 2022.

أخرجت راماتا تولاي ســي فيلمها القصير الأول »Astel« ســنة 2021 وكان عرضه العالمي الأول في 
مســابقة »Short Cuts« بتورونتو وســنة 2022 حاز على التانيت البرونزي لأيام قرطاج الســينمائية.

SYNOPSIS    الملخص

تكريم السينما السنغالية

Scénario Ramata Toulaye Sy 
DOP Amine Berrada 
Montage Vincent Tricon

راماتا تولاي سي  السيناريو
أمين برادة  مدير التصوير

فنسنت تريكون تركيب
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»بينتــو«، 13 عامًــا، تتألــق فــي المدرســة وتحلــم بمســتقبل مشــرق. تبــدأ القصــة، حكايــة خرافيــة 
ــا،  ــا إيجابيً ــة مأســاوية ومــع ذلــك وعلــى عكــس كل التوقعــات، تأخــذ منعطفً ــذر بنهاي ــة، تن تقليدي

مستكشــفة التحديــات الحديثــة وهــي تحتفــي بالأمــل والتمكيــن.

«Bintou», 13 ans, brille à l’école et rêve d’un avenir radieux. L’histoire commence 
comme un conte de fées traditionnel, laissant présager une fin tragique. Pourtant, 
contre toute attente, elle prend un tournant positif.

Thirteen-year-old Bintou excels in school and dreams of a bright future. The story 
starts like a classic fairy tale, hinting at tragedy but ultimately takes a hopeful turn, 
exploring modern challenges and empowerment.

مامادو غيرابا تراوري
MAMAHADOU KHERABA TRAORÉ

Mahamadou Khéraba Traoré est un artiste plasticien et professeur de cinéma 
d’animation à Dakar. Il explore le quotidien des enfants à travers une œuvre 
engagée contre leur exploitation.

Mahamadou Khéraba Traoré, born in 1987 in Vélingara, is a Dakar-based visual 
artist and animation professor. His work explores children’s daily lives, opposing 
exploitation and drawing inspiration from his family’s artistic heritage.

مامــادو غيرابــا تــراوري فنــان تشــكيلي وأســتاذ ســينما التحريــك. يلتــزم فــي أعمالــه بالبحــث فــي الحيــاة 
اليوميــة للأطفــال وتســليط الضــوء علــى ظاهــرة اســتغلاله مســتلهما خياراتــه من التراث الفنــي لعائلته.

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAIS

BINTOU MARIAGE PRÉCOCE

Scénario Mamahadou Kheraba Traoré
DOP Mamahadou Kheraba Traoré
Montage Mamahadou Kheraba Traoré

مامادو غيرابا تراوري السيناريو
مامادو غيرابا تراوري  مدير التصوير

مامادو غيرابا تراوري تركيب
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وصلــت كتيبــة مــن الرمــاة مــن أوروبــا  إلــى معســكر »تيــاروي« المؤقــت فــي الســنغال ســنة 1944
وقبــل تســريحهم بعــد أن قاتلــوا ضــد الألمــان لتحريــر المدينــة ســرعان مــا يتحــول اعتزازهــم كمحاربين 

قدامــى إلــى خيبــة أمــل. 

Au Sénégal en 44, un bataillon de tirailleurs arrive au camp de transit de Thiaroye 
pour être démobilisé. Leur fierté d’anciens combattants fait bientôt place à la 
désillusion devant les promesses non tenues et le racisme de la hiérarchie militaire.

In 1944 Senegal, a battalion of riflemen arrives at the Thiaroye transit camp to be 
demobilized after fighting in Europe. Their pride as veterans turns to disillusionment 
due to broken promises and military racism.

عصمان صمبان
OUSMANE SEMBÈNE

CAMP DE THIAROYE معسكر تياروي

Ousmane Sembène est un réalisateur, acteur et scénariste majeur de l’Afrique 
contemporaine, connu pour son engagement. Son long-métrage La Noire de... 
(1966) représente le premier long métrage produit et réalisé en Afrique noire et 
a été couronné par le Tanit d’or en 1966 pour la première session des JCC.

Ousmane Sembene, a key African filmmaker, is known for his political activism. His first 
short, Borom Sarret, was followed by La Noire de… (1966), Black Africa’s first feature 
film, winning the Golden Tanit in 1966 at the first session of Carthage Film Festival.

عصمــان صمبــان واحــد مــن أهــم الســينمائيين الأفارقــة، عُــرف بمواقفــه الملتزمــة بالقضايــا 
ــا  العادلــة. يمثــل فيلمــه »La Noire de«  إنتــاج 1966 أول فيلــم روائــي طويــل فــــي افريقيــ

الســمراء. وهــو صاحــب أول تانيــت ذهبــي لأيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 1966.

SYNOPSIS    الملخص

تكريم السينما السنغالية

Scénario Ousmane Sembène / Thiemo Faty Sow  
DOP Smail Lakdhar-Hamina
Montage Kahena Attia

تيمو فاتي سو / عصمان صمبان  السيناريو
اسماعيل لخضر حمينة  مدير التصوير

كاهنة عطية تركيب
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»فامــارا«، عامــل توصيــل شــعاره »كلمــا أســرعت أكثــر كســبت أكثــر«، ينتقــل بســرعة بيــن عمليــات 
التوصيــل غيــر أن أربــاح هــذا المهاجــر الســنغالي غيــر الشــرعي تتضــاءل بيــن احتياجــات عائلتــه 

والنســبة المخصصــة لـ«صديقــه« صاحــب حســاب التوصيــل.

Famara, un jeune livreur, enchaîne les courses dans la capitale avec comme devise  
«Plus tu pédales, plus tu gagnes». Mais les gains de ce sénégalais sans papiers 
s’amenuisent entre les besoins de sa famille et le pourcentage de celui  qui détient 
le compte de livraison.

Famara, a 19-year-old deliverer, bikes through the capital, following the motto «The 
more you pedal, the more you win.» However, his earnings are dwindling as he 
supports his family and pays his account fee.

يعــود شــاب ســنغالي حاصــل علــى منحــة دراســية مــن فرنســا. مــا الــذي تعلمــه؟ مــاذا نســى؟ مــا 
ــة الجديــدة؟ يتــم اكتشــاف التحديــات  هــو المســار الــذي ســيختاره فــي مواجهــة الحقائــق الافريقي

التــي تواجــه الشــباب الافريقــي بصراحــة وشــجاعة وروح الدعابــة.

Un jeune boursier sénégalais revient de France. Qu’a-t-il appris ? Qu’a-t-il oublié ? 
Quelle voie va-t-il choisir au contact des nouvelles réalités africaines ? Les problèmes 
qui se posent à la jeunesse africaine sont exposés avec franchise et humour.

A young Senegalese scholarship student returns from France, questioning what he 
has learned and forgotten. The film honestly, courageously, and humorously explores 
the challenges facing African youth in light of new realities.

يورو مباي
YORO MBAYE

أبابكر صامب مخارام
ABABACAR SAMB MAKHARAM

FAMARA

Yoro Mbaye  est scénariste et réalisateur depuis 2015. Il est membre de l’association 
Ciné Banlieues, contribuant à la scène cinématographique locale avec créativité 
et engagement, notamment comme responsable du « Centre Yennenga ».

Figure importante du cinéma africain, Ababacar SAMB Makharam est mort à 53 
ans laissant des films comme  « Et la neige n’était plus » (1965) « Kodou » (1971) 
et Jom (1981).

Yoro Mbaye has been a screenwriter and director since 2015. He is also a member 
of the Ciné Banlieues association, contributing creatively and passionately to the 
local film scene, particularly as manager of “Yennenga Center”.

Senegalese director Ababacar Samb Makharam, a prominent African cinema 
figure, passed away at 53. His films include Et la Neige N’était Plus (1965), Kodou 
(1971), and Jom (1981). 

Ciné« جمعيــة  فــي  عضــو  وهــو   ،2015 ســنة  منــذ  ومخــرج  ســيناريو  كاتــب  مبــاي  يــورو 
Banlieues« وملتــزم بدعــم المشــهد الســينمائي الســنغالي المحلــي عبــر خياراتــه الفنيــة.

المخرج السنغالي أبابكر صامب مخارام هــــو أحــــد الشخصيات البارزة في السينما الأفريقية. 
مــن أفلامــه »ولــم يعــد الثلج بعد الآن« )1965( و»كودو« )1971( و»جوم« )1981(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAISتكريم السينما السنغالية

Scénario Yoro Mbaye 
DOP Yoro Mbaye
Montage Yoro Mbaye

ET LA NEIGE N’ÉTAIT PLUS

Scénario Jacques Janvier/Ababacar Samb Makharam
DOP Georges Caristan 
Montage André Gaudier

يورو مباي  السيناريو
يورو مباي  مدير التصوير

يورو مباي تركيب

جاك جنفير/أبابكر صامب مخارام  السيناريو
جورج كاريستان  مدير التصوير

أندريه غودييه تركيب
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تخضــع الفتــاة الصغيــرة »كــودو«، لطقــوس الوشـــم - مــع بعــض الجــرأة - ووســط أجــواء التشــجيع 
وأغانــي النســاء تقــرر »كــودو« الهــرب رافضــة بشــدة التقاليــد القديمــة للقريــة.

Une jeune fille, Kodou, se soumet à une pratique de tatouage. Mais au milieu de la 
cérémonie, et tandis que les matrones l’encouragent de leurs chants, Kodou prend 
la fuite, offensant ainsi gravement les traditions séculaires du village.

After having offended the village traditions, Kodou goes mad. Her family tries to have 
her treated in a Western-style psychiatric hospital, to no end. So they decide to take 
her to a traditional exorcist...

يجســد »خالــي« الــراوي الذاكــرة الإفريقيــة حيــث يتنقــل بيــن العصــور ليشــهد علــى مقاومــة الظلــم: 
ــد،  ــذي يضــع المســتعمر فــي مواجهــة الشــعب المســتعبد، والســيد فــي مواجهــة العب ــك الـ ذل

وصاحــب المصنــع فـــي مواجهـــة العمــال.

Khaly le griot, incarnation de la mémoire africaine, traverse les époques pour 
témoigner de la résistance à l’oppression : celle qui oppose le colonisateur au peuple 
asservi, le maître au domestique, le patron d’usine aux ouvriers.

“Khaly” the griot, embodying African memory, transcends time to witness the 
resistance against oppression: the struggle between the colonizer and the enslaved 
people, the master and the servant, and the factory owner and the workers.

أبابكــر صـامب مخارام
ABABACAR SAMB MAKHARAM

أبابكــر صـامب مخارام
ABABACAR SAMB MAKHARAM

KODOU كودو

Figure importante du cinéma africain, Ababacar SAMB Makharam est mort à 53 
ans laissant des films comme  « Et la neige n’était plus » (1965) « Kodou » (1971) 
et Jom (1981).

Figure importante du cinéma africain, Ababacar SAMB Makharam est mort à 53 
ans laissant des films comme  « Et la neige n’était plus » (1965) « Kodou » (1971) 
et Jom (1981).

Senegalese director Ababacar Samb Makharam, a prominent African cinema 
figure, passed away at 53. His films include Et la Neige N’était Plus (1965), Kodou 
(1971), and Jom (1981). 

Senegalese director Ababacar Samb Makharam, a prominent African cinema 
figure, passed away at 53. His films include Et la Neige N’était Plus (1965), Kodou 
(1971), and Jom (1981). 

المخرج السنغالي أبابكر صامب مخارام هــــو أحــــد الشخصيات البارزة في السينما الأفريقية. 
مــن أفلامــه »ولــم يعــد الثلج بعد الآن« )1965( و»كودو« )1971( و»جوم« )1981(.

المخرج السنغالي أبابكر صامب مخارام هــــو أحــــد الشخصيات البارزة في السينما الأفريقية. 
مــن أفلامــه »ولــم يعــد الثلج بعد الآن« )1965( و»كودو« )1971( و»جوم« )1981(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAISتكريم السينما السنغالية

Scénario Ababacar Samb-Makharam 
Annette Mbaye d’Erneville 
DOP Baidy Sow 
Montage Claire Pignero

JOM OU L’HISTOIRE D’UN PEUPLE

Scénario Ababacar Samb Makharam
DOP Peter Chappel/Orlando Lopez
Montage Alix Régis

أبابكر صامب مخارام السيناريو
أنيت مباي ديرنيفيل 

بايدي سوو  مدير التصوير
كلير بينييرو تركيب

جوم

أبا بكر صامب مخارام  السيناريو
بيتر شابل/أورلاندو لوبيز  مدير التصوير

أليكس ريجيس تركيب
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أربعــون مــن الأبطــال والشــهود والضحايــا، يســترجعون مجــازر عــام 1989 التــي وقعــت علــى 
ضفتــي نهــر الســنغال، علــى حــدود موريتانيــا والســنغال، مــن أجــل فهــم حقيقــة مــا حــدث ومحاولــة  

اتخــاذ خطــوة نحــو المصالحــة.

Quarante protagonistes, témoins et victimes, reviennent sur les massacres de 1989 
survenus de part et d’autre du fleuve Sénégal, frontière entre la Mauritanie et le 
Sénégal, afin de comprendre ce qui s’est réellement passé, et tentent  de faire un 
pas vers la réconciliation

Forty protagonists, witnesses, and victims reflect on the 1989 massacres along the 
Senegal River, between Mauritania and Senegal, seeking to understand the events 
and take steps toward reconciliation.

مجموعــة مــن الأفارقــة أصلــي بلــدان مختلفــة يتركــون الســنغال علــى متــن زورق يقــوده بحــار 
ــور محفــوف بالمخاطــر مــن المحيــط الأطلســي باتجــاه اســبانيا وهــم يظنــون  محلــي، لخــوض عب

أنهــم ســيجدون حيــاة وآفــاق مســتقبلية أفضــل.

Un groupe d’Africains originaires de plusieurs pays quitte le Sénégal à bord d’une 
pirogue dirigée par un pêcheur local pour entreprendre la traversée de l’Atlantique 
vers l’Espagne où ils croient trouver une vie meilleure.

A group of African men leave Senegal in a pirogue captained by a local fisherman to 
undertake the treacherous crossing of the Atlantic to Spain where they believe better 
lives are waiting for them.

الحسن دياغو
ALASSANE DIAGO

موسى توري
MOUSSA TOURÉ

MAAYO WONAA KEEROL/LE FLEUVE N’EST PAS UNE FRONTIÈRE

Alassane Diago est un réalisateur et technicien audiovisuel sénégalais. Formé 
au Média Center de Dakar, il a remporté plusieurs prix pour son premier 
documentaire Les Larmes de l’émigration (2010), suivi de Rencontrer mon père 
(2018).

Moussa Touré, né à Dakar en 1958, débute dans le cinéma comme technicien 
avant de réaliser son premier court-métrage en 1987. Il a reçu aux JCC 2012 le 
Tanit d’or pour son film « La Pirogue ».

Alassane Diago, born in 1985, in Agnam Lidoubé, is a Senegalese director and 
audiovisual technician. Trained at the Media Center in Dakar, he won several 
awards for his debut documentary “Les Larmes de l’émigration” (2010), followed 
by “Meeting My Father” (2018).

Moussa Touré directed his first short in 1987. His debut feature, Toubab Bi (1991), 
was selected for Cannes’ «Un Certain Regard.» In 2012, he won the Golden Tanit 
at JCC for The Pirogue.

الحســن دياغــو مخــرج وفنــي ســمعي بصــري. حصــل علــى عــدة جوائــز عــن فيلمــه الوثائقــي 
الأول »دمــوع الهجــرة« )2010(. 

شــارك فيلمــه الروائــي الطويــل الأول »توبــاب بــي« ســنة 1991 فــي قســم »نظــرة مــا« بمهرجــان كان 
الســينمائي. وفــي ســنة 2012 حــاز علــى التانيــت الذهبــي لأيــام قرطاج الســينمائية عن فيلمــه »الزورق«.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAISتكريم السينما السنغالية

DOP Michel K.Zongo/Alassane Diago
Amath Niane/Oumar Ba/Fabacary Coly
Montage Catherine Gouze/Alassane Diago

LA PIROGUE / THE PIROGUE

Scénario

Abasse Ndione (idée)/David Bouchet/Eric Névé
DOP Thomas Letellier 
Montage Josie Miljevic

ميشيل ك. زونغو/الحسن دياغو مدير التصوير
أماث نياني/عمر با/فاباكاري كول
كاثرين غوز/الحسن دياغو تركيب

السيناريو
عباس نديون )فكرة(/ديفيد بوشيه/إريك نيفي 

توماس ليتيلير  مدير التصوير
جوزي ميليفيتش تركيب
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بعــد يــوم شــاق مــن العمــل، يجــد موســى نفســه خلال اســتراحته الصغيــرة، علــى متــن قاربــه 
الورقــي الصغيــر. فــي أعالــي البحــار الإســبانية . فــي غمــرة ســعادته بتحقيــق حلمــه يســتفيق 

ويتذكــر أنــه لا يــزال وســط الحقــول.

Après une rude journée de labeur, Moussa au moment de sa pause réalise son rêve 
et se voit projeté dans les hautes mers d’Espagne. Mais il se réveille et se rappelle 
qu’il est encore dans les champs.

After a long workday, Moussa imagines sailing Spain’s open seas on a paper boat. 
While his dream seems real, his protective spirit reminds him of his duties at home, 
foreshadowing a turbulent journey.

يعيــش بابــو ديــوب، مــع ابنــه ســادا وزوجتــه كومبــا وخــروف فــي منزلهــم . ســادا, 9 ســنوات، 
تربطــه بالخــروف علاقــة صداقــة قويــة. قبــل أيــام مــن الاحتفــال بــ«عيــد تباســكي« يكتشــف بابــو 

ــا. ــه والخــروف قــد اختفي أن ابن

Babou Diop, vit avec son fils Sada, sa femme Coumba et un mouton qu’ils élèvent 
dans la maison. Sada finit par tisser une amitié avec le mouton. A quelques jours de 
Tabaski, Babou se rend compte que son mouton destiné au sacrifice a disparu; son 
fils aussi.

Babou Diop lives with his son Sada, wife Coumba, and a sheep. At nine, Sada forms 
a close bond with the sheep. Days before Tabaski, Babou discovers the sheep—and 
his son—are missing.

موسى ندويي
 MOUSSA NDOYE

باب بونام لوبي
PAPE BOUNAME LOPY

MBAMBULAAN

Orienté en physique-chimie après l’obtention du bac,  il réussit le concours 
d’entrée à l’ISEP et suit alors des études en production cinématographique 
et audiovisuelle. Finaliste dans la catégorie tech aux ADICOMAWARDS, il est 
cofondateur de sevens_prod et fondateur de Meuz’Art Prod. 

Pape Bouname Lopy connu sous le nom de Pape Lopy est arrivé au cinéma grâce 
à feu Abdou Aziz Boye rencontré en 2008. En 2017, il a coréalisé avec Christophe 
Rolin et Marc Recchia,  “DEM DEM” un court métrage qui a reçu le Tanit d’argent 
aux JCC, la même année.

He graduated high school in 2017, studied physics and chemistry, then pursued 
cinema at ISEP, specializing in audiovisual production. A tech finalist at 
ADICOMAWARDS, he founded Meuz’Art Prod and co-founded Sevens_Prod.

Pape Bouname Lopy, aka Pape Lopy, entered cinema after meeting Abdou Aziz 
Boye in 2008. In 2017, he co-directed the short DEM DEM with Christophe Rolin 
and Marc Recchia, winning the Silver Tanit at the JCC.

Prod« درس الإنتــاج الســينمائي والســمعي البصــري. وهــو المؤســس المشــارك لشــركة
.»Meuz ArtProd« ومؤســس   »Sevens

تخــرج بــاب بونــام لوبــي مــن ســينما الضواحــي. أخــرج ســنة 2017 بالاشــتراك مــع كريســتوف رولان 
ومــارك ريكيــا الشــريط القصيــر »DEM DEM« الحائــز علــى التانيــت الفضــي لأيــام قرطاج الســينمائية.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAISتكريم السينما السنغالية

Scénario Moussa Ndoye 
DOP Moussa Ndoye 
Montage Moussa Ndoye

LE MOUTON DE SADA

Scénario Pape Bouname Lopy 
DOP Amath Niane 
Montage Centre Yennenga

موسى ندويي  السيناريو
موسى ندويي  مدير التصوير

موسى ندويي تركيب

خروف سادا

باب بونام لوبي  السيناريو
أمات نيان  مدير التصوير

مركز يننينغا تركيب
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فــي رحلــة عــن الروابــط العائليــة وتحديــات الابتــكار المفعمــة بــروح المبــادرة والثقافــة الســينغالية، 
تعقــد غوديــا، الطالبــة الســنغالية الجريئــة العــزم علــى إحــداث تغييــر جــذري فــي مهنــة عائلتهــا 

»صيــد الســمك«.

C’est l’histoire de Khoudia, une étudiante sénégalaise audacieuse,déterminée à 
transformer la pêche familiale, elle conçoit une pirogue innovante. À travers son 
parcours, le film explore les défis de l’innovation et les liens familiaux, tout en 
célébrant la culture sénégalaise.

Xaarma is a short film about Khoudia, a bold Senegalese student aiming to 
transform her family’s fishing business with an AI-powered boat, blending innovation 
challenges, family bonds, and the spirit of Senegalese culture.

ثلاث نســاء مــن أجيــال مختلفــة يواجهــن ارتفــاع مســتوى ســطح البحــر فــي مدينــة ســانت لويــس 
التــي ضربتهــا الفيضانــات شــمال الســنغال. أجــواء مروعــة علــى هــذه الأرض الواقعــة بيــن نهــر 

الســنغال والمحيــط الأطلســي.

Trois femmes de génération différente font face à la montée de la mer dans la ville 
de Saint-Louis touchée par les inondations du nord du Sénégal. Une atmosphère 
apocalyptique sur cette terre située entre le fleuve du Sénégal et l’océan Atlantique. 

Three women from different generations face rising sea levels in the flood-stricken 
city of Saint-Louis in northern Senegal. A haunting atmosphere pervades this land, 
situated between the Senegal River and the Atlantic Ocean.

نديي ماريمي غيي
NDÉYE MARAME GUÈYE

مامادو غوما غيي
MAMADOU KHOUMA GUÉYE

XAARMA

Ndèye Marème Guèye est une réalisatrice sénégalaise diplômée en Métiers des 
Arts de l’UGB. Formée au journalisme en 2014, elle a réalisé le documentaire 
«Une Africaine sur Seine» en 2015, sélectionné au festival Elles Tournent en 
2016.

Mamadou Khouma Guèye est Chef Opérateur, réalisateur et scénariste. 
Formé à la critique cinématographique en 2014, il est cofondateur de Plan B 
Films et membre de Makiz’art. Il a également coordonné des événements 
cinématographiques à Dakar.

Ndèye Marème Guèye is a Senegalese director with a degree in Arts from UGB. 
After training in journalism in 2014, she directed the documentary “Une Africaine 
sur Seine” in 2015, which was selected for the Elles Tournent festival in 2016.

Mamadou Khouma Guèye, a DOP, filmmaker, and screenwriter, trained in film 
critique in 2014. He co-founded Plan B Films, is a Makiz’art member, and 
coordinates film events in Dakar and Nantes.

نديــي ماريمــي غيــي: أخرجــت الفيلــم الوثائقــي »Une Africaine sur Seine« فــي ســنة 
2015، والــذي تــم اختيــاره فــي مهرجــان » Elles Tournent« فــي عــام 2016.

Plan« مامــادو غومــا غيــي مديــر تصويــر، مخــرج وكاتــب الســيناريو.وهو أحــد مؤسســي شــركة
 .»Makiz’art«وعضــو فــي »B Films

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FOCUS: HOMMAGE AU CINÉMA SÉNÉGALAISتكريم السينما السنغالية

Scénario Ndéye Marame Guèye
DOP Ndéye Marame Guèye
Montage Ndéye Marame Guèye

XAAR YALLÀ / EN ATTENDANT DIEU

Scénario Mamadou Khouma GUÉYE 
DOP Mamadou Khouma GUÉYE 
Montage Mamadou Khouma GUÉYE 

نديي ماريمي غيي  السيناريو
نديي ماريمي غيي  مدير التصوير

نديي ماريمي غيي تركيب

مامادو غوما غيي  السيناريو
مامادو غوما غيي  مدير التصوير

مامادو غوما غيي تركيب
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السينما  الأردنية تحت المجهر
FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

FOCUS: JORDON CINEMA 



فــي الصحــراء القاحلــة، تُتــرك جيولوجيــة شــابة وحيــدة بعــد أن فقــدت فريقهــا بســبب عاصفــة 
مفاجئــة. بينمــا تواجــه صعوبــات البقــاء، ينضــم إليهــا مســافر غامــض ذو مــاضٍ معقــد.

Dans le désert, une jeune géologue se retrouve seule après qu’une tempête 
soudaine a emporté son équipe de recherche. Alors qu’elle lutte pour survivre, un 
voyageur mystérieux la rejoint, lui proposant des défis énigmatiques qui repoussent 
ses limites.

In the barren desert, a young geologist is left alone after losing her team to a sudden 
storm. As she struggles to survive, a mysterious traveler with a complicated past 
joins her.

موني أبو سمرا
MOONEY ABU SAMRA

A writer and director, began her cinematic journey in 2021 after studying 
filmmaking with the Royal Film Commission. Formerly an editor since 2016, she 
is now developing her debut feature film, «Desert Cargo».

Écrivaine et réalisatrice, a commencé son parcours cinématographique en 2021 après 
avoir étudié le cinéma au Royal Film Commission. Ancienne monteuse, elle développe 
actuellement son premier long métrage, «Desert Cargo».

كاتبــة ومخرجــة، بــدأت رحلتهــا الســينمائية ســنة 2021 بعــد دراســتها لصناعــة الأفلام ضمــن برامــج الهيئــة 
.»Desert Cargo« الملكيــة للأفلام. وهــي الآن تعمــل علــى  تطويــر فيلمهــا الروائــي الطويــل الأول

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

CLOSURE

Scénario Mooney Abu Samra  
DOP Ahmad Saif 
Montage Nansy Fares

ترويدة

موني أبو سمرا  السيناريو
أحمد سيف  مدير التصوير

نانسي فارس تركيب
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تواجــه نــوال خطــر حرمانهــا مــن ميــراث زوجهــا المتوفــى، فتكافــح بــكل الطــرق فــي مجتمــع لا يحــق 
فيــه للمــرأة أن تــرث زوجهــا إذا لــم يكــن المولــود ذكــرا.

Menacée d’être exclue de l’héritage de son mari décédé, Nawal se débat dans une 
société où les femmes ne sont pas autorisées à hériter de leur mari si l’enfant n’est 
pas de sexe masculin.

Threatened with being excluded from her late husband’s heritage, Nawal struggles 
in a society where women are not allowed to inherit from their husbands if the child 
is not male.

أمجد الرشيد
AMJAD AL-RASHEED

INSHALLAH A BOY إن شاء الله ولد

Amjad Al-Rasheed est un réalisateur et scénariste, né en 1985. Il est titulaire 
d’une maîtrise en arts cinématographiques (spécialité réalisation et montage). 
Il a réalisé trois courts métrages qui ont remporté de nombreux prix et 
nominations dans des festivals de films arabes et internationaux.

Amjad Al-Rasheed is a director and writer, born in 1985. He holds a master’s 
degree in cinematic arts, specializing in directing and editing. He has three 
short films that won many awards and nominations at Arab and international 
film festivals.

أمجــد الرشــيد مخــرج وكاتــب أردنــي مــن مواليــد 1985، حاصــل علــى درجــة الماجســتير فــي الفنــون 
الســينمائية بتخصصــي الإخــراج والمونتــاج. لــه ثلاثــة أفلام قصيــرة حــازت علــى العديــد مــن الجوائز.

SYNOPSIS    الملخص

السينما الأردنية تحت المجهر

Scénario Amjad Al-Rasheed/Rula Nasser/Delphine Agut
DOP Kanamé Onoyama  
Montage Ahmed Hafez

أمجد الرشيد/رولا ناصر/دلفين أغوت السيناريو
كنامي اونياما  مدير التصوير

أحمد حافظ  تركيب
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FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

186

فــي إحــدى القــرى الريفيــة يعيــش أب وأم داخــل مغســلة أمــوات مهجــورة حالــة مــن الصــراع المحــاط 
بالمخــاوف بعــد وفــاة ابنتهــم العابــرة جنســيا. يســعى الأب جاهــدًا لتغســيل ابنتــه صحبــة مغسّــل 

رجــل حتــى يثبــت لنفســه رجولــة ابنــه وتســعى الأم جاهــدة أن تبتعــد عــن الفضيحــة أمــام النــاس.

Un père et une mère sont confrontés à la douloureuse tâche de laver et d’envelopper 
dans un linceul leur fille transgenre décédée. Mais personne n’accepte de toucher à 
la dépouille et la honte s’abat sur la famille. Jusqu’où le père est-il prêt à aller pour 
s’assurer que son «fils» soit lavé ?

In a conflict-ridden village, a grieving father and mother live in an abandoned morgue 
after losing their transgender daughter. Driven to assert his masculinity, the father, 
with a washer’s help, attempts to cleanse her body, while the mother dreads the 
looming scandal. How far will he go against the community’s rejection?

أحمد اليسير
AHMAD ALYASEER

OUR MALE, OUR FEMALE وذكرنا وأنثانا

Jordanian director Ahmad Al-Yasir’s short film Our Males and Females has won 
124 awards in 47 countries and is shortlisted for the 2024 Oscars. With nine 
years in TV production, he’s also directed a children’s program and is developing 
his debut feature film.

Ahmad Al-Yasir est un réalisateur et producteur jordanien. Son court-métrage « 
Our males and females » a remporté 124 prix dans 47 pays et a été sélectionné 
pour les Oscars 2024. Il a plus de neuf ans d’expérience dans la domaine de la 
production de séries télévisées.

أحمــد اليســير مخــرج ومنتــج وكاتــب أردنــي، أخــرج فيلمــه القصيــر »وذكرنــا وأنثانــا« الــذي حصــل 
علــى 124 جائــزة عالميــة يعمــل حاليــاً علــى تطويــر فيلمــه الطويــل »وإليــه يرجعــون«.

SYNOPSIS    الملخص

السينما الأردنية تحت المجهر

Scénario Rana Alyaseer / Ahmad Alyaseer
DOP Samer Nimri 
Montage Abdallah Sada

أحمد اليسير / رنا اليسير السيناريو
سامر النمري  مدير التصوير

عبد الله سعادة تركيب
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بعــد ســنوات مــن انعزالهــن عــن بعــض، تضطــر أربــع أخــوات مختلفــات للعــودة الــى منــزل العائلــة 
لحــل لغــز اختفــاء والدهــم المفاجــئ. ولكــن رحلــة البحــث الســرية تكشــف لهــن أســراراً جديــدة، 

ــد مــن علامــات الاســتفهام. والمزي

Des années après avoir échappé à une vie dictée, quatre sœurs éloignées et 
excentriques sont contraintes de se réunir pour retrouver leur père soudainement 
disparu. Au cours de leur voyage de recherche secret, des secrets sont révélés et 
bien plus encore.

Years after escaping a dictated life, four estranged and offbeat sisters are forced 
to come together to find their suddenly-missing father. In their secret searching 
journey, secrets are revealed and more.

زيد أبو حمدان
ZAID ABU HAMDAN

Titulaire d’un master en réalisation de la New York Film Academy, Zaid Abu 
Hamdan a travaillé en tant que premier assistant réalisateur, producteur et 
reporter télé. Son premier court-métrage, «Baram & Hamza», a remporté des 
prix internationaux.

Zaid Abu Hamdan, a Jordanian script writer and filmmaker, holds an MFA in 
Filmmaking from the New York Film Academy. He founded Zaha Productions 
in 2009, producing five short films. His debut film, Baram & Hamza, won 
international awards and distribution.

كاتــب ســيناريو ومخــرج . حصــل علــى ماجســتير فــي صناعــة الســينما مــن أكاديميــة نيويــورك 
للأفلام. فــاز فيلمــه الأول ”بــرام وحمــزة“ بجوائــز دوليــة.

SYNOPSIS    الملخص

DAUGHTERS OF ABDUL-RAHMAN

Scénario Zaid Abu Hamdan 
DOP Ahmad Jalboush
Montage Dina Farouk

بنات عبد الرحمن

زيد ابو حمدان  السيناريو
احمد جلبوش مدير التصوير

دينا فاروق تركيب
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هنــد، بطلــة كاراتيــه موهوبــة تعانــي مــن إعاقــة ســمعية، بعــد حادثــة تغيــر حياتهــا. يكشــف الســرد 
عــن تدميــر الأماكــن الآمنــة وتأثيــر ذلــك علــى حياتهــا. تفقــد إحساســها بالزمــان والمــكان، وتواجــه 

تحديــات تؤكــد علــى براءتهــا وصلابتهــا. 

Hind, une talentueuse championne de karaté souffrant d’un handicap auditif, voit 
sa vie bouleversée après un accident. Elle perd la notion du temps et de l’espace, 
affrontant des défis qui mettent en avant sa naïveté et sa force. 

Hind, a karate champion with a hearing impairment, has her life upended by an 
accident. As she confronts the loss of safe spaces, her resilience is tested, revealing 
the delicate balance of softness and strength in her world.

دينا ناصر
DINA NASER

Dina Nasser est une réalisatrice et productrice jordanienne/palestinienne. Elle 
a obtenu une bourse Docnomads pour étudier le cinéma documentaire.Son 
dernier film, «Sukoun», a été récompensé à Berlin et à Athènes.

Dina Nasser is a Jordanian/Palestinian director and producer. She received 
a Docnomads scholarship to study documentary filmmaking. Her latest 
work, «Amplified,» was recognized at both the Berlin Festival and the Athens 
International Film Festival.

دينــا ناصــر مخرجــة ومنتجــة أردنيــة فلســطينية. فيلمهــا الطويــل »أرواح صغيــرة« فــاز بجوائــز 
عــدة. أحــدث أعمالهــا »ســكون« حصــل علــى جوائــز فــي مهرجــان برليــن ومهرجــان أثينــا الدولي.

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

SUKOUN / AMPLIFIED

Scénario Dina Naser 
DOP Eric Devin 
Montage Islam Kamal/Dina Naser

سكون

دينا ناصر  السيناريو
إريك ديفين  مدير التصوير

إسلام كمال/دينا ناصر تركيب
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فــي حــارات شــرق »عمّــان« وأزقّتهــا المتعرّجــة، يواجــه محتــال يعيــش حيــاة مزدوجــة خطــرًا محدقًــا 
عندمــا يحــاول خــداع زعيــم عصابــة والهــروب مــع حبيبتــه.

Dans un quartier d’Amman-Est, un jeune escroc est prêt à tout pour être avec son 
amoureuse secrète. les choses ne se passent pas comme prévu.

In the winding alleys of East Amman, a con artist leading a double life faces imminent 
danger as he tries to deceive a gang leader and escape with his beloved.

باسل غندور
BASSEL GHANDOUR

THE ALLEYS الحارة

Auteur, producteur et réalisateur, il a coécrit et produit « Theeb », nominé en 
2016 pour le prix du meilleur film en langue étrangère aux Oscars. Son scénario 
pour « The Alleys » a été sélectionné pour les ateliers Rawi, EAVE et Sorfond 
Pitching Forum.

A writer, producer, and director, he co-wrote and produced Theeb, a 2016 Oscar 
and BAFTA nominee. A USC graduate, his screenplay for The Alleys was selected 
for Rawi, EAVE, and Sorfond forums. The film marks his directorial debut.

كاتــب ومخــرج ومنتــج أفلام شــارك فــي كتابــة وإنتــاج فيلــم »ذيــب« مرشــح الأردن لأوســكار 
أفضــل فيلــم أجنبــي ســنة 2016. »الحــارة« هــو أول تجربــة إخراجيــة لباســل غنــدور.

SYNOPSIS    الملخص

السينما الأردنية تحت المجهر

Scénario Bassel Ghandour 
DOP Justin Hamilton
Montage Eyad Hamam

باسل غندور  السيناريو
جاستن هاميلتون  مدير التصوير

اياد حمام تركيب
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تــدور أحــداث الفيلــم أثنــاء الحــرب العالميــة الأولــى بمنطقــة الحجــاز  زمــن الإمبراطوريــة العثمانيــة. 
يقــوم شــاب بــدوي برحلــة مضنيــة داخــل الصحــراء ليقــود ضابــط بريطانــي نحــو وجهــة ســريّة.

Dans la province ottomane du Hijaz, durant la Première Guerre mondiale, un jeune 
bédouin entame un périlleux voyage dans le désert pour guider un officier britannique 
vers une destination secrète. Il est alors amené à devenir adulte plus vite que prévu.

In the Ottoman province of Hijaz during World War I, a young Bedouin boy experiences 
a greatly hastened coming-of-age as he embarks on a perilous desert journey to 
guide a British officer to his secret destination.

ناجي أبو نوار
NAJI ABU NOWAR

Né au Royaume-Uni, Naji Abu Nowar a entamé sa carrière au laboratoire 
d’écriture de scénario RAWI en 2005 en développant son scénario “Shakoush». 
Son court métrage «Death of a Boxer» (2009) a été projeté dans des festivals de 
cinéma internationaux. «Theeb» est son premier long métrage. 

Born in England, Naji Abu Nowar wrote and directed his short film “Death of a 
Boxer” in 2009, which was screened at international film festivals. Theeb is his 
first feature film. Naji Abu Nowar is also a member of the Academy of Motion 
Picture Arts and Sciences.

وُلــد بانقلتــرا، كتــب وأخــرج فيلمــه القصيــر »مــوت ملاكــم« ســنة 2009، الــذي عُــرض فــي 
مهرجانــات ســينمائية دوليــة . فيلــم »ذيــب« )Theeb( هــو أول أفلام ناجــي أبــو نــوار الروائيــة.

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

THEEB

Scénario Bassel Ghandour / Naji Abou Nowar
DOP Wolfgang Thaler
Montage Rupert Lloyd

ذيب

باسل غندور / ناجي أبو نوار  السيناريو
فولفجانج ثالر  مدير التصوير

روبرت لويد تركيب
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تســافر »إيــدا« التــي يســكن روحهــا شــيء مــا إلــى مــكان نــاءٍ اختفــى فيــه شــريكها فــي محاولــة 
للشــعور بوجــوده للمــرة الأخيــرة وتوديعــه.

Un voyage durassien en Jordanie pour un dernier adieu.

A haunted Ida travels to the liminal site of her partner’s  disappearance in an attempt 
to feel his presence one last time and to say goodbye. 

فارس الرجوب
FARIS ALRJOOB

THE RED SEA MAKES ME WANNA CRY البحر الأحمر يبكي

Faris Alrjoob est un artiste interdisciplinaire, spécialisé dans le cinéma, l’art 
vidéo et la performance. Il a réalisé le court-métrage The Ghosts We Left at 
Home, présenté dans des festivals internationaux de renom.

Faris Alrjoob is an interdisciplinary artist, specializing in film, video art, and 
performance. He directed the acclaimed short film The Ghosts We Left at Home, 
showcased at notable international festivals.

فــارس الرجــوب فنــان متعــدد النشــاطات فــي عدة مجالات منها الســينما وفنون الفيديو.شــارك 
فيلمــه القصيــر الأول »أحــن إليــك، أحــن إلــيّ« فــي عــدد من المهرجانات الســينمائية الدولية. 

SYNOPSIS    الملخص

السينما الأردنية تحت المجهر

Scénario Faris Alrjoob / Matthew LaPaglia
DOP Mahmoud Belakhel
Montage Benedikt Strick

فارس الرجوب / ماثيو لاباليا  السيناريو
محمود بالاكحل  مدير التصوير

بينديكت ستريك تركيب
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فــي البريــة، وبعــد انقطــاع طويــل، يلتقــي شــقيقان فــي الطريــق لدفــن والدهــم، فيتعيــن عليهــم 
التوصــل إلــى قــرار مشــترك لكــن ليــس قبــل مواجهــة الماضــي.

Dans la nature, en route pour enterrer leur père, deux frères éloignés se retrouvent 
après une longue séparation. Cette journée les oblige à prendre une décision 
commune, mais pas avant d’avoir affronté le passé.

In the wild, on the way to bury their father, two estranged brothers reunite after an 
extended separation. This day compels them to reach a joint decision but not before 
confronting the past.

فراس الطيبة
FIRAS AL-TAYBEH

Firas Al Taybeh est un réalisateur jordanien avec une formation en sculpture 
et en beaux-arts. Il a bénéficié d’une formation en cinéma avec le programme 
RSICA. Il a réalisé plusieurs courts métrages et développe actuellement son 
premier long métrage, soutenu par de nombreux prix de développement.

Firas Al Taybeh is a Jordanian filmmaker and actor with a background in sculpting 
and fine arts. He studied film at RSICA, taught filmmaking for five years, and 
has directed several short films. He is currently developing his first feature, 
supported by multiple development awards.

فــراس الطيبــة متحصــل علــى تكويــن فــي الفنــون الجميلــة والســينما أخرج العديــد من الأفلام 
القصيــرة ويعمــل حاليًــا علــى تطوير فيلمــه الطويل الأول.

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

THE WOODLAND

Scénario Firas Al-Taybeh
DOP Ghassan Nazmi
Montage Eyad Hamam

الحرش

فراس الطيبة  السيناريو
غسان نظمي  مدير التصوير

إياد حمام تركيب
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أب يواجــه تحديــات ماليــة وأخلاقيــة فــي ظــل الاحــتلال الإســرائيلي. صراعــات وتعقيــدات تفــرض 
عليــه اختيــارات صعبــة.

Le film raconte l’histoire d’un père de famille confronté à des défis financiers et 
éthiques liés à l’occupation israélienne. Il doit jongler entre ses principes et ses besoins 
matériels pour garantir le bien-être de sa famille. Cette lutte illustre la complexité 
des choix difficiles que doit faire un parent dans des circonstances éprouvantes.

The film tells the story of a father facing financial and ethical challenges under 
Israeli occupation. He must balance his principles with material needs to ensure his 
family’s well-being. This struggle highlights the complexity of tough choices a parent 
must make under harsh circumstances.

محمود المساد
MAHMOUD AL MASSAD

BLESSED BENEFIT إن شاء الله استفدت

Mahmoud al-Massad, réalisateur et directeur de la photographie jordanien. Il a 
étudié les arts cinématographiques à l’université de Yarmouk. Il a réalisé environ 
12 courts-métrages. Son long métrage Shater Hassan a reçu de nombreux prix 
et a été sélectionné à Cannes.

Mahmoud al-Massad, a Jordanian director and cinematographer born in 1969, 
studied cinematic arts at Yarmouk University. He has directed 12 short films, 
including the acclaimed Shater Hassan, nominated for the Cannes Film Festival.

محمــود المســاد، مخــرج ومصــور أردنــي أخــرج نحــو 12 فيلمــاً قصيــراً، ومــن أبرزهــا فيلمــه 
الروائــي الشــهير »الشــاطر حســن«.

SYNOPSIS    الملخص

السينما الأردنية تحت المجهر

Scénario Mahmoud Al Massad
DOP Giorgos Mihelis
Montage Simone habri/ Mahmoud Massad

محمود المساد السيناريو
جورجوس مهيليس مدير التصوير

سيمون الحبري /محمود المساد  تركيب
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ــر حلمهــا مــن الســعي للحصــول علــى  ــا فــي فلســطين 1948 يتغي ــغ مــن العمــر 14عامً ــاة تبل فت
ــاة، مُجبــرة علــى المشــاهدة مــن غرفــة صغيــرة  التعليــم فــي المدينــة إلــى البقــاء علــى قيــد الحي

ــة وطنهــا.  ــن الطعــام بينمــا تلتهــم الكارث مُغلقــة لتخزي

Une jeune fille de 14 ans en Palestine 1948 dont le rêve passe de l’obtention d’une 
éducation en ville à la survie. Elle assiste depuis un garde-manger verrouillé à la 
catastrophe qui dévore son pays.

A 14-year-old girl in 1948 Palestine whose dream changes from seeking an education 
in the city to survival and is forced to watch from a locked pantry as catastrophe 
consumes her home.

دارين ج. سلام
DARIN J. SALLAM 

Scénariste/réalisatrice jordanien. Après 5 courts métrages primés, FARHA 
(2021) est son premier long métrage.

Jordanian writer/director. Following 5 award-winning shorts, FARHA (2021) is 
her debut feature film.

مؤلفــة ومخرجــة أردنيــة. بعــد 5 أفلام قصيــرة حائــزة علــى جوائــز، فرحــة )2021( هــو فيلمهــا 
الروائــي الطويــل الأول.

SYNOPSIS    الملخص

FOCUS : LE CINÉMA JORDANIEN 

FARHA

Scénario Darin J. Sallam 
DOP Rachel Aoun
Montage Pierre Laurent

فرحة

دارين ج. سلام  السيناريو
راشل عون  مدير التصوير

بيار لوران تركيب
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ڤريــج، الفتــى البالــغ مــن العمــر 11 عامًــا يحلــم بــأن يصبــح طبيــب أســنان، لكنــه يُجبــر علــى مغــادرة 
وطنــه آرتســاخ خلال حــرب 2020 مــع أذربيجــان. عنــد عودتــه بعــد عــدة أشــهر، يواجــه دمــار قريتــه.

Vrej, un garçon de onze ans qui rêve de devenir dentiste, est contraint de fuir sa patrie, 
l’Artsakh, pendant la guerre avec l’Azerbaïdjan. À son retour, il fait face à la destruction 
de son village et doit apprendre à apprivoiser une nouvelle réalité oscillant entre 
dureté et espoir.

Vrej, who dreams of becoming a dentist but must flee Artsakh during the 2020 war 
with Azerbaijan. Returning months later, he faces the devastation of his village and a 
new reality, bearing the weight of his nation’s hopes amid the harsh realities of war.

سارين هايربديان
SAREEN HAIRABEDIAN

MY SWEET LAND حلوة يا أرضي

Sareen Hairabedian est une réalisatrice documentaire arméno-jordanienne qui se 
concentre sur les histoires des  non- représentées. Son premier long métrage, “My 
Sweet Land,» a remporté le IDFA Spotlight Award. Elle a réalisé le documentaire 
HBO «We Are Not Done Yet”,traitant du pouvoir guérisseur de la poésie.

Sareen Hairabedian is an Armenian-Jordanian documentary filmmaker focused 
on underrepresented stories. Her debut feature, «My Sweet Land,» explores a 
child’s journey through trauma and hope, winning the IDFA Spotlight Award. She 
previously directed the HBO documentary «We Are Not Done Yet,» .

تركــز ســارين هيرابيديــان علــى القصــص غيــر الممثلــة. فيلمهــا الروائــي الأول، »حلــوة يــا 
أرضــي«، يستكشــف رحلــة طفــل مــن خلال الصدمــة والأمــل.

SYNOPSIS    الملخص

السينما الأردنية تحت المجهر

Scénario Sareen Hairabedian
DOP Sareen Hairabedian
Montage

Sareen Hairabedian/Raphaëlle Martin-Holger

سارين هايربديان السيناريو
سارين هايربديان مدير التصوير

تركيب
سارين هايربديان/رافيال مارتن هولچر
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فلسطين في قلب الأيام
LA PALESTINE AU CŒUR DES JCC

PALESTINE IN THE HEART OF THE JCC



فــي أفريــل 2002، احتــل الجيــش الإســرائيلي الضفــة الغربيــة. تــم إقتحــام مخيــم جنيــن ومنــع 
الوصــول إليــه. محمــد بكــري يدخــل المخيــم ويمنــح صوتــاً لمــن لا صــوت لــه.

En avril 2002, l’armée israélienne occupe la Cisjordanie. Le camp de réfugiés de 
Jénine est envahi et son accès totalement interdit.Mohammed Bakri entre dans le 
camp et donne la voix aux sans-voix. 

In April 2002, as the Israeli army occupied the West Bank and blocked access to the 
Jenin refugee camp, Mohammed Bakri entered to interview residents, determined 
to give voice to those silenced by the media ban.

أب فلســطيني يجــد نفســه منفــصلًا عــن ابنــه المصــاب بمــرض خطيــر، يدخــل إلــى المستشــفى 
علــى الجانــب الآخــر مــن الجــدار العــازل. بعــد أن منعــه جنــود الاحــتلال مــن عبــور الحاجــز يحــاول 

ــة الحــدود«. ــة يائســة ضــد الزمــن و«عبثي ــه فــي معرك الوصــول إلــى طفل

Un père palestinien se trouve séparé de son fils gravement malade, hospitalisé de 
l’autre côté du mur de séparation. Bloqué par les contrôles militaires, il lutte pour 
traverser les barrières, déterminé à rejoindre son enfant. Son périple devient un 
combat désespéré contre le temps et les absurdités de la frontière.

A Palestinian father trapped on the other side of the separation wall is trying to 
reach the hospital for his son. Blocked by military checkpoints, he fights to cross the 
barriers, determined to reach his child.

محمد  بكري
MOHAMMAD BAKRI

أمين نايفة
AMEEN NAYFEH

JANIN JENIN جَنين جنين

Mohamed Bakri réalisateur palestinien, connu pour ses histoires poignantes 
dans le théâtre, la fiction et le documentaire. Sa carrière s’étale sur quatre 
décennies avec la réalisation de films notables à l’instar de “Jenin Jenin”.

Né en Palestine,  il obtient un master en cinéma à l’Institut cinématographique 
de la Mer Rouge (Jordanie). “200 mètres “est son premier long-métrage.

Mohammad Bakri, a celebrated Palestinian actor and director, is known for his 
powerful storytelling across theater, film, and documentaries. His four-decade 
career includes international films and acclaimed documentaries like Jenin 
Jenin.

Born in Palestine, he earned a master’s in film from the Red Sea Institute of 
Cinematic Arts in Jordan. 200 Meters is his debut feature film.

محمــد بكــري ممثــل ومخــرج فلســطيني. تمتــد مســيرته المهنيــة علــى مــدى أربعــة عقــود. 
شــارك فــي أفلام عالميــة وأخــرج أفلامًــا وثائقيــة علــى غــرار »جنيــن جنيــن«.

ولــد أميــن نايفــه بفلســطين. درس إنتــاج الأفلام فــي معهــد البحــر الأحمــر للفنون الســينمائية 
بــالأردن. »200 متــر« هــو فيلمــه الروائــي الطويل الأول.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Scénario Mohammad Bakri 
DOP Mahmoud Bakri 
Montage Mahmoud Bakri

200 MÈTRES

Scénario Ameen Nayfeh 
DOP Elin Kirschfink
Montage Kamal El Mallakh

محمد  بكري  السيناريو
محمود بكري  مدير التصوير

محمود بكري تركيب

200 متر

أمين نايفة  السيناريو
إلين كيرفينك  مدير التصوير

كمال الملاخ تركيب
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ينطلــق خالــد )10 ســنوات( مــع عنزتــه »نعمــة« فــي مهمــة هدفهــا اســتعادة ذاكــرة »أبــو مريــم« 
مريــض الزهايمــر. فهــو الشــخص الوحيــد القــادر علــى إنقــاذ قريتهــم مــن الاحــتلال الاســرائيلي.

Khaled, un petit bédouin de 10 ans, et sa fidèle chèvre Nema se lancent dans une 
mission pour faire revenir la mémoire d’Abou Mariam atteint d’Alzheimer, car il est le 
seul à avoir le pouvoir de sauver leur village de la démolition par l’armée israélienne.

Khaled, a 10-year-old Bedouin boy, and his trusted goat Nema embark on a mission to 
bring Abu Mariam’s memory back. Abu Mariam who lost his memory to Alzheimer’s 
is the only one with the power to save their village from demolition by the Israeli 
army. 

ــي مــن صــداع مزمــن، جســدي ونفســي. وفــي ســعيه للشــفاء،  ــد، مخــرج فلســطيني، يعان رائ
يتســاءل  بأســلوب كوميــدي وســاخر عــن مكانتــه فــي المجتمــع الفلســطيني.

Raed, réalisateur palestinien, souffre de maux de tête persistants, physiques et 
psychologiques. Dans une quête de guérison, il interroge sa place dans la société 
palestinienne, oscillant entre humour et ironie.

Raed, a Palestinian filmmaker, endures persistent physical and psychological 
headaches. In his quest for healing, he explores his place in Palestinian society, 
navigating his journey with a blend of humor and irony.

سهيل دحدل
SOHAIL DAHDAL

رائد أنضوني
RAED ANDONI

KHALED & NEMA خالد ونعمة

Australien d’origine palestinienne, Sohail Dahdal est l’un des pionniers dans le 
secteur de l’industrie des films en relation avec les nouvelles technologies en 
Australie.Parmi ses documentaires primés First Australians, Long Journey et 
Young Lives.

Né en 1967 en Cisjordanie, Raed Andoni est un réalisateur et producteur autodidacte. 
Co-fondateur de Dar Films à Ramallah, il a produit des documentaires primés 
comme The Inner Tour. «Fix Me» a reçu le Tanit d’or du documentaire JCC 2010.

Sohail Dahdal, an Australian of Palestinian origin, is a pioneer in integrating new 
technologies into Australia’s film industry. His award-winning documentaries 
include First Australians, Long Journey, and Young Lives.

A Palestinian director and independent producer whose award-winning 
documentaries have gained global recognition. He co-founded Dar Films in 
Ramallah and Les Films de Zayna in Paris. His feature documentary « Fix Me », won 
the Golden Tanit at the 2010 JCC.

ســهيل دحــدل، مخــرج أفلام وثائقيــة اســترالي مــن أصــول فلســطينية.حائز علــى جوائــز مــن 
ضمــن الإنتاجــات التــي عمــل عليهــا »الاســتراليين الأوائــل«، »رحلــة طويلــة« و«أرواح شــابه«.

مخــرج ومنتــج فلســطيني مســتقل حــازت أفلامــه الوثائقيــة علــى جوائــز عالميــة وهــو مــن 
مؤسســي »دار للإنتــاج الســينمائي« ومقرهــا رام اللــه و»زينــة للأفلام« بباريــس. تحصــل 

«Fix Me« علــى التانيــت الذهبــي للفيلــم الوثائقــي فــي 2010.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Scénario Sohail Dahdal
DOP Bilal Khatib
Montage Nancy Fares

FIX ME

Scénario Olivier Lorelle/Raed Andoni  
DOP Aldo Mugnier/Filip Zumbrunn
Montage Tina Baz Legal/Saed Andoni/Samer Qatta

سهيل دحدل  السيناريو
بلال الخطيب  مدير التصوير

نانسي فارس تركيب

رائد أنضوني/أوليفييه لوريل  السيناريو
ألدو مونييه/فيليب زومبرون  مدير التصوير

تينا باز لوغل/سعيد أنضوني/سامر قطا تركيب
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بعــد الثــورة الســورية، حاصــر نظــام الأســد مخيــم اليرمــوك للاجئيــن الفلســطينيين. يوثــق المخــرج 
المعانــاة اليوميــة للفلســطينيين مســلطا الضــوء علــى صمودهــم وشــجاعتهم فــي مواجهــة 

الظــروف المعيشــية القاســية والعنــف المســتمر.

Après la révolution syrienne, le régime d’Al-Assad assiège le camp de réfugiés 
palestiniens de Yarmouk.Le réalisateur documente les souffrances quotidiennes 
des habitants, tout en mettant en lumière leur résilience et leur courage face à des 
conditions de vie extrêmes et une violence persistante.

After the Syrian Revolution, Bashar Al-Assad’s regime besieged Yarmouk, the largest 
Palestinian refugee camp. The director documented daily hardships while honoring 
the resilience of its inhabitants, both adults and children.

أبــو ليلــى، قــاض ســابق تحــول إلــى ســائق ســيارة أجــرة لأســباب ماليــة، يحــاول العــودة فــي وقــت 
مبكــر للاحتفــال بعيــد مــيلاد ابنتــه ليلــى غيــر أن الواقــع العبثــي فــي فلســطين يعرقــل بحثــه عــن 

هديــة وكعكــة عيــد المــيلاد.

Abu Laila, ancien juge devenu chauffeur de taxi faute de moyens, est déterminé à 
rentrer tôt ce jour-là pour l’anniversaire de sa fille, Laila, qui fête ses sept ans. Sa 
femme lui a demandé d’apporter un cadeau et un gâteau, mais la réalité quotidienne 
en Palestine en décide autrement.

Abu Laila, a former judge turned taxi driver due to financial constraints, is determined 
to return early for his daughter Laila’s seventh birthday. Despite plans for a gift and 
cake, Palestine’s harsh realities intervene.

عبد الله الخطيب
ABDALLAH AL-KHATIB

رشيد مشهراوي
RASHID MASHARAWI

LITTLE PALESTINE, DIARY OF A SIEGE فلسطين الصغرى

Au camp de réfugiés palestiniens de Yarmouk (Syrie), il a étudié la sociologie à 
l’Université de Damas et a collaboré dans des documentaires sur le camp. Son 
premier long métrage «Little palestine, journal d’un siège» a remporté le Tanit 
d’Or du Meilleur Documentaire à la 32éme édition des JCC.

Rashid Masharawi est né à Gaza, Palestine. Il est réalisateur et scénariste. Il est 
connu pour L’Anniversaire de Leïla (2008), Ticket to Jerusalem (2002) et Attente 
(2005).

A director born in Syria’s Yarmouk Palestinian refugee camp. He studied 
sociology at the University of Damascus and contributed to documentaries about 
the camp. His debut feature, Little Palestine, Diary of a Siege, won the Golden 
Tanit for Best Documentary at the 32nd JCC.

A Palestinian director and screenwriter from Gaza. He wrote and directed several 
films including; Laila’s Birthday (2008), Ticket to Jerusalem (2002), and Waiting 
(2005).

مخــرج مــن مواليــد مخيــم اليرمــوك للاجئين الفلســطينيين. فاز فيلمه الطويل الأول »فلســطين 
الصغــرى« بالتانيــت الذهبــي لأفضــل فيلــم وثائقــي فــي الدورة 32 لأيام قرطاج الســينمائية.

مخــرج وكاتــب ســيناريو فلســطيني مــن غــزة. أخــرج وكتــب عــدد مــن الأفلام مــن بينهــا »عيــد 
ــى القــدس« )2002( و«انتظــار« )2005(. ــرة إل ــى« )2008(، »تذك مــيلاد ليل

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Scénario Abdallah Al-Khatib 
DOP Basel Abdullah/Abdallah Al-Khatib
Majd M.A. Almassri/Yahya Diaa/Mohamad R.M.Hamid
Qusai Abu Qasem/ Mouayad Zaghmout
Montage Mahmoud Bakri

L’ANNIVERSAIRE DE LEÏLA

Scénario Rashid Masharawi 
DOP

Tarek Ben Abdallah / Néstor Sanz
Montage Pascale Chavance

عبد الله الخطيب  السيناريو
باسل عبد الله/عبد الله الخطيب مدير التصوير

مجد محمد المصري/يحيى ضياء/محمد حامد
قصي أبو قاسم/مؤيد زغموت 

محمود بكري تركيب

عيد ميلاد ليلى

رشيد مشهراوي  السيناريو
مدير التصوير

طارق بن عبد الله / نيستور سانز 
باسكال شافانس تركيب
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بعــد فشــلها فــي الحصــول علــى تأشــيرة ســفر لرؤيــة عائلتهــا، تجــد ناديــة نفســها فــي مواجهــة 
معضلــة أخلاقيــة.

Après avoir échoué à obtenir un visa de voyage pour rencontrer sa famille, Nadia se 
retrouve confrontée à un dilemme moral.

After failing to obtain a travel visa to meet with her family, Nadia finds herself stuck 
in a moral dilemma.

خلال بطولــة كأس العالــم 1990، يبحــث صبيــان فلســطينيان عــن »ســاقي مارادونــا«، آخــر ملصــق 
مفقــود يحتاجــون إليــه لإكمــال ألبــوم كأس العالــم الخــاص بهمــا والفــوز بجهــاز »أتــاري« مجانــي.

Pendant la Coupe du monde de 1990, deux jeunes garçons palestiniens sont à la 
recherche des «jambes de Maradona»; le dernier autocollant manquant dont ils ont 
besoin pour terminer leur album de coupe du monde et gagner un Atari gratuit.

During the 1990 World Championship, two young Palestinians are looking for 
“Maradona’s legs”; the last missing sticker that they need in order to complete their 
world cup album and win an Atari.

هنادي عليان
HANADI ELYAN

فراس خوري
FIRAS KHOURY

NADIA’S VISA فيزة ناديا

Hanadi Elyan is a Jordanian Palestinian filmmaker whose work highlights social 
issues from a female perspective. She earned an MFA in Los Angeles and won 
several awards, including the Hollywood Foreign Press Association Award.

Un réalisateur et scénariste palestinien connu pour ses courts métrages primés 
comme Seven Days in Deir Bulus, Yellow Mums, et les jambes de Maradona. Son 
premier long métrage Alam a reçu le Golden Pyramid Award au Festival du Caire 
en 2022.

Hanadi Elyan est une réalisatrice palestinienne jordanienne dont le travail met 
en lumière les problèmes sociaux du point de vue des femmes. Elle a obtenu un 
MFA à Los Angeles et a remporté plusieurs prix, dont le Hollywood Foreign Press 
Association Award.

A Palestinian director and screenwriter known for award-winning short films like 
Seven Days in Deir Bulus, Yellow Mums, and Maradona’s Legs. His first feature 
Alam won the Golden Pyramid Award at the Cairo Festival in 2022.

مخرجــة أردنيــة فلســطينية. حاصلــة علــى الماجســتر فــي الفنــون الجميلــة مــن لــوس أنجلــوس. 
حــازت أفلامهــا علــى جوائــز عديــدة.

ســينمائي فلســطيني أخــرج عــدد مــن الأفلام القصيــرة مــن بينهــا »ســبعة أيــام فــي ديــر 
بولــس« و«الموميــاء الصفــراء«. تــوج فيلمــه الروائــي الطويــل الأول »علــم« بالهــرم الذهبــي 

لمهرجــان القاهــرة الســينمائي 2022.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Scénario Hanadi Elyan 
DOP Michael Elias Thomas
Montage Hanadi Elyan

MARADONA’S LEGS

Scénario Firas Khoury 
DOP Christian Marohl
Montage Marwen El-Hechkel/Heike Parplies

هنادي عليان  السيناريو
مايكل إلياس توماس  مدير التصوير

هنادي عليان تركيب

إجرين مارادونا

فراس خوري  السيناريو
كريستيان مارول مدير التصوير

مروان الإشكل/هايكي باربلي تركيب
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ثلاثــة أشــقاء فلســطينيين يحاولــون يائســين زيــارة جدهــم طريــح الفــراش والمقيــم علــى الجانــب 
الآخــر مــن الجــدار العــازل.

Trois frères et sœurs palestiniens tentent désespérément de rendre visite à leur 
grand-père alité qui réside de l’autre côté du mur de séparation.

Three Palestinian siblings desperately try to visit their bedridden grandfather, who 
lives on the other side of the separation wall.

قصــة زوجيــن لاجئيــن فلســطينيين مســنين فــي مواجهــة أخيــرة مــع الســلطات الإســرائيلية للحفاظ 
علــى أســلوب حياتهمــا فــي »روشــميا«، آخــر وادي طبيعــي فــي حيفــا.

L’histoire d’un couple de réfugiés palestiniens âgés dans une ultime confrontation 
avec les autorités israéliennes pour maintenir leur mode de vie à Roshmia, la 
dernière vallée naturelle de Haïfa.

An elderly Palestinian couple has a final standoff against Israeli authorities to 
maintain their natural lifestyle in Roshmia; last natural valley in Haifa.

أمين نايفة
AMEEN NAYFEH

سليم أبو جبل
SALIM ABU JABAL

THE CROSSING العبور

Né en Palestine, Ameen Nayfeh a obtenu un master en cinéma de l’Institut 
cinématographique de la Mer Rouge (Jordanie). “200 mètres “est son premier 
long-métrage.

Il a produit et réalisé plusieurs films et séries.  Son premier long-métrage 
Roshmia a remporté le Prix Spécial du Jury au Festival International du Film de 
Dubaï.

Born in Palestine, Ameen Nayfeh earned a master’s in film from the Red Sea 
Institute of Cinematic Arts in Jordan. 200 Meters is his debut feature film.

He produced and directed various films and series. His debut feature, Roshmia, 
won the Special Jury Prize at the Dubai International Film Festival.

ولــد أميــن نايفــه بفلســطين. درس إنتــاج الأفلام فــي معهــد البحــر الأحمــر للفنون الســينمائية 
بــالأردن. »200 متــر« هــو فيلمــه الروائــي الطويل الأول.

قــام بإنتــاج وإخــراج العديــد مــن الأفلام والمســلسلات. تــوج فيلمــه الطويل الأول »روشــميا« 
بجائــزة لجنــة التحكيــم الخاصــة فــي مهرجــان دبــي الســينمائي الدولي.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Scénario Ameen Nayfeh
DOP David Schittek
Montage Ameen Nayfeh

ROSHMIA

Scénario Salim Abu Jabal 
DOP Salim Abu Jabal
Montage Salim Abu Jabal/Micheal Yousef/Shafek

أمين نايفة  السيناريو
ديفيد شيتيك  مدير التصوير

أمين نايفة تركيب

روشميا

سليم  أبو جبل  السيناريو
سليم  أبو جبل  مدير التصوير

سليم  أبو جبل/ميشال يوسف/شفيق  تركيب
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عامر شوملي
AMER SHOMALI

بول كوان
PAUL COWAN

هــذه هــي قصــة 18 بقــرة حلــوب مــن بيــت ســاحور فــي الأراضــي الفلســطينية، طاردهــا الجيــش 
المتحركــة  الرســوم  خلال  مــن  الأولــى.  الانتفاضــة  خلال  للســكان  الحليــب  لتوفيــر  الإســرائيلي 

والمقــابلات والوثائــق الأرشــيفية، يســلط الفيلــم الضــوء علــى المقاومــة الفلســطينية.

C’est l’histoire de 18 vaches laitières de Beit Sahour, dans les territoires palestiniens, 
poursuivies par l’armée israélienne pour avoir fourni du lait aux habitants pendant 
la première Intifada. À travers des animations, des interviews et des documents 
d’archives, le film met en lumière avec humour la résistance palestinienne.

The story of 18 dairy cows in Beit Sahour, Palestinian territories, pursued by the 
Israeli army for providing milk to locals during the First Intifada. Through stop-
motion animation, interviews, and archival material, the film satirically highlights 
the Palestinian resistance.

بمناســبة ذكــرى زواجــه، يذهــب يوســف إلــى الضفــة الغربيــة مــع ابنتــه لشــراء هديــة لزوجتــه. لكــن 
بيــن الجنــود والمناطــق المحظــورة ونقــاط التفتيــش، يتبيــن أن رحلتهمــا محفوفــة بالمخاطــر.

Pour son anniversaire de mariage, Yusef se rend en Cisjordanie avec sa fille afin 
d’acheter un cadeau pour sa femme. Mais entre les soldats, les zones restreintes et 
les checkpoints, leur trajet s’avère semé d’embûches. 

For his wedding anniversary, Yusef travels to the West Bank with his daughter to buy 
a gift for his wife. However, soldiers, restricted areas, and checkpoints turn their 
journey into a challenging ordeal.

فرح النابلسي
FARAH NABULSI

THE WANTED 18 المطلوبون 18

Amer Shomali artiste multidisciplinaire palestinien .Il a co-réalisé The Wanted 
18 avec le cinéaste canadien Paul Cowan. The Wanted 18 a reçu le Tanit d’Or 
-section documentaire-des JCC 2014.

Farah Nabulsi, a Palestinian filmmaker and producer, wrote and produced short 
films about Palestine. Her film The Present represented Palestine at the 93rd 
Academy Awards.

Amer Shomali, a Palestinian multidisciplinary artist. He co-directed The Wanted 
18 with Canadian filmmaker Paul Cowan, which won the Golden Tanit in the 
documentary section at the 2014 JCC.

Farah Nabulsi, cinéaste et productrice palestinienne, a écrit et produit des courts 
métrages sur la Palestine. Son film Le Cadeau a représenté la Palestine lors de 
la 93e cérémonie des Oscars.

شــارك عامــر شــوملي فــي إخــراج فيلــم »المطلوبــون 18« مــع المخــرج الكنــدي بــول كــوان. حــاز 
هــذا الفيلــم علــى التانيــت الذهبــي لأفضــل فيلــم وثائقــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية 2014.

عــن  أفلامًــا قصيــرة  وأنتجــت  كتبــت  أفلام فلســطينية،  النابلســي، مخرجــة ومنتجــة  فــرح 
»الأوســكار«. لجوائــز   93 الــدورة  فــي  فلســطين  مثــل  »الهديــة«  فيلمهــا  فلســطين. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Scénario Paul Cowan 
DOP Daniel Villeneuve/Germán Gutierrez 
Montage Aube Foglia

THE PRESENT

Scénario Farah Nabulsi/Hind Shoufani 
DOP Benoît Chamaillard
Montage

Annemarie Jacir/Abdallah Sada/Hind Shoufani

بول كوان السيناريو
دانييل فيلنوف/جرمان جوتيريز مدير التصوير

أوب فوليا تركيب

الهدية

فرح النابلسي/هند شوفاني  السيناريو
بينوا تشاميلار  مدير التصوير

تركيب
آن ماري جاسر - عبد الله سعادة - هند شوفاني
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»مــن المســافة صفــر« مشــروع ســينمائي أطلقــه المخــرج الفلســطيني رشــيد مشــهراوي ردًا علــى 
الحــرب الأخيــرة فــي غــزة بعــد هجمــات 7 أكتوبــر 2023، يمنــح »مــن المســافة صفــر« صوتًــا لـــ 22

مخرجًــا مــن غــزة، ليــرووا قصصهــم اليوميــة، آمالهــم وواقــع أصحــاب الأرض.

From Ground Zero initié par le cinéaste palestinien Rashid Masharawi en réponse à 
la guerre lancée après les attaques du 7 octobre 2023, et un projet qui donne la voix 
à 22 cinéastes gazaouis, afin de raconter leur quotidien, leurs espoirs et la réalité 
des habitants.

From Ground Zero initiated by Palestinian filmmaker Rashid Mashrawi, in response 
to the events following the attacks of 7 October 2023. The project brings together 22 
filmmakers from Gaza, offering a cinematic perspective on the daily lives, hopes and 
realities of the inhabitants.

أبــو شــادي )65 عامــا(، مــدرس فــي الناصــرة، يســتعد لحفــل زفــاف ابنتــه. يعــود نجلــه شــادي، وهــو 
مهنــدس معمــاري فــي رومــا، لبضعــة أيــام لمســاعدته فــي توزيــع الدعــوات، وفق تقليــد »الواجب« 

الفلســطيني. وخلال هــذه الزيــارات، يظهــر التوتــر بينهمــا كاشــفا عــن خلافاتهمــا العميقــة.

Abu Shadi, 65 ans, professeur à Nazareth, prépare le mariage de sa fille et se 
prépare à vivre seul. Son fils Shadi, architecte à Rome, revient quelques jours pour 
l’aider à distribuer les invitations, selon la tradition palestinienne du «wajib». Au fil 
des visites, des tensions éclatent, révélant leurs profondes divergences sur la vie.

Abu Shadi is a divorced father and teacher in Nazareth. Shadi, his son, arrives from 
Rome after years abroad to help his father with his sister’s wedding, hand delivering 
the invitations to each guest per local custom. As the pair spend the day together, the 
tense relationship comes to a head.

آن ماري جاسر
ANNEMARIE JACIR

FROM GROUND ZERO UNTOLD STORIES FROM GAZAمن المسافة صفر

Réalisateur Reema Mahmoud, Muhammad Al Sharif, Ahmed Hassouna, Islam Al 
Zeriei, Mustafa Kolab, Nidal Damo, Ahmed Al-Danaf, Alaa Islam Ayoub, Khamis 
Masharawi, Bashar Al-Balbisi, Tamer Nijim, Etimad Washah, Karim Satoum, Alaa 
Damo, Aws Al-Banna, Rabab Khamis, Mustafa Al Nabih, Neda’a Abu Hassnah, 
Hana Eleiwa, Wissam Moussa, Basel El-Maqousi, Mahdi Kreirah.

Annemarie Jacir est une réalisatrice et scénariste palestinienne. Elle a réalisé 
plusieurs courts métrages primés. Son premier long métrage, Salt of this Sea 
(2008), a été présenté à Cannes, suivi de Wajib (2017), acclamé à Locarno.

Directors Reema Mahmoud, Muhammad Al Sharif, Ahmed Hassouna, Islam Al 
Zeriei, Mustafa Kolab, Nidal Damo, Ahmed Al-Danaf, Alaa Islam Ayoub, Khamis 
Masharawi, Bashar Al-Balbisi, Tamer Nijim, Etimad Washah, Karim Satoum, Alaa 
Damo, Aws Al-Banna, Rabab Khamis, Mustafa Al Nabih, Neda’a Abu Hassnah, 
Hana Eleiwa, Wissam Moussa, Basel El-Maqousi, Mahdi Kreirah.

Annemarie Jacir is a Palestinian director and screenwriter. She co-founded 
Philistine Films and directed acclaimed short films. Her first feature, Salt of 
this Sea (2008), was presented at Cannes, followed by Wajib (2017), acclaimed 
at Locarno.

المخرجــون ريمــا محمــود، محمــد الشــريف، أحمــد حســونة، إسلام الزريعــي، مصطفى كلاب، 
نضــال دامــو، أحمــد الدنــف، علاء إسلام أيــوب، خميــس مشــهراوي، بشــار البلبيســي، تامــر 
نجــم، اعتمــاد وشــاح، كريــم ســتوم، علاء دامــو، أوس البنــا، ربــاب خميــس، مصطفــى النبيــه، 

ــرة نــداء أبــو حســنة، هنــاء عليــوة، وســام موســى، باســل المقوســي، مهــدي كريــرة. ــد مــن الأفلام القصي ــة ســيناريو فلســطينية. أخرجــت العدي  آن مــاري جاســر مخرجــة وكاتب
ــرض فيلمهــا الطويــل الأول »ملــح هــذا البحــر« )2008( فــي مهرجــان  ــز. عُ ــزة علــى جوائ الحائ

كان، وشــارك فيلمهــا »واجــب« )2017( فــي لوكارنــو الســينمائي.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

Montage

Pauline Eon
Denis Le Paven

WAJIB L’INVITATION AU MARIAGE

Scénario Annemarie Jacir/Ossama Bawardi 
DOP Antoine Heberle
Montage Jacques Comets

تركيب
بولين إيون

دينيس لو بافن

واجب

ان ماري جاسر/أسامة بواردي  السيناريو
أنطوان هيبرل  مدير التصوير

جاك كوماس تركيب
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سينما الشارع : فلسطين في قلب الأيام
CINÉ AVENUE : LA PALESTINE AU CŒUR DES JCC 

CINÉ AVENUE : PALESTINE IN THE HEART OF THE JCC



ــال. تعانــي مــن مــرض الزهايمــر وفقــدت  ــم مونتري ــروت ث ــى بي ــدة يافــا عــام 1948 إل غــادرت عاي
ــى مســقط رأســها. ذاكرتهــا باســتثناء ذكرياتهــا فــي يافــا. عندمــا تمــوت، تقــرر ابنتهــا إعادتهــا إل

Aïda quitte Jaffa en 1948 pour s’installer à Beyrouth, puis à Montréal. Atteinte 
d’Alzheimer, elle a perdu la mémoire à l’exception de ses souvenirs à Jaffa. 
Lorsqu’elle décède, sa fille décide de la ramener à sa ville natale.

Director Carol Mansour navigates the loss of her mother, Aida, to Alzheimer’s and 
fulfills her wish to return to Yafa, Palestine, with the help of friends and strangers.

كارول منصور
CAROL MANSOUR

Libano-canadienne d’origine palestinienne, Carol Mansour est une réalisatrice 
de documentaires. Reconnus internationalement, ses films reflètent son intérêt 
pour les droits de l’Homme et la justice sociale, et ont remporté de nombreux 
prix dans une centaine de festivals.

Carol Mansour is a Lebanese-Canadian filmmaker of Palestinian descent. Her 
award-winning documentaries, recognized at 70+ festivals, focus on human 
rights, social justice, migrant workers, refugees, and mental health.

مخرجــة أفلام وثائقيــة لبنانيــة كنديــة مــن أصــل فلســطيني تركــز فــي أعمالهــا علــى قضايــا 
حقــوق الإنســان والعدالــة الاجتماعيــة وقــد حــازت أفلامهــا علــى جوائــز مــن مختلــف المهرجانــات 

الدوليــة.

SYNOPSIS    الملخص

CINÉ AVENUE: LA PALESTINE AU CŒUR DES JCCفلسطين في قلب الأيام

DOP

Tanya Habjouka/Angelique Abboud/Peter van Agtamael
Montage

Carol Mansour

AIDA RETURNS عائدة

مدير التصوير
تانيا حبجوقة/أنجليك عبود/بيتر فان أغتامايل 

تركيب
كارول منصور
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Liban/لبنان
72’ 2023

Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل

ستيفانو سافونا
STEFANO SAVONA

Photographe indépendant et réalisateur de films  documentaires. Il a réalisé 
des films primés comme Samouni Road, récompensé par l’Œil d’or au Festival 
de Cannes 2018.

Independent photographer and filmmaker. He directed award-winning films 
such as Samouni Road, which received the Golden Eye award at the 2018 Cannes 
Film Festival.

مصــور مســتقل ومخــرج أفلام وثائقيــة. أخــرج أفلامــاً حاصلــة علــى جوائــز مــن بينهــا »طريــق 
الســموني« الحائــز علــى جائــزة العيــن الذهبيــة فــي مهرجــان كان الســينمائي 2018.

SAMOUNI ROAD طريق السموني

بالقــرب مــن غــزة، تســتعد عائلــة الســموني للاحتفــال بزفــاف، وهــو أول احتفــال منــذ الحــرب 
الأخيــرة. ترســم الذكريــات صــورة هــذه العائلــة قبــل وأثنــاء وبعــد الحــدث الــذي غيّــر حياتهــم.

Près de Gaza, la famille Samouni s’apprête à fêter un mariage, la première fête 
depuis la dernière guerre. Au fil de leurs souvenirs se dresse un portrait de cette 
famille avant, pendant et après l’événement qui a changé leur vie.

In Gaza’s outskirts, a farming community prepares for a wedding, the first celebration 
since the war. Through their memories, a portrait emerges of the family before, 
during, and after the life-changing event.

SYNOPSIS    الملخص

Scénario Stefano Savona / Penelope Bortoluzzi
Léa Mysius / Wissam Alhaj
DOP Stefano Savona 
Montage Luc Forveille

ستيفانو سافونا / بينيلوبي برتولوتزي السيناريو
ليا ميسيوس، وسام الحاج

ستيفانو سافونا  مدير التصوير
لوك فورفي تركيب

Italie-France/فرنسا-إيطاليا
128’ 2018

Long Métrage Doc Animation/تحريك وثائقي طويل



بييرو أوسبرتي
PIERO USBERTI

VOYAGE À GAZA / JOURNEY INTO GAZA 

Piero Usberti est un réalisateur, acteur italo-français. Il étudie la philosophie 
à l’université de Turin puis se tourne vers la réalisation. En 2018,Il passe trois 
mois  au sein du centre d’échange culturel italo-palestinien.

Piero Usberti is an Italian-French filmmaker and actor. He studied philosophy at 
the University of Turin before transitioning to filmmaking. In 2018, he spent three 
months in Gaza with the VIK center

مخــرج وممثــل إيطالــي فرنســي. درس الفلســفة فــي جامعــة تورينــو ثــم اتجــه إلــى الإخــراج. 
وفــي عــام 2018، أمضــى ثلاثــة أشــهر فــي مركــز التبــادل الثقافــي الإيطالــي الفلســطيني.

فلسطين في قلب الأيام
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فيلــم وثائقــي شــخصي عــن تجربــة المخــرج فــي غــزة فــي ربيــع 2018 عندمــا كان مســافرًا بعمــر 25
عامًــا، التقــى بشــباب فلســطينيين فــي مثــل عمــره.

Un documentaire personnel autour de l’expérience du réalisateur à Gaza, au 
printemps 2018. A 25 ans, en tant que voyageur étranger, il fait la connaissance de 
jeunes Palestiniens de son âge.

a personal documentary about the filmmaker’s experience in Gaza in 2018. As 
a 25-year-old foreign traveler, he explores the lives of young Palestinians amidst 
ongoing political struggles.

SYNOPSIS    الملخص

Scénario Piero Usberti
DOP Piero Usberti
Montage Piero Usberti

بييرو أوسبرتي السيناريو
بييرو أوسبرتي  مدير التصوير

بييرو أوسبرتي تركيب

Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل

غــزة، موطــن لأكثــر مــن مليونــي شــخص مســجونين منــذ عــام 2007 مــن قبــل الاحــتلال. مــن خلال 
شــهادات ســكان غــزة وتحلــيلات الخبــراء، يتــم الكشــف عــن الحيــاة اليوميــة والقــدرة علــى الصمــود 

والثقافــة الفلســطينية فــي مواجهــة بيئــة مضطربــة.

Gaza abrite plus de 2 millions de personnes enfermées depuis 2007 par l’ocupant. 
À travers des témoignages de Gazaouis et des analyses d’experts, le quotidien, la 
résilience et la culture palestinienne se révèlent face à un environnement anxiogène.

Yallah Gaza depicts life in the Palestinian territory, home to over 2 million people 
under occupation blockade since 2007. Through testimonies and expert insights, it 
highlights resilience, culture, and daily struggles amidst ongoing conflict.

رولاند نيوري
ROLAND NURIER

Cinéaste autodidacte, engagé pour faire découvrir un cinéma différent, il a à son 
actif deux films “Le Char et l’olivier-une autre histoire de la Palestine” (2019) et 
“Yallah Gaza” (2022).

A self-taught filmmaker committed to showcasing diverse cinema, he directed 
“Le Char et l’olivier-une autre histoire de la Palestine” (2019) and “Yallah Gaza” 
(2022).

باكتشــاف ســينما مختلفــة، ولــه فيلمــان »مدرعــة وشــجرة  يلتــزم  مخــرج أفلام عصامــي، 
.)2022( غــزة«  )2019( و«يلا  لفلســطين  آخــر  تاريــخ   - الزيتــون 

SYNOPSIS    الملخص

CINÉ AVENUE: LA PALESTINE AU CŒUR DES JCC

YALLAH GAZA

Scénario Roland Nurier 
DOP Jérémie Baré / Iyad Alasttal 
Montage Mikaël Riffart

يلا غزة

رولاند نيوري  السيناريو
جيريمي باري / إياد الأسطل  مدير التصوير

ميكائيل ريفار تركيب

France/101فرنسا’ 2023 Italie-France/67فرنسا-إيطاليا’ 2024Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل
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تكــرم الــدورة 35 لأيــام قرطــاج الســينمائية روح الناقــد الســينمائي خميــس الخياطــي. كان الراحل عاشــقا 
شــغوفا بالصــورة وبعالــم الســينما وذلــك منــذ الســتينيات عندمــا كان عضــوا فــي الجامعــة التونســية 
لنــوادي الســينما. درس الخياطــي علــم الاجتمــاع والأدب والحضــارة العربيــة فــي باريــس وخصــص 
ــم تعــاون كصحفــي وناقــد  ــو ســيف ث ــة صلاح أب ــة المصري ــد الســينما الواقعي ــوراه لرائ أطروحــة الدكت
ســينمائي مــع عــدد كبيــر مــن وســائل الإعلام أولًا فــي فرنســا حيــث أســس مجلــة »الســينما العربيــة«، 
وعمــل كناقــد فــي إذاعتــي »فرنســا الثقافــة« و«فرنســا الدوليــة«. كان ضمــن لجنــة اختيــار الأفلام 
لأســبوع النقــاد بمهرجــان كان الســينمائي الدولــي ثــم أصبــح مســؤولًا عــن مكتــب الصحافــة فــي 
معهــد العالــم العربــي. كان أيضــا عضــوا فــي هيئــة تحريــر الصحيفــة المؤيــدة للفلســطينيين والناطقــة 
بالعربيــة »اليــوم الســابع«، فــضلا عــن نشــره لثمانيــة عشــر  كتابــا. مُنــح الراحل«التانيــت الشــرفي« فــي 
ــزة تحمــل  ــم جائ ــه وتفردهــا ويتضمــن التكري ــراء تجربت ــرا لث ــام قرطــاج الســينمائية 2021 تقدي ــام أي اختت
اســم خميــس الخياطــي ومعرضــا للصــور الفوتوغرافيــة ولقــاء حــول النقــد الســينمائي بالإضافــة الــى 

إخــراج فيلــم قصيــر يحمــل عنــوان : »خميــس الخياطــي وأيــام قرطــاج الســينمائية«.

La 35ème édition des Journées du Cinéma de Carthage rend hommage au critique 
de cinéma feu  Khemaies  Khayati. Le défunt était un passionné de l’image et du 
monde du cinéma depuis les années soixante depuis qu’il était membre de la 
Fédération tunisienne des ciné-clubs. Khayati a étudié la sociologie, la littérature et 
la civilisation arabe à Paris, consacrant sa thèse de doctorat au pionnier du cinéma 
réaliste égyptienne, le réalisateur Salah Abu Seif. Il a ensuite collaboré comme 
journaliste et critique de cinéma avec de nombreux médias, d’abord en France, où 
il fonde la revue « Cinéma arabe », et travaille aussi comme critique dans les radios  
«France Culture» et «France International». Il fait partie du comité de sélection 
des films de la Semaine de la Critique du Festival International du Film de Cannes 
puis devient responsable du bureau de presse de l’Institut du Monde Arabe. Il est 
également membre du comité de rédaction du journal pro-palestinien de langue 
arabe «Youm 7». Le défunt a reçu la “Tanit d’honneur» à l’issue des Journées 
cinématographiques de Carthage 2021 en reconnaissance de la richesse et de la 
singularité de son parcours.Cet hommage comprend un prix portant le nom de 
Khemaies Khayati, une exposition de photographies et une rencontre sur la critique 
cinématographique, en plus de la réalisation d’un court métrage intitulé : «Khemaies 
Khayati et les Journées du cinéma de Carthage».

The 35th edition of the Carthage Film Festival honors the spirit of film critic Khemaies 
Khayati. The late critic was a passionate lover of cinema and the visual arts, a passion 
he cultivated since the 1960s when he was a member of the Tunisian Federation 
of Ciné-Clubs. Khayati studied sociology, literature, and Arab civilization in Paris, 
dedicating his doctoral thesis to the pioneer of Egyptian realist cinema, Salah Abu Seif. 
He worked as a journalist and film critic for numerous media outlets, first in France, 
where he founded the magazine «Arab Cinema» . He was a critic for «France Culture» 
and «RFI» radio stations.He served on the film selection committee for Critics’ Week 
at the Cannes Film Festival and later became head of the press office at the Arab 
World Institute. Additionally, he was a member of the editorial team of the Arabic-
language, pro-Palestinian newspaper “Youm 7». In 2021, he received the «Honorary 
Tanit» at the closing ceremony of the Carthage Film Festival in recognition of his rich 
and unique career. The tribute includes an award bearing Khemaies Khayati’s name, 
a photography exhibition, a discussion on film criticism, and the screening of a short 
film titled «Khemaies Khayati and the Carthage Film Festival».

KHEMAIES KHAYATI

خميس الخياطي  
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ــط اســمه  ــة، ويرتب ــرز روّاد الســينما الإفريقي ــاكار ســامب مخــارام مــن أب ــر المخــرج الســنغالي أباب  يُعتب
بالحــراك مــن أجــل اســتقلال الســينماءات الإفريقيــة. ولــد ســامب ســنة 1934 فــي داكار، والتحــق 
بمعهــد الفــن الدرامــي بباريــس ســنة 1955 ثــم قــرّر الذهــاب إلــى إيطاليــا لدراســة الســينما فــي المركــز 
التجريبــي للســينما فــي رومــا. بعــد عودتــه إلــى الســنغال عــام 1964، أخــرج ســامب ثلاثــة أفلام : »ولــم 
ــزة جــورج  ــز علــى جائ ــل الأول »كــودو« )1971( الحائ ــج بعــد الآن« )1965(، تلاه فيلمــه الطوي يعــد الثل
ســادول فــي باريــس، ثــمّ أخــرج »جــوم« )1981( الــذي اختيــر فــي مســابقة »أســبوع النقــاد« بمهرجــان 
كان ســنة 1982. انتُخــب ســامب ســنة 1970 بتونــس أمينــا عامــا الجامعــة الأفريقيــة للســينمائيين 
)Fepaci( ليقــود نضــالات متعــددة لصالــح توزيــع تضامنــي جنــوب - جنــوب للأفلام فــي الفضــاء 
الإفريقــي. تكــرّم الــدورة الخامســة والثلاثيــن لأيــام قرطــاج الســينمائية صديــق الطريــق أبابــاكار ســامب 
مخــارام بهــدف التذكيــر بــإرث فنــان ملتــزم تركــت أفلامــه ونضالاتــه لفائــدة الســينما الإفريقيــة أثــار 
مســيرة اســتثنائي. ويتميــز هــذا التكريــم بتقديــم أفلام ســامب وذلــك إلــى جانــب توقيــع ابنتــه غايــال 
ســامب ســال، مديــرة منشــورات »Vives Voix« فــي داكار، للكتــاب الــذي خصّــت بــه والدهــا، وســيتم 

التوقيــع فــي جنــاح الســنغال فــي مدينــة ثقافــة.

Considéré comme l’un des pionniers du cinéma africain, le nom du cinéaste sénégalais 
Ababacar Samb Makharam est associé au militantisme pour l’indépendance 
des cinémas d’Afrique. Né en 1934 à Dakar, Samb intègre le conservatoire d’art 
dramatique de Paris en 1955 puis étudie le cinéma au «Centro Sperimentale» de 
Rome. De retour au Sénégal en 1964, Samb réalise 3 films : «Et la Neige n’était plus» 
(1965) premier prix du court-métrage au premier Festival des Arts Nègres ; «Kodou» 
(1971) primé par plusieurs prix dont le prix Georges Sadoul à Paris et «Jom» (1981) 
sélectionné par «La semaine de la critique» lors du festival de Cannes en 1982. Elu 
à Tunis en 1970 comme premier secrétaire GENERAL de la Fédération Panafricaine 
des Cinéastes (Fepaci), Samb a mené des luttes pour la promotion solidaire Sud-
Sud des films en Afrique. La 35e édition des Journées cinématographiques de 
Carthage rend hommage à leur compagnon de route afin de rappeler le leg d’un 
artiste dont les films comme les combats laissèrent des traces indélébiles d’un 
parcours d’exception. Cet hommage sera marqué  outre la présentation de ses films, 
également par la présentation et la signature par sa fille Ghaël Samb Sall, directrice 
des éditions «Vives Voix» à Dakar, du livre qu’elle a consacré à son père, signature 
qui aura lieu au Stand du Sénégal à la Cité de la Culture.

Recognized as one of the pioneers of African cinema, Senegalese filmmaker Ababacar 
Samb Makharam is closely associated with advocating for the independence of African 
cinema. Born in 1934 in Dakar, Samb joined the Paris Conservatory of Dramatic Arts 
in 1955 before studying film at the «Centro Sperimentale» in Rome. Upon returning to 
Senegal in 1964, Samb directed three films: Et la Neige n’était plus (1965), which won 
first prize for short films at the inaugural Festival of Negro Arts; Kodou (1971), which 
garnered several awards, including the Georges Sadoul Prize in Paris; and Jom (1981), 
selected for «Critics’ Week» at the Cannes Film Festival in 1982. Elected in Tunis in 1970 
as the first secretary GENERAL of the Pan-African Federation of Filmmakers (Fepaci), 
Samb championed South-South solidarity in promoting African films. The 35th edition 
of the Carthage Film Festival pays tribute to this trailblazer, honoring an artist whose 
films and activism left an indelible mark. The homage includes screenings of his films 
and a presentation and book signing by his daughter, Ghaël Samb Sall, director of 
«Vives Voix» publishing house in Dakar. She will present her book dedicated to her 
father at the Senegal Pavilion in the City of Culture.

ABABACAR SAMB MAKHARAM

أباباكار سامب مخارام  
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تخضــع الفتــاة الصغيــرة »كــودو«، لطقــوس الوشـــم - مــع بعــض الجــرأة - ووســط أجــواء التشــجيع 
وأغانــي النســاء تقــرر »كــودو« الهــرب رافضــة بشــدة التقاليــد القديمــة للقريــة.

Une jeune fille, Kodou, se soumet à une pratique de tatouage. Mais ne voilà-t-il pas 
qu’au milieu de la cérémonie, et tandis que les matrones l’encouragent de leurs 
chants, Kodou prend la fuite, offensant ainsi gravement les traditions séculaires du 
village.

After having offended the village traditions, Kodou goes mad. His family tries to have 
him treated in a Western-style psychiatric hospital, to no end. So they decide to take 
him to a traditional exorcist...

يجســد »خالــي« الــراوي الذاكــرة الإفريقيــة حيــث يتنقــل بيــن العصــور ليشــهد علــى مقاومــة الظلــم: 
ــد،  ــذي يضــع المســتعمر فــي مواجهــة الشــعب المســتعبد، والســيد فــي مواجهــة العب ــك الـ ذل

وصاحــب المصنــع فـــي مواجهـــة العمــال.

Khaly le griot, incarnation de la mémoire africaine, traverse les époques pour 
témoigner de la résistance à l’oppression : celle qui oppose le colonisateur au peuple 
asservi, le maître au domestique, le patron d’usine aux ouvriers.

“Khaly” the griot, embodying African memory, transcends time to witness the 
resistance against oppression: the struggle between the colonizer and the enslaved 
people, the master and the servant, and the factory owner and the workers.

أبابكــر صـامب مخارام
ABABACAR SAMB MAKHARAM

أبابكــر صـامب مخارام
ABABACAR SAMB MAKHARAM

KODOU كودو

Figure importante du cinéma africain, Ababacar SAMB Makharam est mort à 53 
ans laissant des films comme  « Et la neige n’était plus » (1965) « Kodou » (1971) 
et Jom (1981).

Figure importante du cinéma africain, Ababacar SAMB Makharam est mort à 53 
ans laissant des films comme  « Et la neige n’était plus » (1965) « Kodou » (1971) 
et Jom (1981).

Senegalese director Ababacar Samb Makharam, a prominent African cinema 
figure, passed away at 53. His films include Et la Neige N’était Plus (1965), Kodou 
(1971), and Jom (1981). 

Senegalese director Ababacar Samb Makharam, a prominent African cinema 
figure, passed away at 53. His films include Et la Neige N’était Plus (1965), Kodou 
(1971), and Jom (1981). 

المخرج السنغالي أبابكر صامب مخارام هــــو أحــــد الشخصيات البارزة في السينما الأفريقية. 
مــن أفلامــه »ولــم يعــد الثلج بعد الآن« )1965( و»كودو« )1971( و»جوم« )1981(.

المخرج السنغالي أبابكر صامب مخارام هــــو أحــــد الشخصيات البارزة في السينما الأفريقية. 
مــن أفلامــه »ولــم يعــد الثلج بعد الآن« )1965( و»كودو« )1971( و»جوم« )1981(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

Scénario Ababacar Samb-Makharam 
Annette Mbaye d’Erneville 
DOP Baidy Sow 
Montage Claire Pignero

JOM OU L’HISTOIRE D’UN PEUPLE

Scénario Ababacar Samb Makharam
DOP Peter Chappel/Orlando Lopez
Montage Alix Régis

أبابكر صامب مخارام السيناريو
أنيت مباي ديرنيفيل 

بايدي سوو  مدير التصوير
كلير بينييرو تركيب

جوم

أبا بكر صامب مخارام  السيناريو
بيتر شابل/أورلاندو لوبيز  مدير التصوير

أليكس ريجيس تركيب
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Sénégal/89السينغال’ 1970Sénégal/80السينغال’ 1981Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل
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يعــود شــاب ســنغالي حاصــل علــى منحــة دراســية مــن فرنســا. مــا الــذي تعلمــه؟ مــاذا نســى؟ مــا 
ــة الجديــدة؟ يتــم اكتشــاف التحديــات  هــو المســار الــذي ســيختاره فــي مواجهــة الحقائــق الافريقي

التــي تواجــه الشــباب الافريقــي بصراحــة وشــجاعة وروح الدعابــة.

Un jeune boursier sénégalais revient de France. Qu’a-t-il appris ? Qu’a-t-il oublié ? 
Quelle voie va-t-il choisir au contact des nouvelles réalités africaines ? Les problèmes 
qui se posent à la jeunesse africaine sont exposés avec franchise et humour.

A young Senegalese scholarship student returns from France, questioning what he 
has learned and forgotten. The film honestly, courageously, and humorously explores 
the challenges facing African youth in light of new realities.

أبابكر صامب مخارام
ABABACAR SAMB MAKHARAM

Figure importante du cinéma africain, Ababacar SAMB Makharam est mort à 53 
ans laissant des films comme  « Et la neige n’était plus » (1965) « Kodou » (1971) 
et Jom (1981).

Senegalese director Ababacar Samb Makharam, a prominent African cinema 
figure, passed away at 53. His films include Et la Neige N’était Plus (1965), Kodou 
(1971), and Jom (1981). 

المخرج السنغالي أبابكر صامب مخارام هــــو أحــــد الشخصيات البارزة في السينما الأفريقية. 
مــن أفلامــه »ولــم يعــد الثلج بعد الآن« )1965( و»كودو« )1971( و»جوم« )1981(.

SYNOPSIS    الملخص

ET LA NEIGE N’ÉTAIT PLUS

Scénario Jacques Janvier/Ababacar Samb Makharam
DOP Georges Caristan 
Montage André Gaudier

جاك جنفير/أبابكر صامب مخارام  السيناريو
جورج كاريستان  مدير التصوير

أندريه غودييه تركيب
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مــرزاق علــواش )مواليــد 6 أكتوبــر 1944( كاتــب ســيناريو ومخــرج جزائــري. درس الســينما فــي الجزائــر 
ثــم بالمعهــد العالــي للدراســات الســينمائية )باريس(.عمــل فــي بداياتــه مســاعد مخــرج فــي عــدد 

مــن الأفلام. أخــرج أفلامــا وثائقيــة وبرامــج للتلفزيــون الجزائــري.
فيلمــه الروائــي الطويــل الأول »عمــر قاتلاتــو« - وينتمــي لســينما الواقعيــة الجديــدة - عــرض فــي  
»أســبوع النقــاد« بمهرجــان كان الســينمائي ســنة 1977. وأحــدث هــذا الفيلــم ثــورة فــي مفهــوم 
الســينما الجزائريــة والتــي تركــزت بشــكل أساســي علــى اســتحضار نضالات الشــعب الجزائــري وحركة 
التحــرر مــن الاســتعمار. فــي نهايــة الثمانينيــات، ارتبطــت ســينما مــرزاق علــواش بثــورة أكتوبــر 1988
عبــر ثلاثيــة وثائقيــة هــي »بعــد أكتوبــر«، »نســاء يتحركــن« و»حيــاة ومــوت الصحفييــن الجزائرييــن«.
حــاز مــرزاق علــواش علــى التانيــت الذهبــي لأيــام قرطــاج الســينمائية فــي ثلاث دورات، ســنة 1978
فــي فيلــم »مغامــرات بطــل«، »بــاب الــوادي ســيتي« ســنة 1994 و»مرحبــا ابــن العم« ســنة 1996.
اكتســح فيلمــه »شوشــو« قاعــات الســينما فــي فرنســا ســنة 2003 وبــاع أكثــر مــن 4 ملاييــن 
تذكــرة. مــرزاق علــواش الــذي يملــك فــي رصيــده أكثــر مــن 20 فيلمــا طــويلا يعــود إلــى أيــام قرطــاج 

الســينمائية بفيلميــه الروائييــن الأخيريــن »الصــف الأخيــر« و»مــا كان والــو«.

Né le 6 octobre 1944, Merzak Allouache est un scénariste et réalisateur algérien. 
Il étudie le cinéma à l’Institut National du Cinéma d’Alger puis à l’IDHEC à Paris. 
Allouache enchaîne en travaillant comme assistant sur plusieurs films, réalise des 
documentaires et des émissions pour la télévision algérienne. Son premier long-
métrage, «Omar Gatlato», un film néo-réaliste a été présenté à la Semaine de la 
Critique au festival de Cannes en 1977 ; il est considéré depuis comme un tournant 
majeur qui révolutionne la conception du cinéma algérien principalement centré sur 
l’évocation de la lutte de libération anti-coloniale. A la fin des années 80, Allouache 
entame une trilogie documentaire en lien avec la révolte d’octobre 1988. D’abord 
«L’après octobre» puis «Femmes en mouvement» et «Vie et mort des journalistes 
algériens». Allouache fut tanité 3 fois aux Journées Cinématographiques de 
Carthage avec «Les aventures d’un héros» (Tanit d’or en 1978), «Bab El-Oued City» 
(Tanit d’argent en 1994) et «Salut Cousin!» (Tanit d’or en 1996). Il réalise en 2003 
«Chouchou» qui enregistre 4 millions d’entrées en France. Réalisateur de plus d’une 
vingtaine de longs-métrages, Merzak Allouache revient cette année aux JCC avec 
ses deux derniers films de fiction «Ce n’est rien» (2023) et «Première Ligne» (2024).

Born on October 6, 1944, Merzak Allouache is an Algerian screenwriter and filmmaker. 
He studied cinema at the National Institute of Cinema in Algiers and later at IDHEC in 
Paris. Allouache began his career working as an assistant on several films and went 
on to create documentaries and programs for Algerian television. 
His debut feature film, Omar Gatlato (1977), a neo-realist work, premiered at Critics’ 
Week during the Cannes Film Festival. It is considered a landmark film that transformed 
Algerian cinema, which had previously been largely focused on anti-colonial liberation 
struggles. 
In the late 1980s, Allouache began a documentary trilogy inspired by the October 1988 
uprising, comprising L’après octobre, Femmes en mouvement, and Vie et mort des 
journalistes algériens. 
Allouache was awarded at the Carthage Film Festival on three occasions: the Golden 
Tanit for Adventures Of A Hero (1978), the Silver Tanit for Bab El-Oued City (1994), and 
another Golden Tanit for Salut Cousin! (1996). 
In 2003, he directed Chouchou, which drew 4 million viewers in France. Having directed 
over twenty feature films, Merzak Allouache returns to the Carthage Film Festival this 
year with his two latest fictional works: No Harm Done (2023) and Front Row (2024).
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بيــن حياتهــا المهنيــة كممثلــة مســرحية وابنهــا رشــيد )25 ســنة( وهــو شــاب معــاق، لا شــيء يُلهــي 
»ورديــة« عــن الروتيــن اليومــي المخصــص لرعايــة ابنهــا غيــر سلســلة مــن الاغتيــالات تمــس عــددا 

مــن المقربيــن منهــا فــي ظــروف غامضــة.

Entre sa carrière d’actrice de théâtre qu’elle tente de maintenir à flot et son fils, 
Rachid, handicapé de 25 ans, Ouardya affronte la vie sans fléchir. Rien ne la distrait 
d’un quotidien organisé autour des soins qu’elle prodigue à son fils. Mais voilà que des 
personnes proches d’elle sont mystérieusement assassinées les unes après les autres.

Between her career as a theater actress, which she tries to keep afloat, and her 
son Rachid, a 25-year-old disabled man, nothing distracts Wardia from the daily 
routine of caring for her son. However, a series of assassinations mysteriously affect 
a number of her relatives.

إنــه الصيــف! تصــل عائلــة بودربالــة إلــى الشــاطئ فــي وقــت مبكــر للجلــوس علــى حافــة البحــر، 
فــي »الصّــف الأوّل«، والاســتمتاع بيــوم هــادئ. لكــن لا شــيء يســير حســب المنتظــر.

C’est l’été ! La famille Bouderbala arrive tôt à la plage pour être installée au bord de 
l’eau, en « première ligne », et profiter d’une journée tranquille. Mais rien ne va se 
passer comme prévu.

It’s summertime! The Bouderbala family arrives at the beach early to be seated at 
the water’s edge, in the “front line”, and enjoy a quiet day. But nothing goes according 
to plan.
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CE N’EST RIEN ما كان والو

Né en 1944, Merzak Allouache est un scénariste et réalisateur algérien. Il étudie 
le cinéma à Alger et à Paris. Son premier film Omar Gatlato (1976) est présenté à 
Cannes. Il a réalisé une vingtaine de films tels que Bab El-Oued City et Chouchou.

Né en 1944, Merzak Allouache est un scénariste et réalisateur algérien. Il étudie 
le cinéma à Alger et à Paris. Son premier film Omar Gatlato (1976) est présenté à 
Cannes. Il a réalisé une vingtaine de films tels que Bab El-Oued City et Chouchou.

Born in 1944, Merzak Allouache is an Algerian screenwriter and director. He 
studied cinema in Algiers and Paris. His first film, Omar Gatlato (1976), was 
shown at Cannes. He went on to direct some twenty films, including Bab El-Oued 
City and Chouchou.

Born in 1944, Merzak Allouache is an Algerian screenwriter and director. He 
studied cinema in Algiers and Paris. His first film, Omar Gatlato (1976), was 
shown at Cannes. He went on to direct some twenty films, including Bab El-Oued 
City and Chouchou.

ولــد مــرزاق علــواش عــام 1944، وهــو كاتــب ســيناريو ومخــرج جزائــري. درس الســينما فــي 
ــان كان.  ــو« )1976( فــي مهرج ــرض فيلمــه الأول »عمــر قاتلات ــر العاصمــة وباريــس. عُ الجزائ

ــواد ســيتي« و»شوشــو«. ــاب ال أخــرج حوالــي عشــرين فيلمــاً، مــن بينهــا »ب

ــري. درس الســينما فــي  ــد مــرزاق علــواش ســنة 1944، وهــو كاتــب ســيناريو ومخــرج جزائ ول
ــان كان.  ــو« )1976( فــي مهرج ــرض فيلمــه الأول »عمــر قاتلات ــر العاصمــة وباريــس. عُ الجزائ

ــواد ســيتي« و»شوشــو«. أخــرج حوالــي عشــرين فيلمــاً، مــن بينهــا »بــاب ال

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Merzak Allouache 
DOP Mohamed Tayeb Laggoune 
Montage Merzak Allouache/Chafaa Galoul

PREMIÈRE LIGNE

Scénario Merzak Allouache 
DOP Hammoudi Laggoune 
Montage Merzak Allouache / Samir Lezzoum

مرزاق علواش  السيناريو
محمد طيب لعقون  مدير التصوير
مرزاق علواش/شافعة جلول تركيب

الصّف الأوّل

مرزاق علواش  السيناريو
حمودي لعقون  مدير التصوير

مرزاق علواش / سمير لزوم تركيب
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ــد العالمــي  ــزت علــى الصعي ــو أســعد مــن خلال أفلام تميّ ــت المخــرج الفلســطيني هانــي أب ذاع صي
علــى غــرار فيلــم »الجنّــة الآن« الــذي حصــد جائــزة غولــدن غلــوب لأفضــل فيلــم أجنبــي ســنة 2006
وفيلــم »عمــر« الــذي تُــوّج بالتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 فــضلا عــن 
ــة.  ــة الآن« و«عمــر« لمســابقة الأوســكار فــي قســم أفضــل فيلــم ناطــق بلغــة أجنبيّ ترشــيحي »الجنّ
أسّــس ســنة 1990 شــركة أيلــول للإنتــاج الســينمائي لتنطلــق مســيرته الســينمائية ســنة 1992 بفيلــم 
»منــزل ورقــي«، ثــمّ توالــت أعمالــه الفنيّــة ومنهــا »الناصــرة 2000« ثــمّ »فــورد ترانزيــت« و«عــرس رنــا« 
و«الجنّــة الآن« و«عمــر«. أمــا تجربتــه الهوليوديــة، وتتضمــن فيلميــن أوّلهمــا »الســاعي« ســنة 2012

وثانيهمــا »الجبــل بيننــا« ســنة 2017. 
تكــرّم الــدورة 35 لأيــام قرطــاج الســينمائية المخــرج هانــي أبــو أســعد لمــا فــي أفلامــه مــن إدانــة لحجــم 
جرائــم الاحــتلال وإثبــات لمــدد المقاومــات الفرديّــة والجماعيّــة بلغــة ســينمائية تولــي الإيقــاع والتأطيــر 
أهميّــة قصــوى، وبمحاججــة ســرديّة لا تغفــل خصوصيــات الفضــاء الجغرافــي المحاصــر بالمدرّعــات 
والأســيّجة وكافــة أســاليب المراقبــة والمعاقبــة. أمّــا النهايــات فعــادة مــا تكــون حاســمة وتعــود فيهــا 

الكلمــة الأخيــرة للبطــل الــذي لا يتوانــى فــي الذهــاب إلــى أقاصــي اليــأس أو... الأمــل.

Le réalisateur palestinien Hany Abu Assad, connu notamment pour son film «Omar» 
qui a remporté le Tanit d’or aux Journées Cinématographiques de Carthage en 2014 
et «Paradise Now» qui a raflé le Golden Globe Award du meilleur film étranger en 
2006 ainsi que pour les deux nominations de «Paradise Now» et de «Omar» pour 
représenter la Palestine aux Oscars du meilleur film en langue étrangère, fait partie 
des figures marquantes du «Nouveau Cinéma Palestinien».
En 1990, il fonde «Ailoul Production» et débute sa carrière cinématographique 
en 1992 avec «Paper House». Il réalise ensuite plusieurs films parmi lesquels 
«Nazareth 2000», «Rana’s Wedding», «Ford Transit», «Paradise Now», «Omar» et 
«Le Piège de Huda». Son parcours comprend également deux films hollywoodiens: 
«The specialist» en 2012 et «La Montagne entre nous» en 2017.
La 35e édition des JCC rend hommage au cinéaste palestinien Hany Abu Assad dont 
les films témoignent de l’humanité d’un peuple qui se bat contre une occupation 
Sioniste des plus oppressives et de la force des résistances individuelles et collectives.

Palestinian director Hany Abu-Assad, renowned for his powerful storytelling, is 
celebrated for films such as Omar, which won the Tanit d’Or at the Carthage Film 
Festival in 2014, and Paradise Now, which earned the Golden Globe for Best Foreign 
Language Film in 2006. Both Paradise Now and Omar were also nominated to represent 
Palestine at the Oscars in the Best Foreign Language Film category. He is one of the 
leading figures of the «New Palestinian Cinema,» recognized for his powerful and 
humanistic portrayals of Palestinian stories. 
In 1990, he founded «Ailoul Production,» a film production company, and began his 
directorial career in 1992 with the short film «Paper House,» which garnered several 
awards at international festivals. His filmography includes critically acclaimed works 
such as «Nazareth 2000,» «Rana’s Wedding,» «Ford Transit,» «Paradise Now,» 
«Omar,» and «Huda’s Salon.» Abu-Assad has also directed two Hollywood films: 
«The Specialist» in 2012 and «The Mountain Between Us» in 2017. The 35th edition 
of the Carthage Film Festival honors Palestinian filmmaker Hany Abu-Assad, whose 
films reveal the humanity of a people enduring one of the most oppressive Sionist 
occupations, highlighting the strength of both individual and collective resistance.
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د علــى عبـــور الجــدار الفاصــل متفاديــا رصــــاص جيــــش  يعيــش عمــر فــي الضفــة الغربيــة. تَعَــوَّ
الاحــتلال للقــــاء حبيبتــه ناديــة وصديقيــه منــذ الطفولــة طــارق وأمجــــد. يقــرر الشــبان الثلاثــة تكويــن 

ــن العمليــة الأولــى تســير علــى عكــس المتوقــع. خليــة مقاومــة لكـ

Omar vit en Cisjordanie. Habitué à déjouer les balles des soldats, il franchit 
quotidiennement le mur qui le sépare de Nadia, la fille de ses rêves et de ses deux 
amis d’enfance, Tarek et Amjad. Les trois garçons ont décidé de créer leur propre 
cellule de résistance. Leur première opération tourne à l imprévu.

Omar lives in the West Bank. Accustomed to outwitting soldiers’ bullets, he daily 
crosses the wall that separates him from Nadia, the girl of his dreams and his two 
childhood friends, Tarek and Amjad. The three boys decided to create their own 
resistance cell. Their first operation goes wrong.

وقــع تصويــر الفيلــم أثنــاء أحــداث الشـــغب التــي تواجـــه خلالهــا مســيحيون ومســلمون يطالبــون 
بنفــــس الفضــاء العــام. يهتــم الفيلــم خاصــة بعامليــن فــي محطــة وقــود يشــتغلون فـــي الحــي 

الـــذي قضى فيـــه المخـــرج طفولتــــه.

Tourné alors que des émeutes opposaient chrétiens et musulmans revendiquant 
un même espace public. Nazareth 2000 s’intéresse plus particulièrement à deux 
employés d’une station-service travaillant depuis plusieurs années dans le quartier 
où le réalisateur a passé son enfance.

Filmed during riots between Christians and Muslims demanding the same public 
space, this film focuses particularly on two employees of a service station working 
for several years in the neighborhood where the director spent his childhood.

هاني أبو أسعد
HANY ABU-ASSAD

هاني أبو أسعد
HANY ABU-ASSAD

OMAR عمر

Hany Abu Assad est un réalisateur et producteur palestinien. Ses films ont reçu 
plusieurs  prix dont le Golden Globe Award 2006  pour «Paradise Now» et le Tanit 
d’Or aux Journées Cinématographiques de Carthage 2014 pour «Omar». 

Hany Abu Assad est un réalisateur et producteur palestinien. Ses films ont reçu 
plusieurs  prix dont le Golden Globe Award 2006  pour «Paradise Now» et le Tanit 
d’Or aux Journées Cinématographiques de Carthage 2014 pour «Omar». 

Palestinian director and producer Hany Abu Assad has received numerous 
awards, including the Golden Globe for Paradise Now (2006) and the Golden 
Tanit at the Carthage Film Festival for Omar (2014).

Palestinian director and producer Hany Abu Assad has received numerous 
awards, including the Golden Globe for Paradise Now (2006) and the Golden 
Tanit at the Carthage Film Festival for Omar (2014).

مخــرج ومنتــج فلســطيني. حصــدت أفلامــه عديــد الجوائــز منهــا جائــزة غولــدن غلــوب عــن فيلــم 
ــة الآن« فــي 2006، والتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 عــن  »الجنّ

فيلــم »عمــر«. تــم ترشــيحه مرتيــن لجوائــز الأوســكار عــن فيلمــي »الجنّــة الآن« و»عمــر«.

مخــرج ومنتــج فلســطيني. حصــدت أفلامــه عديــد الجوائــز منهــا جائــزة غولــدن غلــوب عــن فيلــم 
ــة الآن« فــي 2006، والتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 عــن  »الجنّ

فيلــم »عمــر«. تــم ترشــيحه مرتيــن لجوائــز الأوســكار عــن فيلمــي »الجنّــة الآن« و»عمــر«.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Hany Abu Assad 
DOP Ehab Assal 
Montage Martin Brinkler / Eyas Salman

NAZARETH 2000

Scénario Hany Abu Assad 
DOP Mies Rogmans 
Montage Sander Vos, NCE

هاني أبو أسعد  السيناريو
إيهاب عسل  مدير التصوير

إياس سلمان / مارتن برينكلير تركيب

الناصرة 2000

هاني أبو أسعد  السيناريو
ميس روغمانز  مدير التصوير

NCE ساندر فوس تركيب
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Palestine-Pays Bas/فلسطين-هولندا
2000

Palestine/فلسطين
2013 55’

Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل
99’

Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل



ــزاز مــن طــرف صاحــب  ــد أن تخضــع إلــى ابت ــوس بعـ ــون حلاقــة إلــى كابـ ــارة امــرأة لصال تتحــول زي
المحــل.

Une femme voit sa visite dans un salon de coiffure virer au cauchemar lorsqu’elle 
subit le chantage de la propriétaire.

A woman whose visit to a hair salon turns into a nightmare when she’s blackmailed 
by the owner.

يعيـــن خالـــد وســعيد وهمــا أصدقـــاء منـــذ الطفولــة للقيــام بعمليــة انتحاريــة في تل أبيــب. يقضيان 
ــا  ــدرا علـــى توديعهــــم. فــــي الغــــد مدججيــــن بأحزمتهمــ ليلتهمــا الأخيــرة بيـــن أهلهـــم دون أن يقــ

الناســفة، يُقـــادان إلــى الحـــدود ولكــن العمليــة لا تســير كمــا كان متوقعــا.

Deux amis d’enfance palestiniens, Khaled et Saïd, sont désignés pour commettre un 
attentat suicide à Tel aviv. Ils passent une dernière soirée avec leurs familles sans 
pouvoir toutefois leur dire adieu. Le lendemain, munis de leurs ceintures d’explosifs, 
ils sont conduits à la frontière mais l’opération ne se déroule pas comme prévu…

Two Palestinian childhood friends, Khaled and Saïd, are designated to carry out a 
suicide attack in Tel Aviv. They spend one last evening with their families without 
saying goodbye. The next day, equipped with their explosive belts, they were taken to 
the border. But the operation does not go as planned.

هاني أبو أسعد
HANY ABU-ASSAD

هاني أبو أسعد
HANY ABU-ASSAD

HUDA’S SALON صالون هدى

Hany Abu Assad est un réalisateur et producteur palestinien. Ses films ont reçu 
plusieurs  prix dont le Golden Globe Award 2006  pour «Paradise Now» et le Tanit 
d’Or aux Journées Cinématographiques de Carthage 2014 pour «Omar». 

Hany Abu Assad est un réalisateur et producteur palestinien. Ses films ont reçu 
plusieurs  prix dont le Golden Globe Award 2006  pour «Paradise Now» et le Tanit 
d’Or aux Journées Cinématographiques de Carthage 2014 pour «Omar». 

Palestinian director and producer Hany Abu Assad has received numerous 
awards, including the Golden Globe for Paradise Now (2006) and the Golden 
Tanit at the Carthage Film Festival for Omar (2014).

Palestinian director and producer Hany Abu Assad has received numerous 
awards, including the Golden Globe for Paradise Now (2006) and the Golden 
Tanit at the Carthage Film Festival for Omar (2014).

مخــرج ومنتــج فلســطيني. حصــدت أفلامــه عديــد الجوائــز منهــا جائــزة غولــدن غلــوب عــن فيلــم 
ــة الآن« فــي 2006، والتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 عــن  »الجنّ

فيلــم »عمــر«. تــم ترشــيحه مرتيــن لجوائــز الأوســكار عــن فيلمــي »الجنّــة الآن« و»عمــر«.

مخــرج ومنتــج فلســطيني. حصــدت أفلامــه عديــد الجوائــز منهــا جائــزة غولــدن غلــوب عــن فيلــم 
ــة الآن« فــي 2006، والتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 عــن  »الجنّ

فيلــم »عمــر«. تــم ترشــيحه مرتيــن لجوائــز الأوســكار عــن فيلمــي »الجنّــة الآن« و»عمــر«.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Hany Abu Assad 
DOP Ehab Assal / Peter Flinckenberg 
Montage Eyas Salman

PARADISE NOW 

Scénario Hany Abu-Assad/Bero Beyer/Pierre Hodgson
DOP Antoine Héberlé
Montage Sander Vos

هاني أبو أسعد  السيناريو
إيهاب عسل / بيتر فلينكينبرغ  مدير التصوير

إياس سلمان تركيب

هاني أبو أسعد/ بيرو باير/ بيار هودسون  السيناريو
أنطوان إيبرلي  مدير التصوير

ساندر فوس تركيب
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Palestine - Pays Bas - France - Allemagne/فلسطين - هولندا - فرنسا - ألمانيا
200090’

Palestine - Egypte - Pays-Bas - Qatar/فلسطين - مصر - هولندا - قطر
200091’Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويلLong Métrage Fiction/فيلم روائي طويل



نشــأ محمـــد عســـاف فــي مخيــم للاجئيــن بغـــزة وهـــو عاشــق للموســيقى. يقـــرر الســفر إلــى مصــر 
للمشـــاركة فـــي برنامـــج »آراب أيــدل«. يتمكــن مـــن عبــور الحـــدود دون جـــواز ســفر. وبعــد رحلــة 

ــل إلـــى النــزل أيــن تجــري اختبــارات المرشــحين. محفوفــة بالمخاطــر يصـ

Elevé dans un camp de réfugiés à Gaza, le jeune Mohammed Assaf est passionné par 
la musique. Il décide de voyager en Egypte afin de participer à l’émission télévisée 
«Arab Idol». Sans passeport, il parvient à passer la frontière au cours d’un dangereux 
périple et à atteindre l’hôtel où se déroulent les auditions.

Raised in a refugee camp in Gaza, young Mohammed Assaf is passionate about 
music. He decides to travel to Egypt to participate in the television show “Arab Idol”. 
Without a passport, he manages to cross the border during a dangerous journey and 
reach the hotel where the auditions are taking place.

هاني أبو أسعد
HANY ABU-ASSAD

يا طير الطاير

Hany Abu Assad est un réalisateur et producteur palestinien. Ses films ont reçu 
plusieurs  prix dont le Golden Globe Award 2006  pour «Paradise Now» et le Tanit 
d’Or aux Journées Cinématographiques de Carthage 2014 pour «Omar». 

Palestinian director and producer Hany Abu Assad has received numerous 
awards, including the Golden Globe for Paradise Now (2006) and the Golden 
Tanit at the Carthage Film Festival for Omar (2014).

مخــرج ومنتــج فلســطيني. حصــدت أفلامــه عديــد الجوائــز منهــا جائــزة غولــدن غلــوب عــن فيلــم 
ــة الآن« فــي 2006، والتانيــت الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2014 عــن  »الجنّ

فيلــم »عمــر«. تــم ترشــيحه مرتيــن لجوائــز الأوســكار عــن فيلمــي »الجنّــة الآن« و»عمــر«.

SYNOPSIS    الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONS

THE IDOL

Scénario Hany Abu-Assad / Sameh Zoabi
DOP Ehab Assal 
Montage Eyas Salman

هاني أبو أسعد / سامح زعبي  السيناريو
إيهاب عسل  مدير التصوير

إياس سلمان تركيب
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Palestine - Royaume Uni - Pays Bas - Qatar/فلسطين - المملكة المتحدة - هولندا - قطر
2015 95’Long Métrage Biopic/سيرة ذاتية
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تُوّجــت أفلام المخــرج التونســي جيلانــي الســعدي فــي عديــد المهرجانــات علــى غــرار فيلــم »عصيــان« 
الــذي حصــد التانيــت البرونــزي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2021 وفيلــم »عــرس الذيــب« الــذي 
ــزة أحســن فيلــم إفريقــي بمهرجــان  ــام قرطــاج الســينمائية ســنة 2006 وجائ ــة تحكيــم أي ــزة لجن حــاز جائ
ــوادي الســينما التونســية،  ــة ن ــو ســنة 2007. جيلانــي ســعدي ســليل حرك ــة بميلان الســينما الإفريقي
فقــد شــارك فــي تأســيس »نــادي ســينما بنــزرت« حيــث شــاهد كبــرى الأعمــال الكلاســيكية وغيرهــا 
مــن ســينماءات العالــم التــي كان لهــا كبيــر الأثــر فــي تكوينــه شــأنها شــأن روّاد النــادي الذيــن ألهمــوه 

وشــارك البعــض منهــم فــي أفلامــه اللاحقــة.
انطلقــت مســيرة جيلانــي الســعدي الســينمائية منــذ قرابــة الثلاثيــن عامــا بعــد تخرّجــه مــن جامعــة 
باريــس 8 وإنجــازه لفيلــم يحمــل عنــوان »مســاومة ليليّــة« ســنة 1994، وهــو بمثابــة الفيلــم البيــان الــذي 
أعلــن مــن خلالــه اهتمامــه بالهامــش وباعتمــاده علــى شــخصيّة البطــل المضّــاد. تلاه فيلــم »مقهــى 
)وينــو  الأفلام  مــن  وغيــره   )2002( الأوّل »خرمــة«  الطويــل  فيلمــه  ثــمّ   )1997( المســتقبل«  نــزل 
بابــا؟، بشــرى، بيــدون1، بيــدون 2، بيــدون 3، فــي دمــو( التــي ظلّــت وفيّــة لعوالــم ســينمائيّة تتسّــم 

ــة.  ــة أو جماعيّ ــة الســلط القائمــة ســواء كانــت فرديّ بالهشاشــة وتســعى للتخلــص مــن هيمن
تســتضيف الــدورة الخامســة والثلاثيــن لأيــام قرطــاج الســينمائية المخــرج جيلانــي الســعدي مــن خلال 
العــودة إلــى مختلــف أعمالــه الفنيّــة التــي تعكــس اهتمامــه بالهامــش والمهمّشــين فــضلا عــن ولعــه 

بالكاميــرا المتحــرّرة مــن كلاســيكية طُــرق التصويــر.

Connu pour ses films « Khorma » (2002), «Tendresse du loup» (2006), «Bidoun» 
(2012, 2014, 2018), le réalisateur tunisien Jilani Saâdi, a remporté diverses 
distinctions notamment aux JCC 2021 où il a obtenu le Tanit de Bronze pour son film 
« Insurrection» ainsi que le prix du jury aux JCC 2006 pour « Tendresse du Loup ». 
Né à Bizerte le 6 février 1962, Jilani Saâdi est issu du fertile mouvement des Ciné-
Clubs en Tunisie. Titulaire d’un DEUG en histoire de l’art et une licence en études 
cinématographiques à Paris 8, il réalise son film de fin d’études « Marchandage 
nocturne » (1994) puis « Café Hôtel de l’Avenir » (1997) avant de réaliser son premier 
long métrage, « Khorma » (2002), suivi de « Tendresse du loup » (2006), de « Winou 
Baba ? » (2011) et d’autres films tels que « Dans ma peau » (2015) et «Bidoun 3» 
(2018).
La 35e édition des JCC consacre une rétrospective au cinéaste Jilani Saâdi, 
réputé pour son intérêt porté à la marge et pour son style cinématographique non 
conventionnel. Un cinéaste qui a une prédilection particulière pour les personnages 
marginaux dans un univers fait de cruauté et de violence.

Celebrated for films like “Khorma” (2002), “Tender is the Wolf” (2006), and the 
“Bidoun Trilogy” (2012, 2014, 2018), Tunisian director Jilani Saâdi has garnered 
numerous accolades, including the Bronze Tanit at the 2021 Carthage Film Festival 
for “Insurrection” and the Jury Prize in 2006 for “Tender is the Wolf”. Born in Bizerte 
on February 6, 1962, Saâdi began his journey through Tunisia’s thriving Ciné-Club 
movement. He holds a DEUG in Art History and a degree in Film Studies from Paris 8. 
His early works include “Marchandage nocturne” (1994) and “Café Hôtel de l’Avenir” 
(1997), leading up to his first feature, “Khorma”, in 2002. He followed with “Tender is 
the Wolf” (2006), “Winou Baba?” (2011), “Dans La Peau” (2015), and “Bidoun 3” (2018).
The 35th Carthage Film Festival pays tribute to Saâdi with a retrospective, spotlighting 
his unorthodox cinematic style and deep empathy for society’s outcasts. 

JILANI SAADI  
جيلاني السعدي  



تونــس 2013، مجتمــع فــي حالــة غليــان أثنــاء صياغــة دســتوره الجديــد. فــي احــدى الليالــي يلتقــي 
صدفــة شــابان هائمــان، عائــدة وعبــدو تتقاطــع وتنفصــل مســاراتهما إلا أن يتقاســما وجعهمــا.

Tunisie 2013, une société en pleine ébullition pendant la rédaction de sa nouvelle 
constitution. Deux jeunes errants, Aïda et Abdou, se rencontrent une nuit par hasard. 
Leurs routes vont se croiser et se décroiser jusqu’à partager leur mal être.

Tunisia 2013, a society in turmoil during the drafting of its new constitution. Two 
young drifters, Aida and Abdou, meet one night by chance. Their paths will intersect 
and diverge until they share their sense of unease.

فــي عــام 2012، قــرر المخــرج اختبــار كاميــرا »GoPro« مــن خلال توثيــق مســقط رأســه مدينــة بنــزرت 
خلال شــهر رمضان. 

En 2012, le cinéaste explore l’expérimentation avec une caméra GoPro qu’il décide de 
mettre à l’épreuve en documentant la ville de Bizerte pendant le mois de Ramadan. 

In 2012, the filmmaker explored experimentation with a GoPro camera which he 
decided to put to the test by documenting the city of Bizerte during the month of 
Ramadan. 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI

BIDOUN 2 بيدون 2

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Jilani Saâdi 
DOP Jilani Saâdi 
Montage Valérie Loiseleux 

BIDOUN 1

Scénario Jilani Saâdi  
DOP Jilani Saâdi  
Montage Jilani Saâdi 

جيلاني السعدي  السيناريو
جيلاني السعدي  مدير التصوير

فاليري لويزيلو تركيب

بيدون 1

جيلاني السعدي  السيناريو
جيلاني السعدي  مدير التصوير

جيلاني السعدي تركيب

243242

Tunisie/92تونس’ 2014Tunisie/20تونس’ 2012Court Métrage Expérimental/فيلم تجريبي قصير Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل



وقع تصوير فيلــــم »بشرى« في سنة 2009 تحت حكـــم بـــن علي. وهـــو بورتريه للمحامية بشـــرى 
بلحــاج حميـــدة المختصــة فــي قضايــا الطلاق واحدى مؤسســات لجمعيـــة النســاء الديمقراطيات.

Bochra est un film, tourné en 2009 sous le règne de Ben Ali. C’est le portrait 
de l’avocate spécialisée dans les divorces et membre fondatrice des Femmes 
démocrates, Bochra Ben Hadj Hamida. Entre son cabinet et les couloirs du tribunal, 
on découvre les histoires des divorces et le monde des avocats à cette époque. 

Bochra is a 2009 film shot during Ben Ali’s rule, portraying divorce lawyer and 
Femmes Démocrates founding member Bochra Ben Hadj Hamida. Set between her 
office and court corridors, the film reveals stories of divorce and the legal world of 
that era.

لا يســتطيع »مومــو« الحــزن علــى والدتــه، بعــد محاولــة انتحــار فاشــلة، يتجــول علــى الطريــق 
ــا لتجــرب حظهــا فــي  ــم بالغنــاء، تهــرب مــن والديه الســيارة بنــزرت - تونــس. »دوجــة«، فتــاة تحل

تونس.ليلــة تجمــع »مومــو« و«دوجــة« فــي عزلتهمــا.

Momo n’arrive pas à faire le deuil de sa mère. Après un suicide raté, il erre sur 
l’autoroute Bizerte-Tunis. Douja, une jeune fille qui rêve de chanter, fuit ses parents 
qui s’y opposent, et va tenter sa chance à Tunis. La rencontre se fait, Douja et Momo 
joignent leur solitude le temps d’une nuit.

Momo, grieving his mother’s loss, wanders the Bizerte-Tunis highway after a failed 
suicide attempt. Douja, a young aspiring singer defying her parents, heads to Tunis 
to pursue her dreams. The two meet and share their solitude for one night.

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI

BOCHRA بشرى

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Jilani Saâdi  
DOP Hatem Nachi/Aymen Mabrouk 
Montage Nadia Touijer 

BIDOUN 3

Scénario Jilani Saâdi  
DOP Jilani Saâdi  
Montage Jilani Saâdi 

جيلاني السعدي  السيناريو
مدير التصوير حاتم ناشي/أيمن مبروك 

نادية تويجر تركيب

بيدون 3

جيلاني السعدي  السيناريو
جيلاني السعدي  مدير التصوير

جيلاني السعدي تركيب
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Tunisie/78تونس’ 2009Tunisie/83تونس’ 2018  Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل



تعيــش أربــع شــخصيات مغامــرة فريــدة فــي ليلـــة عصيـــان فـــي تونـــس وضواحيهـــا، حيــث تســيطر 
الفوضــى علــــى العاصمــة وضواحيهــا وتصبــح الشــــوارع حلبــة صــراع بيــن الشــرطة والمتظاهريــن.

Une nuit d’insurrection à Tunis. Une folie s’est emparée de la capitale Tunis et de sa 
périphérie. Plus rien ne fonctionne et les rues sont livrées à la confrontation entre policiers 
et manifestants. Quatre personnages vivent alors une aventure des plus particulières.

A night of insurrection in Tunis.A madness has gripped the capital Tunis and its 
outskirts. Nothing works anymore and the streets are given over to confrontation 
between police officers and demonstrators. Four characters experience, then, a very 
special adventure.

علــــي موســــيقي متــزوج وأب لطفــل. شــيراز راقصــة. همــــا عشــيقان، ينطلقــان فــي جولــة موســيقية 
عبــــر الملاهــي الليليــة متنقليــن مــن شــمال إلــى جنــوب تونــس. لديهـــما بضعــة أيــــام فقــــط ليكونا معا.

Ali, marié, un enfant, est musicien ; Chiraz est danseuse. Ils sont amants. Ils partent 
en tournée de cabaret en cabaret et de ville en ville, sillonnant la Tunisie du Nord au 
Sud. Ils n’ont que ces quelques jours pour être ensemble… 

Ali, married with a child, is a musician, while Chiraz is a dancer. They are lovers. 
They embark on a tour from cabaret to cabaret and from town to town, crisscrossing 
Tunisia from North to South. They have only these few days to be together.

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI

INSURRECTION عصيان

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Jilani Saâdi
DOP Hatem Nachi
Montage Anaïs Berthier

DANS LA PEAU

Scénario Jilani Saâdi  
DOP Mario Castanheira 
Montage Valérie Loiseleux

جيلاني السعدي السيناريو
مدير التصوير حاتم ناشي

أناييس بيرتييه تركيب

في دمّو

جيلاني السعدي  السيناريو
ماريو كاستانيرا  مدير التصوير

فاليري لويزيلو تركيب
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Tunisie/105تونس’ 2021Tunisie/105تونس’ 2015  Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل



مساومة ليلية بين رجـل وامرأة حـول كلفـة علاقة جنسـية.

Une négociation, la nuit, entre un homme et une femme sur le coût d’un rapport sexuel.

A negotiation, at night, between a man and a woman over the cost of a sexual 
encounter. 

فـــي بنــزرت يعيـــش خرمــة تحـــت حمايــة الشــيخ بوڤلــب الــذي ينقـــل لــه أســـرار مهنــة المُنــادي. يعلـــن 
بوڤلب بالخطـــأ عـــن وفـــاة امرأة عوضا عــــن زواج ابنتهــــا. تقـــرر لجنــــة الحــــي التخلـــص منــــه وتسمية 

خرمــة عوضــا عنــه.

A Bizerte, Khorma vit sous la protection du vieux Bou Kalb qui lui transmet les 
secrets de son métier d’annonceur de bonnes et de mauvaises nouvelles. Bou Kalb 
annonce par erreur la mort d’une femme au lieu du mariage de sa fille. Le comité 
du quartier décide de s’en débarrasser et de nommer Khorma comme successeur.

In Bizerte, Khorma is mentored by old Bou Kalb, who teaches him the art of 
announcing good and bad news. After Bou Kalb mistakenly announces a woman’s 
death instead of a wedding, the neighborhood committee dismisses him, appointing 
Khorma as his successor.

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI

MARCHANDAGE NOCTURNE مساومة ليلية

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Jilani Saâdi
DOP Jean-Pierre Méchin
Montage Manuela Frésil

KHORMA LE CRIEUR DE NOUVELLES

Scénario Jilani Saâdi  
DOP Gilles Porte
Montage Philippe Rovoet

جيلاني السعدي السيناريو
مدير التصوير جون بيار ميشن

مانويلا فريسيل تركيب

خرمة

جيلاني السعدي  السيناريو
جيل بورت  مدير التصوير

فيليب روفيت تركيب
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 France/5فرنسا’ 1994Tunisie/80تونس’ 2002  Long Métrage Fiction/فيلم روائي طويل Court Métrage Fiction/فيلم روائي قصير



ترفــض أنــس الذهــاب إلــى حفــل زواجهــا. يعيــش زوجهــا حليــم هــذا الرفــض كعــار كبيــر. ينعــزل 
فــي منزلــه ثــم يقــرر الالتحاق بمجموعــة مــن المهمشين. تعاقــب أنــس مــن قبــل عائلتهــا لكنهـا 

تتمكـــن مـــن الفـــرار وتتيـــه فـــي المدينـــة أين تلتقي بحليم من جديد.

Ons refuse de se rendre à sa noce. Halim, son mari, subit ça comme une grande honte. 
Il s’enferme chez lui quelques jours puis décide de rejoindre un groupe de marginaux.  
Punie et enfermée par ses parents, Ons réussit à s’échapper pour errer dans la ville. 
Halim et Ons se retrouvent dans cette vie d’errance. 

Ons refuses to attend her wedding, shaming Halim, her husband. Halim isolates 
himself before joining a group of misfits. Locked away by her parents, Ons escapes, 
and both find themselves wandering the city.

ليلــــة بــــاردة فــــي تونس، بعــــد تعرضه للإهانة مـــن والـــده يلتحـــق »صطوفـــة« بأصدقائه. يلتقون 
بجارتهــم »ســلوى« فتــاة ليــل فيغتصبونهــا. يحــاول »صطوفــة« التصــدي لهـــم ولكـــن »ســلوى« 

تقرر الانتقام منه.مجـــروح المشــــاعر, يبحـــث »صطوفـــة« عــــن »ســـلوى« طــــوال الليــــل.

Une nuit froide à Tunis, Stoufa, humilié par son père, rejoint sa bande d’amis. Ils 
croisent Saloua, une jeune voisine Escort-girl à ses heures. Aziz, Mourad et Dhehbi 
la violent. Stoufa essaye de les empêcher en vain. Pourtant c’est sur lui que Saloua 
se venge. Blessé et meurtri, Stoufa la recherche toute la nuit.

One cold night in Tunis, Stoufa, humiliated by his father, joins his group of friends. 
They come across Saloua, a young neighbor who is an Escort girl on her own time. 
Aziz, Mourad and Dhehbi rape her. Stoufa tries to prevent them in vain. Yet it is on 
him that Saloua takes revenge. 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI 

جيلاني السعدي
JILANI SAÂDI

OÙ ES-TU PAPA ? وينو بابا ؟

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi est un réalisateur tunisien. Après le Ciné-Club à Bizerte, il poursuit 
des études de cinéma à Paris. En 2002, il réalise son premier long-métrage 
«Khorma». Jusqu’à nos jours,il a réalisé 9 longs-métrages et 3 courts-métrages.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

Jilani Saâdi is a Tunisian director. He studied cinema in Paris. In 2002, he 
released his first feature film “Khorma”. To date, he has directed 9 feature films 
and 3 short films.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

جيلانــي الســعدي، مخــرج تونســي. درس الســينما فــي باريــس. فــي عــام 2002، أخــرج فيلمــه 
الروائــي الأول »خرمــة«. فــي رصيــده حتــى الآن 9 أفلام طويلــة و3 أفلام قصيــرة.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Jilani Saâdi
DOP Mario Castanheira
Montage Valérie Loiseleux

TENDRESSE DU LOUP

Scénario Jilani Saâdi  
DOP Mario Castanheira
Montage Nadia Ben Rachid

جيلاني السعدي السيناريو
مدير التصوير ماريو كاستانيرا

فاليري لويزيلو تركيب

عرس الذيب

جيلاني السعدي  السيناريو
ماريو كاستانيرا  مدير التصوير

نادية بن رشيد تركيب
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ولــد محســن مخملبــاف فــي طهــران عــام 1957، وهــو مخــرج ســينمائي وروائــي وكاتــب ســيناريو 
ومنتــج إيرانــي. تعــود بداياتــه فــي عالــم الســينما إلــى عــام 1983 مــع »توبــة نصــوح«، بعــد أن سُــجن 

ــاء تظاهــرة احتجاجيــة.  ــا لمــدة 5 ســنوات بتهمــة مهاجمــة ضابــط شــرطة أثن بعمــر 17 عامً
واصــل مخملبــاف إخــراج أفلام حققــت نجاحًــا عالميًــا منهــا »سلام ســينما« )مهرجــان كان، 1995(، 
»زمــن الحــب« )مهرجــان كان، 1995(، )مهرجــان كان، 1996(، »لحظــة مــن البــراءة«. )لوكارنــو، 1996(، 
»خرافــات كيش«)مهرجــان كان، 1999(، »قندهــار« )مهرجــان كان، 2001(، »صرخــة النمــل« )مونتريــال 
2006(،»الرئيــس« )البندقيــة، 2014(. حــاز مخملبــاف علــى حوالــي خمســين جائــزة فــي مهرجانــات 

ــه مــن أبــرز مخرجــي الموجــة الجديــدة للســينما الإيرانيــة، وقــد اختيــر فيلمــه  حــول العالــم، ويُعــرف بأنّ
»قندهــار« 2001 ليكــون ضمــن أفضــل 100 فيلــم فــي تاريــخ الســينما بحســب مجلــة »تايــم«. كمؤلــف، 
نشــر أكثــر مــن 30 كتابــا. يقــدم محســن مخملبــاف خلال الــدورة الـــ35 لأيــام قرطــاج الســينمائية مجموعــة 

مختــارة مــن أفلامــه بالإضافــة إلــى تقديــم »ماســتر كلاس« مفتوحــة لجمهــور المهرجــان.

Cinéaste, romancier, scénariste, monteur, producteur iranien, Mohsen Makhmalbaf 
a débuté dans le monde du cinéma  avec Tobeh Nosuh (1983), après  avoir été 
incarcéré à l’âge de 17 ans pendant 5 ans accusé d’avoir attaqué un policier lors 
d’une manifestation. 
Makhmalbaf enchaîne en réalisant des films qui connaîtront un succès international 
dont «Salam Cinema» (Cannes, 1995), «Time of love» (Cannes, 1995), «Gabbeh» 
(Cannes, 1996), «Un Instant d’Innocence» (Locarno, 1996), «Kandahar» (Cannes, 
2001), «Le Président» (Venise, 2014). Son film «Kandahar» a été choisi pour figurer 
parmi les 100 meilleurs films de l’histoire du cinéma par Time Magazine.
Mohsen Makhmalbaf est invité à la 35e session des Journées Cinématographiques 
de Carthage pour présenter une sélection de ses films ainsi que pour animer une 
masterclass ouverte au large public du festival.

Iranian filmmaker, novelist, screenwriter, editor, and producer Mohsen Makhmalbaf 
began his cinematic career with Tobeh Nosuh (1983), following a five-year imprisonment 
at age 17 for attacking a policeman during a protest.
Makhmalbaf went on to direct internationally acclaimed films such as Salam Cinema 
(Cannes, 1995), Time of Love (Cannes, 1995), Gabbeh (Cannes, 1996), A Moment of 
Innocence (Locarno, 1996), Kandahar (Cannes, 2001), and The President (Venice, 2014).
His film Kandahar was selected by Time Magazine as one of the 100 greatest films in 
cinema history.
Mohsen Makhmalbaf is attending the 35th session of the Carthage Film Festival to 
present a selection of his works and lead a masterclass open to the festival’s audience.

MOHSEN MAKHMALBAF  
محسن مخملباف  



يعتــزم محســن مخملبــاف إخــراج فيلــم بمناســبة مئويــة الســينما. وفــي طهــران نشــر إعلانــا صغيــرا 
فــي الصحافــة لتوظيــف 100 ممثــل. فحضــر حوالــي 5000 شــخص.إنها الفوضــى !

Mohsen Makhmalbaf projette de faire un film à l’occasion du Centenaire du cinéma. 
Il fait paraître, à Téhéran, une petite annonce dans la presse pour recruter 100 
comédiens. Environ 5000 personnes se présentent… C’est l’émeute !

Mohsen Makhmalbaf plans to make a film for the Centenary of Cinema. He places a 
small ad in the newspaper in Tehran to recruit a hundred actors. 5000 people show 
up… There is a riot !

قصــة مســتوحاة ضمنيــا مــن تجربـــة محســن مخملبــاف حيــن كان مراهقــا فـــي ســـن 17 عامــا عندمــا 
جرح شــرطيا فـــي مظاهـــرة. بعــــد عشــــرين عاما مــــن الحادثة، يلتقي مخلملباف من جديد الشــرطي.

Un récit semi-autobiographique de l’expérience de Makhmalbaf en tant qu’adolescent 
lorsqu’il avait 17 ans et qu’il a blessé un policier lors d’une manifestation. 
Deux décennies plus tard, il retrouve le policier qu’il a blessé.

A semi-autobiographical account of Makhmalbaf’s experience as a teenager when he 
was 17 and stabbed a police officer during a protest. Two decades later, he reunites 
with the officer he injured.

محسن مخملباف
MOHSEN MAKHMALBAF

محسن مخملباف
MOHSEN MAKHMALBAF

SALAM CINEMA سلام سینما

Mohsen Makhmalbaf is an Iranian director, screenwriter and producer, known 
for his socially and politically engaged films. He has won around fifty awards at 
festivals around the world.

Mohsen Makhmalbaf est un réalisateur, scénariste et producteur iranien. 
Connu pour ses films socialement et politiquement engagés, il a remporté une 
cinquantaine de prix dans des festivals du monde entier.

Mohsen Makhmalbaf est un réalisateur, scénariste et producteur iranien. 
Connu pour ses films socialement et politiquement engagés, il a remporté une 
cinquantaine de prix dans des festivals du monde entier.

Mohsen Makhmalbaf is an Iranian director, screenwriter and producer, known 
for his socially and politically engaged films. He has won around fifty awards at 
festivals around the world.

ــرج، كاتــب ســيناريو ومنتــج إيرانــي. عــرف بأفلامــه الملتزمــة سياســيا  محســن مخملبــاف مخــ
ــينما الإيرانيــة والعالميــة. واجتماعيــا والتــي أثــرت بصفــة كبيــرة علــى السـ

ــرج، كاتــب ســيناريو ومنتــج إيرانــي. عــرف بأفلامــه الملتزمــة سياســيا  محســن مخملبــاف مخــ
ــينما الإيرانيــة والعالميــة. واجتماعيــا والتــي أثــرت بصفــة كبيــرة علــى السـ

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Mohsen Makhmalbaf
DOP Mahmoud Kalari
Montage Mohsen Makhmalbaf

UN INSTANT D’INNOCENCE

Scénario Mohsen Makhmalbaf 
DOP Mahmoud Kalari
Montage Mohsen Makhmalbaf 

محسن مخملباف  السيناريو
محمود كلاري  مدير التصوير

محسن مخملباف تركيب

لحظة براءة

محسن مخملباف  السيناريو
محمود كلاري  مدير التصوير

محسن مخملباف تركيب
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ــرة »كيـــش«.  ــة يعشـــن فـــي جزيـ ــال مختلفـ ــروي الفيلـــم قصـــص ثلاث نســاء ايرانيــات مـــن أجيـ يـ
ثلاثتهــن يبحثــن عــن الحريــة.

Le film raconte l’histoire de trois femmes iraniennes de trois générations, qui vivent 
à l’île Kich. Elles sont de trois générations et en quête de liberté.

The film tells the story of three Iranian women from three generations living on Kish 
Island, each in search of freedom.

»التحـــدث مــع الأنهــار« هـــو الحديـــث بيـــن إيــران وأفغانســتان، بلــدان متجــاوران كانــــا فــــي القــــدم 
أرضــــا واحــــدة. يتقاســمان اليــــوم تاريخــا مشــتركا منــذ الغــزو الســوفياتي، مــرورا  بالحــرب الأهليــة 

وحكـــم طالبــان. 
«Talking with Rivers» est une conversation entre l’Iran et l’Afghanistan, 2 pays 
voisins qui formaient autrefois une seule terre. Les 2 pays partagent désormais 
leurs histoires depuis l’époque de l’invasion soviétique jusqu’à la guerre civile et 
l’ère des talibans.
«Talking with Rivers» is a conversation between Iran and Afghanistan, 2 neighboring 
countries that were once one land. The 2 countries now share their stories from the 
time of the Soviet invasion, to the civil war and the Taliban era.

مرزية مشكيني مخملباف
MARZIYEH MESHKINI MAKHMALBAF

محسن مخملباف
MOHSEN MAKHMALBAF

LE JOUR OÙ JE SUIS DEVENUE FEMME 

Marziyeh Meshkini Makhmalbaf est réalisatrice iranienne. Elle a étudié le cinéma 
à l’école de cinéma Makhmalbaf pendant 8 ans. Ses films, dont «Le Jour où je 
suis devenue une femme», ont été acclamés à l’échelle internationale.

Mohsen Makhmalbaf est un réalisateur, scénariste et producteur iranien. 
Connu pour ses films socialement et politiquement engagés, il a remporté une 
cinquantaine de prix dans des festivals du monde entier.

Marziyeh Meshkini Makhmalbaf is an Iranian director. She studied cinema at the 
Makhmalbaf film school for 8 years. Her films, including “The Day I Became a 
Woman,” have received international acclaim.

Mohsen Makhmalbaf is an Iranian director, screenwriter and producer, known 
for his socially and politically engaged films. He has won around fifty awards at 
festivals around the world.

إيرانيــة درســت الســينما لمــدة ثمانــي ســنوات فــي مدرســة مخملبــاف. حظيــت  مخرجــة 
أفلامهــا – ومــن بينهــا »يــوم أًصبحــت امــرأة« بإشــادة دوليــة.

ــرج، كاتــب ســيناريو ومنتــج إيرانــي. عــرف بأفلامــه الملتزمــة سياســيا  محســن مخملبــاف مخــ
ــينما الإيرانيــة والعالميــة. واجتماعيــا والتــي أثــرت بصفــة كبيــرة علــى السـ

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario

Mohsen Makhmalbaf
DOP

Ebrahim Ghafouri
Montage

Maysam Makhmalbaf / Shahrzad Pouya

TALKING WITH RIVERS

Scénario Mohsen Makhmalbaf 
DOP

Mohsen Makhmalbaf / Ebrahim Ghafouri
Farzad Jodat / Alireza Zarrindast
Montage Mohsen Makhmalbaf 

السيناريو
محسن مخملباف 

مدير التصوير
ابراهيم غافوري 

تركيب
ميسم مخملباف / شهرزاد بويا

التحدث مع الأنهار

محسن مخملباف  السيناريو
مدير التصوير

محسن مخملباف / إبراهيم غافوري
فرزاد جودت / علي رضا زرينداست 

محسن مخملباف تركيب
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ســقطت أفغانســتان فــي يــد طالبــان بعــد انسـحاب القـوات الأمريكيـة. عنـد سماع الخبر, تشــمر 
عائلــــة مخملباف علــــى ســــاعديها و تحاول فــــي إنقــــاذ الفنانيــــن الأفغــــان الذيـــن يعيشـــون أزمــــة 

حرجــة.

L’Afghanistan est tombé aux mains des talibans suite au retrait des troupes 
américaines en août 2021. En apprenant cette nouvelle dans un pays étranger, la 
famille Makhmalbaf s’est lancée dans le sauvetage des artistes afghans en crise.

Afghanistan fell into the hands of the Taliban due to the withdrawal of US troops 
in August 2021. Upon hearing this news, the Makhmalbaf family set out to rescue 
Afghan artists in crisis.

ــة.  ــل كماســح أحذي ــن ســائق ســيارة أجــرة، تجمعهــا علاقــة بشــاب أشــقر يعمـ ــزل« متزوجــة مـ »غـ
ذات يـــوم يقـــوم رجـــل مسن ضعيـــف السمـــع بالاستماع إلـــى حديثهما عندما كان بصدد تسجيل 

ــر. زقزقــة العصافي

Gozal, une jeune femme dont le mari est chauffeur de taxi, entretient une relation 
amoureuse avec un jeune garçon qui travaille comme cireur de chaussures. Un 
jour, un vieil homme ayant une déficience auditive enregistre les chants d’oiseaux et 
entend ce qu’ils se disent mutuellement.

Gozal, a young woman whose husband is a taxi driver, is in a romantic relationship 
with a blond boy who works as a shoe shiner. One day, an old man with hearing loss 
records birdsong and hears what they say to each other.

هناء مخملباف
HANA MAKHMALBAF

محسن مخملباف
MOHSEN MAKHMALBAF

THE LIST القائمة

Hana Makhmalbaf est une réalisatrice iranienne, membre de la famille Makhmalbaf. 
Elle a commencé sa carrière cinématographique à un jeune âge, elle est connue pour 
ses films engagés et son exploration des questions sociales et politiques en Iran.

Mohsen Makhmalbaf est un réalisateur, scénariste et producteur iranien. 
Connu pour ses films socialement et politiquement engagés, il a remporté une 
cinquantaine de prix dans des festivals du monde entier.

Hana Makhmalbaf is an Iranian filmmaker and a member of the Makhmalbaf 
family. She began her cinematic career at a young age and is known for her 
socially engaged films that explore political and social issues in Iran.

Mohsen Makhmalbaf is an Iranian director, screenwriter and producer, known 
for his socially and politically engaged films. He has won around fifty awards at 
festivals around the world.

هنــاء مخملبــاف مخرجــة إيرانيــة، مــن عائلــة مخملبــاف. بــدأت مســيرتها الســينمائية فــي ســن 
مبكــرة، تهتــم فــي أفلامهــا بالبحــث فــي القضايــا الاجتماعيــة والسياســية فــي إيــران.

ــرج، كاتــب ســيناريو ومنتــج إيرانــي. عــرف بأفلامــه الملتزمــة سياســيا  محســن مخملبــاف مخــ
ــينما الإيرانيــة والعالميــة. واجتماعيــا والتــي أثــرت بصفــة كبيــرة علــى السـ

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

HOMMAGES ET CÉLÉBRATIONSتكريمات واحتفاءات

Scénario Hana Makhmalbaf
DOP Hana Makhmalbaf
Montage Hana Makhmalbaf

LE TEMPS DE L’AMOUR

Scénario Mohsen Makhmalbaf 
DOP Mahmoud Kalari
Montage Mohsen Makhmalbaf 

هناء مخملباف  السيناريو
هناء مخملباف مدير التصوير

هناء مخملباف تركيب

وقت للحب

محسن مخملباف  السيناريو
محمود كلاري  مدير التصوير

محسن مخملباف تركيب
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أفلام مرممة
JCC CLASSIQUE / FILMS RÉSTAURÉS

CLASSIC CARTHAGE FILM FESTIVAL 



يتنــاول الفيلــم مختلــف أشــكال المقاومــة اللبنانيــة والفلســطينية ضــد الاحــتلال الإســرائيلي فــي 
لبنــان ســنة 1982.

Le film dépeint les actes de la résistance libanaise et palestinienne menés contre 
l’occupation israélienne au Liban en 1982.  

The film depicts the many Lebanese and Palestinian  Resistance acts carried out 
by different political and Islamic factions against the Israeli occupation in Lebanon 
1982.

وصلــت كتيبــة مــن الرمــاة مــن أوروبــا  إلــى معســكر »تيــاروي« المؤقــت فــي الســنغال ســنة 1944
وقبــل تســريحهم بعــد أن قاتلــوا ضــد الألمــان لتحريــر المدينــة ســرعان مــا يتحــول اعتزازهــم كمحاربين 

قدامــى إلــى خيبــة أمــل.

Au Sénégal en 44, un bataillon de tirailleurs arrive au camp de transit de Thiaroye. 
Ils reviennent d’Europe où ils se sont battus contre les Allemands pour libérer la 
métropole. Leur fierté d’anciens combattants fait bientôt place à la désillusion 
devant les promesses non tenues et le racisme de la hiérarchie militaire.

In 1944 Senegal, a battalion of riflemen arrives at the Thiaroye transit camp to be 
demobilized after fighting in Europe. Their pride as veterans turns to disillusionment 
due to broken promises and military racism.

قيس الزبيدي
KAYS ALZUBAYDI

عصمان صمبان
OUSMANE SEMBÈNE

LE LIBÉRATEUR واهب الحريّة

Réalisateur irakien, il a réalisé plusieurs films dont « Al Yazirli » (1974) et « 
Condamnés à l’espoir » (2009). Ses films ont été primés dans de nombreux 
festivals internationaux.

Ousmane Sembène, cinéaste africain incontournable, réalise “La Noire de…”, 
premier long métrage d’Afrique noire, qui remporte le Tanit d’or en 1966 lors de 
la première session des Journées cinématographiques de Carthage.

An Iraqi filmmaker. He has directed several films, including Al Yazirli (1974) 
and The Visit (1970), both of which received awards at numerous international 
festivals.

Ousmane Sembene, a key African filmmaker, directed “La Noire de..” Black 
Africa’s first feature film, winning the Golden Tanit in 1966 at the first session of 
Carthage Film Festival.

مخــرج وباحــث ســينمائي عراقــي. أخــرج العديــد مــن الأفلام منهــا »اليازرلــي« )1974( المأخــوذ 
عــن قصــة »علــى الأكيــاس« لحنــا مينــة و»واهــب الحريــة« )1987( و»محكومــون بالأمــل« 

)2009(. حــازت أفلامــه علــى جوائــز فــي مهرجانــات دوليــة.

عصمــان صمبــان واحــد مــن أهــم الســينمائيين الأفارقة.يمثــل فيلمــه »La Noire de..« أول 
ــا الســــوداء. وهــو كذلــك صاحــب أول  فيلــم روائــي طويــل يتــم إنتاجــه وإخراجــه فــــي أفريقيــ

تانيــت ذهبــي لأيــام قرطــاج الســينمائية ســنة 1966.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

مرممة JCC CLASSIQUE/FILMS RÉSTAURÉSأفلام 

Scénario Kays Alzubaydi 
DOP Hassan Naamany 
Montage Adnan Salloum

CAMP DE THIAROYE

Scénario Ousmane Sembène/Thiemo Faty Sow 
DOP Smail Lakdhar-Hamina 
Montage Kahena Attia

قيس الزبيدي  السيناريو
حسن نعماني  مدير التصوير

عدنان سلوم تركيب

معكسر تياروي

عصمان صمبان/تيمو فاتي سو  السيناريو
اسماعيل لخضر حمينة  مدير التصوير

كاهنة عطية تركيب
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ــن، بعــد أن  ــن مجهولي ــة راكبي ــم البلجيكي ــة ث فــي 31 ديســمبر 1980، أبعــدت الســلطات البريطاني
حُكــم عليهمــا بالســفر فــي رحلــة »عبثيــة«، ســيحاول كل مــن الرجليــن الهــروب بطريقتــه الخاصــة.

Le 31 décembre 1980, deux passagers anonymes sont refoulés par les autorités 
britanniques puis belges. Condamnés à parcourir la Manche dans une navette 
absurde, les deux hommes tenteront de s’échapper chacun à sa manière.

On December 31, 1980, between England and the mainland, two anonymous 
passengers were fouled by the British and Belgian authorities and found themselves 
prisoners on board the car ferry connecting the two frontiers. 

محمود بن محمود
MAHMOUD BEN MAHMOUD

Mahmoud Ben Mahmoud est un réalisateur, scénariste et producteur tunisien. 
Traversées (1982) est son premier long métrage. Son long métrage Fatwa (2018) 
a reçu le Tanit d’Or du meilleur film aux JCC de la même année.

Mahmoud Ben Mahmoud is a Tunisian film director, writer, and producer. 
Crossing Over (1982) is his first feature film. In 2018, he directed Fatwa, winner 
of The Golden Tanit Best Feature. 

مخــرج، كاتــب ســيناريو ومنتــج تونســي.«عبور« )1982( هــو أول فيلــم روائــي طويــل فــي 
رصيــده. »فيلمــه »فتــوى« )2018( حــاز علــى التانيــت الذهبــي لأيــام قرطــاج الســينمائية.

SYNOPSIS    الملخص

JCC CLASSIQUE/FILMS RÉSTAURÉS

TRAVERSÉES

Scénario Mahmoud Ben Mahmoud/Philippe Lejuste
DOP Gilberto Azevedo
Montage Moufida Tlatli

عبور

محمود بن محمود/فيليب لو جيست السيناريو
جيلبرتو أزيفيدو  مدير التصوير

مفيدة التلاتلي تركيب
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بطاقة بيضاء
CARTE BLANCHE TV5 MONDE



غــادرت هيــام قريتهــا الفلســطينية لتصبــح ممثلــة فــي أوروبــا. بعــد ثلاثيــن عامــاً تعــود معهــا 
ــا وتســاءل الأماكــن المفقــودة والذكريــات المتناثــرة لأربعــة أجيــال مــن النســاء  ابنتهــا المخرجــة لين

الفلســطينيات.

Hiam Abbass a quitté son village palestinien pour devenir actrice en Europe. Trente ans 
plus tard, sa fille Lina, réalisatrice, retourne avec elle sur les traces des lieux disparus 
et des mémoires dispersées de quatre générations de femmes palestiniennes. 

Hiam Abbass left her Palestinian village to pursue an acting career in Europe. 
Thirty years later, her daughter Lina, a filmmaker, joins her to revisit lost places and 
uncover four generations of Palestinian women’s memories.

لينا سوالم
LINA SOUALEM

Lina Soualem est une réalisatrice, actrice et auteure franco-palestinienne-
algérienne. A son actif le long métrage documentaire Leur Algérie (2020), Bye 
Bye Tiberias (2023) est son dernier film.

Lina Soualem is a French-Palestinian-Algerian filmmaker, actor, and author 
whose credits include the feature documentary Their Algeria (2020). Bye Bye 
Tiberias (2023) is her latest film.

مخرجــة وممثلــة ومؤلفــة فرنســية- فلســطينية - جزائريــة، مــن أعمالهــا الفيلــم الوثائقــي 
.)2023( بــاي طبريــا«  )2020( و»بــاي  الطويــل »جزائرهــم« 

SYNOPSIS    الملخص

CARTE BLANCHE TV5 MONDE

BYE BYE TIBERIAS

Scénario

Lina Soualem/Nadine Naous/Gladys Joujou
DOP

Frida Marzouk
Montage

Gladys Joujou

باي باي طبريا

السيناريو
لينا سوالم/نادين نعوس/غلاديس جوجو 

مدير التصوير
فريدا مرزوق 

تركيب
غلاديس جوجو
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»إدراك« هــو انغمــاس فــي منطقــة »الزرايــب« )جامعــو القمامــة فــي القاهــرة(. يرافــق مجتمــع 
الزباليــن »إل ســيد« فــي مشــروعه الفنــي الطمــوح. يقتــرح الفيلــم توثيقــا رائعــا للحظــات كل 

المشــاركين فــي هــذه المغامــرة الإنســانية الملهمــة.   

Perception est une immersion dans le quartier des chiffonniers à la rencontre de la 
communauté de Zabbaleen qui ont accompagné et suivi El Seed dans son ambitieux 
projet artistique. Le film propose une documentation fascinante sur une aventure 
humaine inspirante pour tous ceux qui y sont impliqués. 

Perception offers a rare insight into the life of the Zaraeeb people and showcases the 
process of eL Seed’s most ambitious project to date. The movie provides fascinating 
documentation of an enlightening human experience for all involved.

فوزي خليفي (إل سيد)
FAOUZI KHLIFI (EL SEED)

Artiste contemporain, développant un langage visuel unique inspiré de la tradition 
de la calligraphie et de l’énergie de l’art urbain. Son travail a été présenté dans 
des expositions et dans des lieux publics partout dans le monde. En 2019, il a 
remporté le prix international de l’art public pour son projet au Caire «Perception». 

Contemporary artist, creating a unique visual language inspired by the tradition 
of calligraphy and the vibrancy of urban art. His work has been showcased in 
exhibitions and public spaces worldwide. In 2019, he won the International Public 
Art Award for his project Perception in Cairo.

فنــان معاصــر، تقتــرح مشــاريعه  لغــة بصريــة فريــدة مســتوحاة مــن أصالــة الخــط العربــي وفــن 
الشــارع. تحضــر أعمــال »إل ســيد« فــي المعــارض وتتجســد فــي الأماكــن العامــة فــي مختلــف أنحــاء 
العالــم وفــي ســنة 2019 حــاز علــى الجائــزة الدوليــة للفــن العــام عــن مشــروعه فــي القاهــرة »إدراك«.

SYNOPSIS    الملخص

PERCEPTION

DOP

Mahdi Khmili
Montage

Martin Cooper 
Salah Anwar
Khalil Ben Mosbah
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إدراك

مدير التصوير
مهدي الخميلي 

تركيب
مارتن كوبر
صالح أنور

خليل بن مصباح
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بطاقة بيضاء إل سيد

بطاقة بيضاء إل سيد
CARTE BLANCHE EL SEED



بانوراما 34 السينما التونسية/2023
PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIEN/2023 

VIEW ON TUNISIAN CINEMA 34/2023



علــى خلفيــة »تنبيــه الإعصــار«، تنظــم مالكــة منــزل قديــم تحــول إلــى دار ضيافــة ســهرة لغيــر 
المتزوجيــن لكــن الضيــوف ليســوا كمــا يدعــون وتتحــول الأمســية إلــى كابــوس.

Sur fond d’“Alerte à l’ouragan”, la propriétaire d’une vieille maison transformée 
en maison d’hôte organise une soirée de célibataires en quête de l’âme sœur afin 
d’éponger ses dettes et celles de son frère. Les invités ne sont pas ce qu’ils disent 
être. La soirée tourne au cauchemar.

Against the backdrop of Hurricane Alert, the owner of an old house turned guesthouse 
is hosting a bachelorette party but guests are not who they say they are. The evening 
turns into a nightmare.

ابراهيم لطيف
IBRAHIM LETAIEF

ALERTE À L’OURAGAN فوفعه

Réalisateur et scénariste, Ibrahim Letaief a à son actif plusieurs courts métrages 
dont, Visa qui a reçu le Tanit d’or du court-métrage fiction - des JCC2004 et 
trois longs métrages de fiction et documentaire.  “Alerte à l’ouragan” est son 
cinquième long métrage.

As a director and screenwriter, Ibrahim Letaief has to his credit around ten 
short films, Included is «Visa», the Golden Tanit winner for Best Short Narrative 
Film at Carthage Film Festival 2004. three feature-length fiction films, and a 
documentary. «Warning, a hurricane!» is his fifth feature.

ابراهيــم لطيــف مخــرج وكاتــب ســيناريو، فــي رصيــده عــدد مــن الأفلام القصيــرة مــن بينها فيلم 
»فيــزا« المتــوج بالتانيــت الذهبــي للأفضــل فيلــم روائــي قصيــر فــي أيــام قرطــاج الســينمائية 

2004 وثلاثــة أفلام روائيــة طويلــة وفيلــم وثائقــي. »فوفعــة« هــو خامــس أفلامــه الطويلــة.

SYNOPSIS    الملخص

بانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Ibrahim Letaief 
DOP Karim Ayari
Montage Hachem Souilah/Sofiene Ben Slimene

ابراهيم لطيف  السيناريو
كريم عياري  مدير التصوير

هاشم صويلح/سفيان بن سليمان تركيب
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الأفلام الروائية والوثائقية الطويلة
LONG MÉTRAGES FICTION ET DOCUMENTAIRE

FEATURE FILMS FICTION AND DOCUMENTARY



ــه الفاســدة، ويســعى  ــا مــن بيئت ــة مــن التحــرر هربً ــق فــي رحل فــي إطــار مــن الدرامــا، يدخــل رفي
لتجــاوز المجتمــع بمبادئــه وقوانينــه ومؤسســاته الخانقــة.

Après avoir passé quatre ans en prison, Rafik se lance dans un voyage de libération 
pour échapper à son environnement corrompu et cherche à transcender la société 
avec ses lois et ses institutions étouffantes.

In a dramatic framework, Rafik embarks on a journey of liberation, fleeing his 
corrupt environment and striving to transcend a society bound by stifling principles, 
laws, and institutions.

تصــاب )عايــدة( علــى المســرح ثــم يتوجــه بهــا زوجهــا )هــادي( نحــو أقــرب قريــة بحثًــا عــن طبيــب، بينمــا 
يجــد الفريــق نفســه أمــام متاهــة غيــر متوقعــة، وتحــدٍّ كبيــر لإنقــاذ العــرض الأخير الحاســم.

Aida, membre d’une troupe tunisienne de danse en tournée au Maroc se blesse sur 
scène lors d’une représentation.Une longue nuit d’errance dans une forêt de l’Atlas 
commence alors avec son mari en quête d’un médecin.

During a performance, Aida is injured on stage, prompting her husband, Hadi, to 
seek a doctor in the nearest village. The team faces an unexpected maze and a 
critical challenge to save the final show.

BEHIND THE MOUNTAINS وراء الجبل

محمد بن عطية
MOHAMED BEN ATTIA 

عفاف بن محمود
AFEF BEN MAHMOUD

خليل بن كيران
KHALIL BEN KIRANE

Mohamed Ben Attia, réalisateur et scénariste a étudié la communication 
audiovisuelle en France. Il a réalisé cinq courts métrages et trois longs métrages. Actrice Afef Ben Mahmoud a campé des rôles principaux dans le cinéma tunisien 

à l’instar de « Making off » de Nouri Bouzid et « Streams » de Mehdi Hmili. 
« Backstage » est sont premier long métrage fiction comme réalisatrice. Le film 
est coréalisé et coproduit avec le producteur marocain Khalil Benkirane.

Director and screenwriter, Mohamed Ben Attia, studied audiovisual 
communication in France. He has directed five short films and three feature 
films.

Afef Ben Mahmoud played leading roles in Tunisian cinema, including Making Of 
by Nouri Bouzid and Streams by Mehdi Hmili. Backstage marks her directorial 
debut in feature films, co-directed and co-produced with Moroccan producer 
Khalil Ben Kirane.

ــة، مخــرج وكاتــب ســيناريو، درس الاتصــال الســمعي البصــري فــي فرنســا.  ــن عطي محمــد ب
أخــرج خمســة أفلام قصيــرة وثلاثــة أفلام طويلــة.

جســدت عفــاف بــن محمــود  أدوارًا رئيســية فــي الســينما التونســية مــن أعمالهــا »آخــر فيلــم« 
للنــوري بوزيــد و«أطيــاف« للمهــدي هميلــي. »كواليــس« هــو فيلمهــا الروائــي الطويــل  الأول 

علــى مســتوى الاخــراج وشــاركت فــي إنتاجــه واخراجــه مــع المنتــج المغربــي خليــل بــن كيــران.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Mohammed Ben Attia 
DOP Frédéric Noirhomme 
Montage Lenka Filnerova

BACKSTAGE

Scénario Afef Ben Mahmoud 
DOP Benjamin Rufi 
Montage Rawchen Mizouri
Skander Ben Ammar/Afef Ben Mahmoud

محمد بن عطية  السيناريو
فريديريك نويرهوم  مدير التصوير

لينكا فيلنيروفا تركيب

كواليس

عفاف بن محمود  السيناريو
بنجامين روفي  مدير التصوير

روشن مزوري تركيب
إسكندر بن عمار/ عفاف بن محمود
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ناديــة، 55 عامــا، تديــر بقابــس بالجنــوب التونســي فرقــة موســيقية نســائية تقيــم حــفلات فــي 
الأعراس.حاليــا لهــا هــدف واحــد: اقتنــاء معــدات صوتيــة ســتفتح أمامهــا بــاب الشــهرة وتوفــر لهــا 

مداخيــل هامــة.

Nadia, 55 ans, dirige à Gabès, dans le sud Tunisien, une troupe musicale féminine 
qui anime des soirées de mariages pour les femmes. Aujourd’hui, elle n’a qu’un 
seul but en tête : acheter un équipement neuf synonyme de notoriété et de plus de 
revenus. 

Nadia, aged 55, leads a female musical ensemble in Gabes, located in the south 
of Tunisia. Her sole current ambition: purchasing sound equipment would mean 
increased recognition and, consequently, more opportunities for income.

ــة مــع أحــد  ــة وتعيــش قصــة حــب متبادل شــمس )20 ســنة( تقطــن بإحــدى الجــزر التونســية الهادئ
البحــارة، لكــن حياتهــا تنقلــب مــع انكشــاف جنســها، فتقــرّر، مكرهــة، الانتقــال للعيــش فــي العاصمة 

فــي محاولــة لتغييــر حياتهــا.

Shams, une couturière de 23 ans, voit sa vie bouleversée lorsque son identité 
intersexuelle est révélée.

Shams, a 20-year-old living on a serene Tunisian island, shares a mutual love with a 
sailor. Her life takes a drastic turn when her gender is revealed, forcing her to move 
to the capital in search of change.

حسام صانصة
HOUSSEM SANSA

ندى المازني حفيظ
NADA MEZNI HFAEIDH

THE CAPTAIN الكابيتانة

Houssem Sansa a étudié le cinéma à Tunis. En tant que réalisateur, il a à son 
actif  deux courts métrages de fiction et développe actuellement son premier 
long métrage intitulé « Une histoire de dette et d’argent ». 

Elle a réalisé Histoire Tunisienne (2011) Au-delà de l’ombre (2017), Take my 
Breath est son dernier film.

Houssem Sansa studied cinema in Tunis. He directed two short fiction films and 
is currently developing his first feature film entitled «of debt and money». 

She directed Histoires Tunisiennes (2011), and upon the Shadow (2017). Take my 
Breath is her latest film.

درس حســام صانصــة الســينما فــي تونــس. أخــرج شــريطين روائييــن قصيريــن وحاليــا هــو فــي 
.»Une histoire de dette et d’argent« مرحلــة تطويــر فيلمــه الروائــي الطويــل الأول

أخرجــت حكايــات تونســية الــذي صــدر فــي 2011. وفــي ســنة 2017 أخرجــت فيلمــا وثائقيــا بعنــوان »مــا  
فــي وراء الظــل« وآخــر أفلامهــا »المابيــن« 2023.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Houssem Sansa
DOP Hamdi Dallali
Montage Hachem Soualah

TAKE MY BREATH

Scénario Nada Mezni Hfaiedh 
DOP Mohamed Maghraoui
Montage Noura Nefzi

حسام صنصة  السيناريو
حمدي الدلالي  مدير التصوير

هاشم صويلح تركيب

المابين

ندى المازني حفيظ  السيناريو
محمد مغراوي  مدير التصوير

نورة نفزي تركيب
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فــي عــام 1936، ولــدت منظمــة الاتحــاد النســائي الإسلامــي التونســي. كانــت المبــادرة مــن إحــدى 
رائدات الحركة النسوية:بشــيرة بن مراد. يوثق »التونســية« نضالات هذه الشــخصية و يروي نشــاطها 

السياســي والاجتماعــي منــذ الثلاثينيــات إلــى أن تــم عزلهــا عــن الحيــاة السياســية والاجتماعيــة.

Ce docu-fiction est consacré à la grande figure du féminisme tunisien Bchira Ben 
Mrad en retraçant le parcours de cette activiste et ses collègues, de leurs actions 
politiques et sociales des années 1930 jusqu’à son assignation à résidence et sa 
mort.

This docu-fiction is dedicated to a great figure of feminism, Bchira Ben Mrad. It 
traces the journey of the activist and her colleagues , of their political and social 
actions from the 1930s until her house arrest and death.

بعــد اكتشــاف ذكريــات جدهــا الليبــي، تقــرر ســارة اكتشــاف أصولهــا. هــل تــرك الرجــل الــذي لقبتــه 
بـــ »جــدي« والــذي قــارن نفســه بـــ »دون كيشــوت« أدلــة يمكــن أن ترشــدها فــي رحلــة البحــث عــن 

هويتها؟

Après la découverte des mémoires de son grand-père libyen, Sara décide d’aller à 
la découverte de ses origines paternelles. Celui qu’elle surnomme “Jeddi” et qui se 
comparait à Don Quichotte, lui a-t-il laissé des indices qui pourront la guider dans 
son périple identitaire?

After discovering the memoirs of her Libyan grandfather, Sara decides to go and 
discover her paternal origins. Did the man she nicknamed Jeddi, who compared 
himself to Don Quixote, leave her any pieces that could guide her on her journey?

منصف بربوش
MONCEF BARBOUCH

سارة بن سعود
SARA BEN SAUD

LA TUNISIENNE التونسية

Moncef Barbouch est un réalisateur, diplômé de l’institut supérieur de cinéma 
au Caire. Parmi ses films Conflits (2014) et La Tunisienne (2023).

La curiosité artistique de Sara Ben-Saud se nourrit de ses origines québécoise-
libyenne-tunisienne. Elle est lauréate du prix artiste émergente de l’année de 
Culture Outaouais (2020).

Moncef Barbouch, a filmmaker and graduate of the Higher Institute of Cinema in 
Cairo. His films include Conflict (2014) and Tunisian (2023).Sara Ben-Saud’s artistic curiosity is fueled by her Quebecois-Libyan-Tunisian 

heritage. She won Culture Outaouais’s Emerging Artist of the Year award in 2020.

درس الإخــراج فــي معهــد الســينما فــي القاهــرة. »فــوق حــدود العقــل« عــن قصــة ليوســف 
إدريــس  أول أفلامــه. أخــرج »صراعــات« )2014( و«التونســية )2023(.

تســتلهم خياراتهــا الفنيــة مــن ثــراء هويتهــا التونســية الليبيــة الكنديــة. حصلــت ســارة بن ســعود 
علــى جائــزة »Culture Outaouais« لأفضــل فنانة ناشــئة ســنة 2020.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Moncef Barbouch 
DOP Mohamed Ali EL Feji 
Montage Farhat Boufarik/Mohamed Saleh Chebbi

A TOI JEDDI

Scénario Sara Ben Saud 
DOP Romain Rabasa 
Montage Nicholas Paquette

منصف بربوش  السيناريو
محمد علي الفجي  مدير التصوير

فرحات بوفاريك/محمد صالح الشابّي تركيب

إليك جدي

سارة بن سعود  السيناريو
رومان راباسا  مدير التصوير

نيكولاس باكيت تركيب
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بيــن زوايــا الملاعــب، ظهــرت عديــد الأغانــي، تتجــاوز الأناشــيد والشــعارات. نــدرك علــى الفــور أن 
هــذه الكلمــات والخطابــات، التــي تتحــدى النظــام القائــم أحيانــا، هــي إدانــة للظلــم الاجتماعــي 

ــة بالكرامــة والحريــة. ومطالب

Plusieurs chansons ont vu le jour dans les virages des stades. En les écoutant, on 
se rend tout de suite compte que les paroles et le discours sont une dénonciation de 
l’injustice sociale et une revendication de la dignité et de la liberté.

Many songs emerged from the stands of stadiums, their lyrics and messages instantly 
revealing a denunciation of social injustice and a call for dignity and freedom.

يتخــذ شــاب قاطــن بالأحــواز قــرار قتــل صديقتــه الســابقة قبــل أن يغــادر الــبلاد ويطلــب مــن 
الجريمــة.  توثيــق  صديقــه 

Un gars de la cité prend la décision de tuer son EX avant de quitter le pays et demande 
à son ami de documentariser son crime.

A guy from the city makes the decision to kill his EX before leaving the country and 
asks his friends to document his crime.

إيناس بن عثمان
INES BEN OTHMAN

حسني بن عمر
HOSNI BEN AMOR

MOUVMA

Ines Ben Othman a suivi des études de scénographie à l’Ecole des Arts et des 
Métiers de Tunis, puis à l’ESAC de Gammarth. Comme réalisatrice, elle a à son 
actif plusieurs courts métrages de fiction et documentaires, ainsi que deux 
longs-métrages documentaires.

Il a fait des études de cinéma à l’école de cinéma de Gammarth. Il travaille depuis 
en tant que freelance principalement en écriture scénaristique, production et 
assistanat.

Ines Ben Othman studied scenography in Tunisia: first at the School of Arts 
and Crafts in Tunis, then at the School of Audiovisual and Cinema (ESAC) in 
Gammarth. She directed several short fiction and documentary films, as well as 
two feature length documentary films.

He studied film writing and directing at the Gammarth Film School. Since then, 
he has worked in this field as a freelancer, mainly in scriptwriting, producing and 
assisting.

درســت إينــاس بــن عثمــان فــي المدرســة العليــا للســمعي البصري والســينما )ESAC( بقمرت. 
أخرجــت عــدد مــن الأفلام الروائيــة والوثائقيــة القصيرة وفيلميــن وثائقيين طويلين.

بقمــرت  والســينما  البصــري  للســمعي  العليــا  بالمدرســة  الســينما  درس  مســتقل  مخــرج 
وإخــراج.  كتابــة  اختصــاص 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Ines Ben Othman  
DOP Anis Karkeni  
Montage Rawchen Mizouri

PROBLÈME ÉTHIQUE

Scénario Hosni Ben Amor
DOP Hosni Ben Amor 
Montage 9 étoiles films

إيناس بن عثمان  السيناريو
أنيس قرقني  مدير التصوير

روشان ميزيوري تركيب

مشكل أخلاقي

حسني بن عمر  السيناريو
حسني بن عمر  مدير التصوير

étoiles films 9 تركيب
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دانيــال عالــم نبــات سويســري منكســر نفســياً، يخــاف الانتحــار فيعــزل نفســه فــي كــوخ والديــه 
فــي الوقــت نفســه، زينــب وابنتهــا اَمنــة تائهتــان فــي الجبــال بعــد أن تركهمــا مهــرب علــى الحــدود 

ــة السويســرية. الإيطالي

Daniel, un botaniste suisse, est effrayé par ses pulsions suicidaires. Brisé par sa 
situation familiale, il décide de s’isoler dans la cabane de ses parents. Au même moment, 
complètement perdues dans les montagnes après avoir été lâchées par un passeur à la 
frontière Italo-Suisse, Zaineb et sa fille Emna essaient de joindre illégalement la suisse.

Daniel, a Swiss botanist struggling with depression, isolates himself in his parents’ 
cabin, fearing suicide. Meanwhile, Zaineb and her daughter Emna are lost in the 
mountains after being abandoned by a smuggler at the Italian-Swiss border.

نتــج عــن عمليــة القرصنــة خــرق لقائمــة جواســيس الموســاد فــي الشــرق الأوســط وشــمال افريقيــا 
ولنشــر الفوضــى والإطاحــة بالأنظمــة القائمــة  تحولــت شــبكة الويــب العالميــة لســاحة معركــة 

جديــدة.

Une opération de piratage dans le Dark Net aboutit à la liste de noms d’espions 
israéliens du Mossad introduits au Moyen-Orient et en Afrique du Nord afin de semer 
le chaos et de renverser les régimes existants. Le World Wide Web est devenu un 
nouveau champ de bataille à l’ère de l’information.

A cyberattack exposed a list of Mossad spies in the Middle East and North Africa. 
To spread chaos and destabilize regimes, the global web has become a new 
battleground.

شامخ بوسلامة
CHAMAKH BOUSLAMA

فرج الطرابلسي
FREDJ TRABELSI

EMNA آمنَة

Tuniso-suisse, Chamakh Bouslama est diplômé de l’Université d’art et 
d’architecture de Tunis. Après un itinéraire dans l’art conceptuel, il décide de 
se plonger en tant que réalisateur dans le cinéma, qu’il adopte comme outil 
d’expression et de communication artistique privilégié.

Fredj Trabelsi, réalisateur de cinéma Tunisien, spécialiste de la photographie 
aérienne et Instructeur européen de pilotage de Drone. Parmi ses films, « 
L’albatros » en 2021 et « Spy List » 2023. 

Tunisian-Swiss, Chamakh Bouslama graduated from the University of Arts and 
Architecture in Tunis. After a career in conceptual art, he decided to dive into 
cinema as a director, which he adopted as a privileged tool of expression and 
artistic communication.

Fredj Trabelsi, a Tunisian filmmaker, is an expert in aerial photography and a 
European drone piloting instructor. His films include Albatros (2021) and Spy 
List (2023).

شــامخ بوسلامــة تونسي-سويســري متخــرج مــن معهــد الفنــون والهندســة بتونــس. بعــد مســيرة فــي 
الفــن التصويــري قــرر الدخــول لعالــم الإخــراج الســينمائي الــذي تبنــاه كأداة تعبيــر وإتصــال فنــي متميــز.

مخرج سيناريست أخرج فيلم »الغرنوق« سنة 2021 و»سباي ليست« 2023. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Chamakh Bouslama 
DOP Didier Varrin
Montage Didier Varrin / Chamakh Bouslama

SPY LIST

Scénario Fredj Trabelsi 
DOP Amine Dhaouadi
Montage Karim Hammouda

شامخ بوسلامة  السيناريو
ديديه فارين  مدير التصوير

ديديه فارين / شامخ بوسلامة تركيب

سباي ليست

فرج الطرابلسي  السيناريو
امين الذوادي  مدير التصوير

كريم حمّودة تركيب
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يواجــه زوجــان تونســيان شــابان خيــارًا حاســمًا بعــد ولادة طفلهمــا »ثنائــي الجنــس«. لديهمــا ثلاثــة 
أيــام ليقــررا  جنــس الطفــل.

Un jeune couple tunisien se trouve face un choix cruciale apres la naissance de leurs 
enfant « intersexe » . il ont trois jours pour décider du sexe de l’enfant!

A young Tunisian couple faces a crucial choice after the birth of their «intersex» 
child. they have three days to decide on the sex of the child!

الحــبّ هــو الشــيء الوحيــد القــادر علــى إنقــاذ صلّوحــة. أدرك حسّــان منــذ البدايــة، أنّ الأدويــة 
ــه مــن مــرض الســرطان ا فقــرّرا المضــيّ  ــة لإنقــاذ أمّ ــن تكــون كافي ــعلاج بالأشــعة ل وحصــص ال

ــد.  ــرت حياتهمــا للأب ــوع خــاص، غي ــة مــن ن ــة علاجي قدمــا فــي تجرب

«L’amour est la seule chose capable de sauver Saliha» Dès le début, Hassan a 
réalisé que les médicaments chimiques et les séances de radiothérapie ne seraient 
pas suffisantes pour sauver sa mère du cancer, ils décident de poursuivre une 
expérience thérapeutique spéciale qui va changer leurs vies pour toujours.

«Love is the only thing capable of saving Saliha». From the beginning, Hassan realized 
that the chemical medications and radiotherapy sessions would not be enough to 
save his mother from cancer, they decide to pursue a special therapeutic experience 
that will change their lives forever.

عبد الحميد بوشناق
ABDELHAMID BOUCHNAK

عماد المثناني
IMED METHNENI

L’AIGUILLE الإبرة

Abdelhamid Bouchnak est né à Tunis en 1984. Il est réalisateur et scénariste 
tunisien! Il réalise son premier long métrage, DACHRA. Ce dernier est 
sélectionné pour la Semaine internationale de la critique de la Mostra de Venise 
2018, nommé comme film de clôture.

Imed Methneni, auteur-réalisateur et producteur Tunisien indépendant. Il a 
réalisé trois films « super Saliha », «Des Loups Dans La Ville» et« Kharrouba ».

Abdelhamid Bouchnak was born in Tunis in 1984. He is a Tunisian director and 
screenwriter! He directed his first feature film, DACHRA. The latter is selected 
for the International Critics’ Week of the Venice Film Festival 2018, named as the 
closing film.

Imed Methneni, Tunisian independent author-director and producer. He directed 
3 films: -feature documentary «super Saliha» -Doc-fiction feature film «Wolves 
in the City» -Short fiction film «Kharrouba».

عبــد الحميــد بوشــناق مــن مواليــد 1984 بتونــس وهــو مخــرج وكاتــب ســيناريو. اختتــم فيلمــه 
الطويــل الأول »دشــرة«  أســبوع النقــاد بمهرجــان فينيســيا الســينمائي الدولــي 2018.

عمــاد المثنانــي مؤلّــف مخــرج ومنتــج. أخــرج خلال ســنة 2022: فيلــم وثائقــي طويــل »ســوبر 
صليحــة«، فيلــم وثائقــي روائــي طويــل »ذئــاب فــي المدينــة« وفيلــم روائــي قصيــر »خروبــة«.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Abdelhamid Bouchnak 
DOP Hatem Nachi  
Montage Abdelhamid Bouchnak

SUPER SALIHA

Scénario Imed Methneni
DOP Mahdi Bouhlel
Montage Marwen El Hechkel

عبد الحميد بوشناق  السيناريو
حاتم ناشي  مدير التصوير
عبد الحميد بوشناق تركيب

سوبر صليحة

عماد المثناني  السيناريو
مهدي بوهلال  مدير التصوير

مروان الهشكال تركيب
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تقــع دنيــا )19 ســنة(، ضحيــة اغتصــاب. تتغيــر حيــاة دنيــا يــوم تــدرك فيــه أنهــا حامــل. لديهــا هــدف 
واحــد فقــط، هــو الإجهــاض.

Après avoir été violée par son voisin, Donia, une jeune femme de 19 ans, doit se 
battre pour obtenir un avortement avant la fin du délai légal. Donia doit faire face à 
de nombreux obstacles pour parvenir à son objectif et faire valoir ses droits.

Victim of a rape committed by her young neighbor, 19-year-old Donia’s life shatters 
when she discovers she is pregnant. She has only one goal:  to have an abortion 
before it is too late.

إيناس عرصي
INÈS ARSI

FLESH AND BLOOD لحمي و دمي

Diplômée en écriture et réalisation de l’ESAC Gammarth (Tunis), elle a réalisé 
plusieurs courts métrages sélectionnés dans plusieurs festivals internationaux.

Graduated in scriptwriting and directing at the Graduate School of Audiovisual 
and Cinema (Gammarth-Tunis), Inès Arsi made a few short films screened at 
international festivals.

واخــراج(.  كتابــة  )اختصــاص  بقمــرت  البصــري والســينما  للســمعي  العليــا  المدرســة  خريجــة 
شــاركت بأفلامهــا القصيــرة فــي عــدد مــن المهرجانــات الدوليــة

SYNOPSIS    الملخص

بانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Inès Arsi 
DOP Lilia Sellami
Montage Mohamed Mathlouthi

إيناس عرصي  السيناريو
ليليا سلامي  مدير التصوير

محمد المثلوثي تركيب
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الأفلام الروائية والوثائقية القصيرة
COURTS MÉTRAGES DE FICTION ET DOCUMENTAIRES

SHORT FILMS : FICTION AND DOCUMENTARY



هــو اليــوم المخصــص للكيراتيــن فــي صالــون حلاقــة للرجــال. فــي هــذا العالــم الذكــوري يتمحــور 
الحديــث حــول الجنــس والسياســة وكــرة القــدم الــى أن يتســبب دخــول امــرأة للصالون فــي »حدوث 

اضطراب«. 

Dans un salon de coiffure pour hommes,ça discute sexe, politique et football 
jusqu’à ce que l’entrée d’une femme dans cet univers masculin ne perturbe «l’ordre 
préétabli» du salon.

In a men’s barbershop, it is keratin day. No beard shaving or «ordinary haircuts» on 
the agenda, only Keratin. Discussions about football, sex, and politics : fill the air, 
until a woman’s entrance into this purely male universe disturbs «the established 
order» of the salon.

تســبب خلاف ســوء فهــم بيــن ناديــا، مخرجــة الأفلام، وحبيبهــا الســابق فــي إشــعال نــزاع يقودهمــا 
إلــى الغــوص عميقًــا فــي ماضيهمــا المشــترك، حيــث يستكشــفان الجوانــب الحلــوة والمــرة للحنيــن 

والنسيان.

Un malentendu entre Nadia, une cinéaste, et son ancien amoureux déclenche un 
conflit qui les plonge profondément dans leur passé commun, explorant les nuances 
douces-amères de la nostalgie et de l’oubli.

A misunderstanding between Nadia, a cineast and her former lover sparks a slow-
burning conflict that delves deep into their shared past, exploring the bittersweet 
nuances of longing and moving on, while navigating the complexities of love and 
heartbreak.

سامي التليلي
SAMI TLILI

آماني جعفر
AMANI JAAFER

JOURNÉE DE LA KÉRATINE نهار الكيراتين

Après deux documentaires primés, son court métrage de fiction “Hors-Jeu 
Flagrant” a été sélectionné au Festival de Clermont Ferrand en 2021.

Amani Jaafer, artiste basée à Stockholm. elle a fréquenté Stockholm Film 
School. Elle a participé à divers ateliers d’écriture de scénarios, y compris Short 
Script Lab avec Doha Film Institute.

After two award-winning documentaries, his short fiction film “Obvious Offside” 
was selected for the 2021 Clermont-Ferrand International Competition.Amani Jaafer is an artist based in Stockholm. She attended Stockholm Film 

School. “Je te ferai un film” (An Echo of You)  is her directorial debut. Her project 
«A Curious Boy” was selected at the Short Script Lab with Doha Film Institute.

بعــد فيلميــن وثائقيــن طويليــن متوجيــن بعــدة جوائــز شــارك فيلمــه الروائــي القصيــر »تســلل 
واضــح« فــي المســابقة الدوليــة لمهرجــان كلارمــان فيــران الدولــي 2021. 

شــاركت فــي العديــد مــن ورش عمــل كتابــة الســيناريو، بمــا فــي ذلــك مختبر الســيناريو القصير 
مع مؤسســة الدوحة للأفلام.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Sami Tlili 
DOP Bechir Mahbouli
Montage Abdelhamid Sherif 

JE TE FERAI UN FILM

Scénario Amani Jaafer 
DOP Hatem Nechi 
Montage Amani Jaafer / Hugo Buisson

سامي التليلي  السيناريو
بشير مهبولي  مدير التصوير

عبد الحميد الشريف تركيب

متى نلتقي؟ بعد عام وفيلم

أماني جعفر  السيناريو
حاتم ناشي  مدير التصوير

أماني جعفر / هوغو بويسون تركيب
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يأخذنــا المخــرج فــي رحلــة إلــى قلــب حديقــة ســرية أيــن يكشــف لنــا بضــع لحظــات حميمــة مــن حيــاة 
مخلــوق صغيــر.

Ce film est une invitation au voyage au cœur d’un jardin secret. L’auteur trace le 
portrait d’une petite créature qui va nous dévoiler quelques instants intimes de sa 
vie.

This film is a journey into the heart of a secret garden. The author attempts to draw 
the portrait of a small creature, thus revealing intimate and unique moments in the 
life of that creature.

يقال أن المال لا يشــتري الســعادة، لكنه يمكن أن يســاعد. ســواءً كانت شــخصياتنا حكيمة أم مضطربة 
فإنهــا تســعى وراء المــال لأســباب مختلفــة وبأســاليب مختلفــة حتــى يحدث ما لــم يكن متوقعا.

On dit que l’argent ne fait pas le bonheur, mais cela peut aider. Sages ou confus, nos 
personnages poursuivent l’argent pour diverses raisons et en utilisant différentes 
méthodes. Jusqu’à ce que l’inattendu se produise.

They say that money can’t buy happiness. But it can help. Wise or confused, our 
characters pursue money for various reasons and using different methods. Until the 
unexpected happens.

أنيس التونسي
ANIS TOUNSI

بلال بالي
BILEL BALI

TISSUE نسيج

Lauréat de plusieurs prix de photographie. Il a réalisé deux courts-métrages 
«Naranj» et «Avenue des Histoires Amputées».

Après des études universitaires en Design, Bilel Bali s’est orienté vers le domaine 
du cinéma. ‘‘Le monde est petit’’ est son 4ème film.

He has been awarded several photography prizes. He directed two short 
films « Naranj» and «Avenue des Histoires Amputées» . He worked as DOP in 
several Tunisian documentary films.

Bilel Bali, was born on 06/09/1982. After university studies in Design, he turned 
to the field of cinema where he began his career as an editor and then assistant 
director. “It’s a small world” is his 4th film.

 فــاز بالعديــد مــن الجوائــز فــي التصويــر الفوتوغرافــي. أخــرج شــريطين قصيريــن »نارنــج« 
و«شــارع الحكايــات المبتــورة«. إشــتغل كمديــر تصويــر فــي عديــد الأفلام الوثائقيــة التونســية.

بعــد دراســته الجامعيــة فــي اختصــاص التصميــم، اهتــم بلال بالــي بعالــم الســينما. »بــراكاج« 
هــو فيلمــه الرابــع.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Anis Tounsi
DOP Anis Tounsi
Montage Anis Tounsi

LE MONDE EST PETIT

Scénario Bilel Bali 
DOP Ahmed Thabti
Montage Bilel Bali

أنيس التونسي  السيناريو
أنيس التونسي  مدير التصوير

أنيس التونسي تركيب

براكاج

بلال بالي السيناريو
أحمد ثابت  مدير التصوير

بلال بالي تركيب
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فــي مجتمــع محافــظ يتــزوج أحمــد وأســماء إحترامــاً للعــادات لكــن قصــة حبهمــا تواجــه ضغوطــات 
اجتماعيــة تتأرجــح بيــن مشــاعرهما الخالصــة ومحــاولات تلبيــة توقعــات الآخريــن.

Dans une société marquée par le conformisme, Ahmed et Salma, bien que restant 
authentiques, subissent une pression psychologique déchirante en sacrifiant leur 
bonheur pour satisfaire les attentes d’autrui…

In a conformist society, Ahmed and Salma, marry for convenience to pursue their 
passions with secret lovers. «Conditional Desire» delves into identity, love, and 
authenticity amid societal constraints.

تحضــر أنــس إلــى يحيــى صندوقًــا وهاتفًــا أرســله شــخص مجهــول مــا باســمها، فيجبــر  يحيــى علــى 
تمثيــل اللعبــة مكانهــا لإنقاذهــا.

Ons apporte à Yahya une boîte et un téléphone que quelqu’un lui a envoyé en son 
nom. Yahya est alors obligé de jouer le jeu à sa place pour la sauver.

Ons brings Yahya a box and a phone that someone sent on her behalf so Yahya was 
forced to play the game to save her.

حسام السلولي
HOUCEM SLOULI

هبة الذوادي
HIBA DHAOUADI

DÉSIR CONDITIONNEL تصعيد

Titulaire d’une licence Cinéma et AV de l’ISAMM, il travaille depuis 2016 comme 
Assistant réalisateur, auprès de réalisateurs et producteurs tunisiens de renom.

Son premier film “Girl of the Moon” a fait son “Avant-première” aux JCC 2018 
et a reçu le prix du meilleur documentaire au “Festival du Cinéma Tunisien”, et 
celui de la meilleure première œuvre au Festival du Film d’Alexandrie.

He holds a Cinema and Audiovisual Bachelor’s degree from ISAMM. Since 2016, 
he has worked as an Casting and Assistant Director, with renowned Tunisian 
directors and producers.

Her first documentary film «Girl of the Moon» – 62MIN made its “Preview” 
at “Carthage Film Festival” - 2018 and won many other awards such as Best 
Documentary at “Tunisian Cinema Festival”, Best First Film at “Alexandria 
International Film Festival” and many other prizes in 2019.

متحصــل علــى إجــازة فــي الســينما والســمعي البصــري من المعهــد العالي لفنــون الملتميديا 
بمنوبــة. منــذ 2016، يعمــل كمســاعد مخــرج مع كبــار المخرجين والمنتجين التونســيين. 

حــاز فيلمهــا الأول »بنــت الڤمــرة« علــى العديــد مــن الجوائــز منهــا: جائزة أفضل فيلــم وثائقي في 
مهرجان الفيلم التونســي وأفضل عمل أول في مهرجان الإســكندرية الســينمائي الدولي.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Houcem Slouli
DOP Farouk Laaridh
Montage Chedy Fendri

AUCUN NUMERO

Scénario Hiba Dhaouadi 
DOP Ramzi Ben Fradj 
Montage Arij Riahi

حسام السلولي  السيناريو
فاروق العريض  مدير التصوير

شادي الفندري تركيب

مش معروف

هبة الذوادي  السيناريو
رمزي بن فرج  مدير التصوير

أريج الرياحي تركيب
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ســفر عبــر الزمــن، علــى ضفــاف شــجرة خــرّوب معزولــة. تتعاقــب حولهــا أحــداث غامضــة. تجمــع بيــن 
شــخصيات مجهولــة. تحيلنــا فــي الأخيــر إلــى ســؤال وحيــد. مــا الــذي يجــري هنــا؟

Un voyage dans le temps aux abords d’un caroubier isolé… D’étranges évènements 
se succèdent, reliant des personnages énigmatiques. Le tout nous renvoie à une 
seule question : Que se passe -t-il ici ?

A journey through time around an isolated carob tree... Strange events follow one 
another, linking enigmatic characters. It all boils down to one question: What’s going 
on here?

ــا نفســيًا حــادًا وهلوســة لإعــادة تشــكيل  درامــا نفســية، تعيــش فيهــا الشــخصية الرئيســية صراعً
وجــه آخــر للحيــاة خــارج إطــار الواقــع.

C’est l’histoire d’un jeune homme Tunisien, Hakim,nerveux  il n’arrive pas à changer 
de vie et à trouver sa place dans cette société.

It’s the story of a young Tunisian man, Hakim, nervous about changing his life and 
finding his place in society. 

عماد المثناني
IMED METHNENI

حسان المرزوقي
HASSEN MARZOUGUI

LE CAROUBIER خروبة

Auteur-réalisateur et producteur indépendant. Il a réalisé en 2022, trois films : 
«Super Saliha», «Des Loups dans la Ville» et «Le Caroubier»

Il a réalisé des courts métrages. Son premier film « Bakchich » a été projeté 
aux JCC, au Festival de Clermont-Ferrand et au Festival de Cannes 2022 dans la 
section “Short Film Corner”.

Writer, director and independent producer. He directed,three films in 2022 : 
«Super Saliha» « The Wolves in the city» and «Kharouba».He directed short fiction and documentary films, noting his first film «Bakchich» 

which was screened at the Carthage Film Festival, Festival de Clermont-Ferrand, 
as well as Cannes Film Festival 2022 in the « Short Film Corner » section..

مؤلّــف مخــرج ومنتــج مســتقلّ. أخــرج خلال ســنة 2022 ثلاثــة أفلام:  فيلــم وثائقــي طويل »ســوبر 
صليحــة«،  فيلــم وثائقــي روائــي طويــل »ذئــاب فــي المدينــة«  فيلــم روائــي قصيــر »خروبة«.

أخــرج أفلامًــا روائيــة ووثائقيــة قصيــرة. فيلمــه القصيــر الأول »بقشــيش« عــرض فــي أيــام قرطــاج 
 .»Short film corner»الســينمائية، مهرجان كليرمون فيران ومهرجان كان ســنة 2022 في قســم

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIENبانوراما 34 السينما التونسية

Scénario Imed Methnani
DOP Hatem Nachy 
Montage Marwen El Heckel

KAMIKAZE 

Scénario Hassen Marzougui 
DOP Samy Snoussi 
Montage Mohamed Issam

عماد المثناني  السيناريو
حاتم الناشي  مدير التصوير

مروان الاشكال تركيب

حسان المرزوقي  السيناريو
سامي السنوسي  مدير التصوير

محمد عصام تركيب
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خلال رحلــة صيــد بيــن مجموعــة مــن الأصدقــاء, ينجــرف القــارب بعيــدا. تجبرهــم هــذه الحادثــة علــى 
مواجهــة هواجســهم. 

Lors d’une sortie de pêche entre amis, le bateau dérive. Cet incident met à l’épreuve 
leur lien indéfectible et les pousse à confronter leurs limites à bord.

During a fishing trip among friends, the boat drifts away. This incident tests their 
unbreakable bond and pushes them to confront their limits on board.

وجدي الجهيمي
WAJDI JHIMI

Scénariste et réalisateur. Sa carrière a débuté en 2016. Il a realisé six courts 
métrages qui ont reçu divers prix et sélections à travers le monde. Wajdi prépare 
actuellement son premier long métrage.

Screenwriter and film director. His career began in 2016. He directed six short 
films that have received various awards and selections around the world. Wajdi 
is preparing his first feature film.

كاتــب ســيناريو ومخــرج . بــدأ مســيرته المهنيــة ســنة 2016، وأخــرج ســتة أفلام قصيــرة حصلــت علــى 
جوائــز فــي مهرجانــات مختلفــة حــول العالــم. يقــوم حاليًــا بالتحضيــر لفيلمــه الروائــي الطويــل الأول.

SYNOPSIS    الملخص

PANORAMA 34 CINÉMA TUNISIEN

UN JOUR MÉDITERRANÉEN

Scénario Wajdi Jhimi
DOP Siraj Sahbi / Ahmed Chabaane
Montage Wajdi Jhimi / Seif Trabelsi

يوم عادي في المتوسط

وجدي الجهيمي  السيناريو
سراج الصحبي / أحمد شبعان مدير التصوير
وجدي الجهيمي / سيف الطرابلسي تركيب
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بانوراما 35 السينما التونسية
PANORAMA 35 DU CINÉMA TUNISIEN

VIEW ON TUNISIAN CINEMA 35



علــى خطــى التعبيــرات الشــعبية المتوارثــة، ســفر فــي بعــض مكونــات الهويــة التونســية عبــر 
المنظومــة الأدبيــة والغنائيــة والطقــوس الصوفيــة فــي بعديهمــا الروحــي والدنيــوي.

Itinérances suit à la trace, les éléments qui ont participé à façonner l’identité 
tunisienne à partir de l’ensemble des expressions populaires traditionnelles qui ont 
contribué  à la formation de cette mosaïque multicolore de mélodies, de chants, de 
danses, de rythmes et de rituels sacrés. 

The film explores Tunisian identity through popular music, poetry, and Sufi rituals, 
delving into their spiritual and sacred dimensions.

أماديــوس )50 عامــاً( تاجــر تحــف إيطالــي، يريــد الــزواج مــن التونســية بيتــي )بــدرة(،  يســعى أهــل 
الزوجــة لاســتغلال فرصــة الارتبــاط مــع صهــر ثــري ولكــن الإمــام يقــرر أن لا يتــم الــزواج إلا بشــروط.

Amadeus, un antiquaire italien tombe amoureux de Betty, une jeune tunisienne. 
Amadeus la rejoint en Tunisie pour l’épouser et pour pouvoir la ramener avec lui en 
Italie. Mais la famille de Betty impose des conditions.

Amadeus, 50, an Italian antique dealer, wants to marry Betty, a younger Tunisian 
woman. Their bond is strong, but the Imam requires circumcision and conversion to 
Islam for the marriage to happen.

خالد وليد برصاوي
KHALED WALID BARSAOUI

مراد بن الشيخ
MOURAD BEN CHEIKH

ITINÉRANCES رحلة الوجدان

Khaled Barsaoui a son actif une vingtaine de courts métrages et un long métrage 
«Bin el wedyene» (2006).  Il a aussi réalisé un téléfilm «La fille du Kiosque» 2003.

Réalisateur, formé aux Beaux-Arts de Tunis et au DAMS de Bologne. Il a réalisé 
des documentaires, des courts métrages et des feuilletons. « Asfour Jenna » est 
son premier long métrage fiction.

Khaled Walid  Barsaoui directed over twenty short films for cinema and a feature film, 
«Bin el Wedyene» (2006).  He also directed the TV film «La fille du Kiosque» 2003.A Tunisian director who studied at the Fine Arts School in Tunis and DAMS in 

Bologna. He directed documentaries, short films and TV series. « A Bird From 
Paradise » is his debut feature.

أخــرج أكثــر مــن عشــرين فيلمــا قصيــراً للســينما وشــريط طويــل »بيــن الوديــان« )2006( كمــا 
ــام« )2013(. ــت الكيوســك« )2003(،  »الأي أخــرج للتلفــزة »بن

مخــرج درس الفنــون الجميلــة فــي تونــس وايطاليــا . أخــرج عــدد مــن الأفلام الوثائقيــة والروائية 
القصيــرة والمســلسلات التلفزيونيــة . »عصفــور جنــة« أول روائــي طويــل في رصيده.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 35 CINÉMA TUNISIENبانوراما 35 السينما التونسية

Scénario Ali Saidane 
DOP Mohamed Maghraoui    
Montage Arbi Ben Ali

A BIRD FROM PARADISE

Scénario Mourad Ben Cheikh 
DOP Giorgio Giannoccaro
Montage Anas Saadi / Mehdi Barsaoui 

علي سعيدان  السيناريو
محمد المغراوي  مدير التصوير

عربي بن علي تركيب

عصفور جنة

مراد بن الشيخ  السيناريو
جورجيو جيانوكارو  مدير التصوير

أنس السعدي / مهدي برصاوي تركيب
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ليلى، شابة مكتئبة، ترفض الكشف عن سرها حتى تتلقى زيارة من شاب أخصائي نفسي.

Leila, une jeune femme en dépression, refuse de révéler son secret le plus sombre 
jusqu’à ce qu’elle reçoive la visite d’un jeune psychologue.  

Leila, a young woman suffering from depression, refuses to reveal her darkest secret 
until she receives a visit from a young psychologist.  

ــه  ــق الأرضــي. تعــرف أن ــب البحــر. ملاك تعيــش بمفردهــا فــي الطاب ــم معــزول، بجان مبنــى قدي
داخــل هــذه الجــدران يوجــد وحــش يدخــل شــقتها عندمــا تكــون بعيــدة... مــن يــدري.

Un vieil immeuble isolé, en bord de mer, MALEK, habite au rez-de-chaussée. Elle 
sait qu’entre ses murs il y a un monstre qui pénètre son appartement quand elle est 
absente ... qui sait ce qui peut arriver.

An old, isolated building by the sea. Malek lives alone on the ground floor, aware that 
within these walls lurks a monster that enters her apartment when she’s away... who 
knows what could happen.

كريم بالرحومة
KARIM BARHOUMA

نضال شطا
NIDHAL CHATTA

STONE

Karim Berrhouma scénariste et réalisateur. Son court métrage “Stouche” a été 
primé dans plusieurs festivals internationaux.. En 2021, il réalise son premier 
long métrage “Even God Won’t Forgive”. 

Formé en Grande-Bretagne, Nidhal Chatta produit et réalise 5 courts-métrages 
dont «L’Horizon Englouti» et 5 longs-métrages dont « Mustafa Z » et «No Man’s 
Love». Il a aussi travaillé pour la télévision et produit plus de 150 spots comerciaux.  

Karim Berrhouma, born in Tunisia in 1983, is a versatile artist who expanded 
his career into TV projects and short films in 2015. In 2021, he directed his first 
feature film “Even God Won’t Forgive”.

Nidhal is the producer and director of five feature films, including «No Man’s 
Love,» «The Last Mirage,» and «Mustafa Z.» He also directed two TV series, 
along with 150 advertising and corporate films.

كريــم بالرحومــة كاتــب ســيناريو ومخــرج. تــوج فيلمــه القصيــر »ســتوش« بعــدة جوائــز فــي 
مهرجانــات دوليــة. ســنة 2021 أخــرج أول أفلامــه الروائيــة الطويلــة »ســفاح نابــل«.

ــة مــن بينهــا »مصطفــى زاد«،  ــا. أخــرج خمســة أفلام طويل ــج درس فــي بريطاني مخــرج ومنت
»الســراب الأخيــر« و«كــول التــراب« كمــا قــدم أعمــالا للتلفزيــون وأكثــر مــن 150 إعلان تجــاري.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

PANORAMA 35 CINÉMA TUNISIENبانوراما 35 السينما التونسية

Scénario Karim Berrhouma 
DOP Amine Dhaouadi 
Montage Douraid Benzarti

SILENTIUM (EX BUNKOEUR)

Scénario Sophia Haoues 
DOP Samy Snoussi  
Montage Seifeddine Ben Salem

كريم بالرحومة  السيناريو
أمين ذوادي  مدير التصوير

دريد بنزرتي تركيب

قلب حجر

صوفيا حواس  السيناريو
سامي السنوسي  مدير التصوير

سيف الدين بن سالم تركيب
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فــي عالــم يعمــه الفســاد، يظهــر الصحفــي خليــل رمــز للشــجاعة فــي مواجهــة الحقيقــة. بالرغــم 
ــا فــي صــراع ضــد الســلطات الفاســدة. ــه الثوريــة، يجــد نفســه عالقً قناعات

Dans un monde corrompu, Khalil, journaliste, est pris dans un combat contre un 
système où ses valeurs sont mises à l’épreuve. 

In a corrupt world, Khalil, a passionate journalist, battles hidden truths and complicit 
authorities. His quest to expose corruption seems futile, until the elusive Han el Wed 
appears, offering hope that fades like a mirage.

الحبيب المستيري
HABIB MESTIRI

Réalisateur et scénariste tunisien commence sa carrière en 1977 avec des courts 
métrages. Il a réalisé plusieurs œuvres, notamment Les Semblables (2022) et 
Wed (2023).

Habib Mestiri is a Tunisian director and screenwriter. He started his career 
in 1977 with short films. His works include WED, Les Semblables (2022), and 
Tabarkini (2021).

مخــرج وكاتــب ســيناريو. بــدأ مســيرته فــي 1977 بــأفلام قصيــرة ضمــن ســينما الهــواة. مــن أبــرز 
أعمالــه »ود«، »المتشــابهون« و«طبرقينــي« حيــث يدمــج الفــن والتاريــخ فــي ســرد هادف.

SYNOPSIS    الملخص

PANORAMA 35 CINÉMA TUNISIEN

WED

Scénario Habib Mestiri  
DOP Mehdi Bouhlel 
Montage Karim Hamouda 

ود

السيناريو الحبيب المستري 
مدير التصوير مهدي بوهلال 

تركيب كريم حمودة
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سينما العالم

ــاء عملــه فــي الدوريــة المحليــة المكلفــة  يعــود لانــغ إلــى مســقط رأســه فــي صحــراء غوبــي، أثن
بتخليــص المدينــة مــن الــكلاب الضالــة، يحتفــظ بواحــد منهــم. لقــاء يمثــل بدايــة جديــدة للروحيــن 

ــغ والكلــب. الوحيدتيــن لان

Lang revient dans sa ville natale aux portes du désert de Gobi. Alors qu’il travaille 
pour la patrouille locale chargée de débarrasser la ville des chiens errants, il se lie 
d’amitié avec l’un d’entre eux. Une rencontre qui va marquer un nouveau départ pour 
ces deux âmes solitaires.

Released from jail, Lang returns to his hometown in Northwest China. As part of a 
dog patrol tasked with clearing stray dogs before the 2008 Olympics, he bonds with a 
black stray. The two lonely souls embark on a new journey together. 

انتقــل مالــك إلــى مونمارتــر ويســتقبل فــي منزلــه إبــن أخيــه ريــاض، الــذي وصــل حديثًــا مــن الجزائــر. 
يكتشــفان معــا »باربيــس« حيــث يلتقيــان شــخصيات محليــة فــي الحــي تدفــع مالــك للتصالــح مــع 

أصوله.

Malek vient d’emménager à Montmartre et accueille chez lui son neveu Ryiad 
fraîchement arrivé d’Algérie. Ensemble ils découvrent Barbès où ils rencontrent les 
figures locales du quartier qui vont permettre à Malek de se réconcilier avec ses 
origines.

Malek, in his forties, welcomes his nephew Ryiad from Algeria to Montmartre. 
Together, they explore Barbès, where Malek reconnects with his roots and rediscovers 
a part of himself long buried.

غوان هوو
GUAN HU

فرانسوا حسن غويرا
FRANÇOIS HASSAN GUERRAR

BLACK DOG الكلب الأسود

Guan Hu est un réalisateur, scénariste et producteur chinois. Son long métrage 
“Black Dog” a reçu le prix Un certain regard au Festival de Cannes 2024.

Acteur, producteur délégué, réalisateur et scénariste franco-algérien, reconnu 
pour ses nombreuses contributions au cinéma français, il a commencé sa carrière 
il y a plus de quarante ans, en évoluant progressivement dans le milieu du cinéma.

Guan Hu is a Chinese director, screenwriter, and producer. His feature film Black 
Dog won the Un Certain Regard award at the 2024 Cannes Film Festival.Franco-Algerian actor, producer, director, and screenwriter, rose from humble 

beginnings to become a key figure in French cinema, known for his contributions 
to film production and promoting diversity.

مخــرج وكاتــب ســيناريو ومنتــج صينــي. تــوج فيلمــه للروائــي الطويــل »كلــب أســود« بالجائــزة 
الكبــرى لقســم نظــرة مــا فــي مهرجــان كان الســينمائي 2024.

ــري فرنســي معــروف مســاهماته العديــدة  ممثــل، منتــج منفــذ، مخــرج وكاتــب ســيناريو جزائ
فــي الســينما الفرنســية. بــدأ حياتــه المهنيــة منــذ أكثــر مــن أربعيــن عامًــا فــي عالــم الســينما.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

BARBÈS,LITTLE ALGÉRIE

Scénario Hassan Guerrar / Rachid Benzine
Audrey Diwan / Peter Dourountzis 
DOP Charlemagne HODONOU 
Montage Joseph Comar

Scénario

Guan Hu / Ge Rui / Wu Bing
DOP Weizhe Gao 
Montage Joseph Comar

باربيس جزائر صغيرة

حسن غويرا / رشيد بن زين  السيناريو
أودري ديوان / بيتر دورونتزيس

شارلمان هودونو  مدير التصوير
جوزيف كومار تركيب

السيناريو
غوان هوو / جي روي / وو بينغ

ويزاه غاو  مدير التصوير
جوزيف كومار تركيب
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سينما العالم

كان إرنســت كــول، مصــور فوتوغرافــي, مــن جنــوب أفريقيــا، أول من كشــف أهــوال الفصل العنصري 
للعالــم. يــروي الفيلــم عذابــات الفنــان وغضبــه مــن صمــت الغــرب على فضائع  الفصــل العنصري.

Ernest Cole, photographe sud-africain, a été le premier à exposer au monde les 
horreurs de l’apartheid. Le film raconte les tourments de l’artiste et sa colère face 
au silence du monde occidental devant ses horreurs. 

Ernest Cole, a South African photographer, was the first to expose the world to the 
horrors of apartheid. The film portrays the artist’s anguish and anger at the Western 
world’s silence in the face of the horrors of Apartheid.

تواجــه ثلاث نســاء مــن مناطــق مختلفــة مــن العالــم نفــس المشــكلة: تغيــر المناخ. فانيســا ولوبوين 
وســوما يخســرن كل شــيء وعليهــن الهجــرة مــن أجــل البقاء.

Trois femmes de régions du monde très différentes font face au même problème : 
le changement climatique. Vanessa, Lobuin et Soma perdent tout et doivent émigrer 
pour survivre.

Three women from vastly different regions of the world face the same issue: climate 
change. Vanessa, Lobuin, and Soma lose everything due to global warming and must 
emigrate to survive.

راوول بيك
RAOUL PECK

دافيد بوتي
DAVID BAUTÉ

ERNEST COLE LOST AND FOUND إرنست كول فُقد ووُجد

Journaliste, photographe, réalisateur et ancien ministre haïtien, Raoul Peck a 
réalisé plusieurs documentaires de référence tels que Lumumba (2000), I Am 
Not Your Negro (2016).

David Bauté est un réalisateur et scénariste espagnol, reconnu pour son 
approche intimiste et réaliste du cinéma. Il est connu pour ses films que Ella(s) 
(2010), Exodus (2020) et Papillons Noirs (2024).

Journalist, photographer, filmmaker, and former Haitian minister, Raoul Peck 
directed several landmark documentaries, including Lumumba (2000), I Am Not 
Your Negro (2016).

David Bauté is a Spanish director and screenwriter, he is renowned for his 
intimate and realistic approach to filmmaking. He is known for films like Climate 
Exodus (2020), Black Butterflies (2024), and Ella(s) (2010).

راؤول بيــك صحفــي، مصــور، مخــرج ووزيــر هاييتــي ســابق. أخــرج عــددا مــن الأفلام الوثائقيــة مــن 
بينهــا أعمــال تعتبــر مرجعــا علــى غــرار فيلــم »لومومبا« )2000( و«لســتُ الزنجي الخــاص بك«)2016(.

دافيــد بوتــي مخــرج وكاتــب ســيناريو إســباني، معــروف بأســلوبه الحميمــي والواقعــي فــي 
الســينما. مــن أفلامــه »Ella)s(« )2010(«Exodus« )2020( و«فراشــات ســوداء« )2024(.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

Scénario Raoul Peck 
DOP Wolfgang Held / Moses Tau 
Montage Alexandra Strauss

MARIPOSAS NEGRAS

Scénario Yaiza Berrocal 
DOP María Pulido
Montage Clara Martínez Malagelada

راوول بيك  السيناريو
لفغانغ هالد / موسس تو  مدير التصوير

الكسندرا ستروس تركيب

فراشات سوداء

يايزا بيروكال  السيناريو
ماريا بوليدو مدير التصوير

كلارا مارتينيز مالاجيلادا تركيب
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سينما العالم

وســط الاضطرابــات السياســية فــي طهــران، يعانــي قاضــي تحقيــق مــن حالــة ارتيــاب عندمــا 
تختفــي بندقيتــه، يشــتبه فــي زوجتــه وبناتــه، ويفــرض إجــراءات صارمــة.

Le juge d’instruction est aux prises avec la paranoïa au milieu des troubles politiques 
à Téhéran. Lorsque son arme disparaît, il soupçonne sa femme et ses filles, imposant 
des mesures draconiennes qui mettent à rude épreuve les liens familiaux.

Investigating judge grapples with paranoia amid political unrest in Tehran. When his 
gun vanishes, he suspects his wife and daughters, imposing draconian measures 
that strain family ties as societal rules crumble. 

فــي خضــم الفوضــى الاجتماعيــة والسياســية التــي تســود ليمــا )بيــرو( خلال صيــف 1992، تفكــر 
كل مــن لوســيا وأورورا ووالدتهمــا إيلينــا فــي المغــادرة إلــى الولايــات المتحــدة. يتطلــب هــذا 

ــل إعــادة الاتصــال بوالدهــم كارلــوس. الرحي

Dans le chaos social et politique qui règne à Lima (Pérou) pendant l’été 1992, Lucia, 
Aurora et leur mère, Elena, envisagent de partir aux États-Unis. Leurs adieux 
impliquent de renouer avec leur père Carlos.

Amid the social and political turmoil gripping Lima, Peru, during the summer of 
1992, Lucia, Aurora, and their mother, Elena, contemplate moving to the United 
States. Their farewell journey leads them to reconnect with their father, Carlos.

محمد رسولوف
MOHAMMAD RASOULOF

كلوديا رينيكي
KLAUDIA REYNICKE

THE SEED OF THE SACRED FIG بذرة التين المقدس

Réalisatrice et scénariste helvético-péruvienne, après son premier long métrage 
IL NIDO (2016) suivi par LOVE ME TENDER (2019), son film REINAS (2024)  a été 
primé à la Berlinale et à Locarno. Il représentera la Suisse pour les Oscars 2025.

Réalisateur iranien, Mohammad Rasoulof commence sa carrière en tournant 
des documentaires et des courts-métrages. Parmi ses films multiprimés “le 
diable n’existe pas” (2020). Sélectionné  en compétition officielle à Cannes, son 
dernier film « Les Graines du figuier sauvage » (2024)  a été multirecompensé.

A Swiss-Peruvian filmmaker and screenwriter, she debuted IL NIDO (2016) at 
Locarno, followed by LOVE ME TENDER (2019) and REINAS (2024), Switzerland’s 
2025 Oscar submission, which won awards at Berlinale and Locarno.

Mohammad Rasoulof, born in Shiraz, Iran (1972), is an acclaimed filmmaker 
known for his censorship-challenged works. His films, celebrated internationally, 
include The Twilight,Manuscripts Don’t Burn, winning multiple Cannes awards.

مخرجــة وكاتبــة ســيناريو سويســرية - بيروفيــة، بعــد فيلمهــا الطويــل الأول »العــش«  )2016( 
وفيلــم »Love ME Tender« )2019( تــوج فيلمهــا »رينــاس« مرشــح سويســرا لأوســكار 2025

فــي مهرجانــي برليــن ولوكارنــو. 

أخــرج محمــد رســولوف  فــي بدايــة مســيرته المهنيــة أفلامــا وثائقيــة وقصيــرة. ومــن أفلامــه 
الحائــزة علــى جوائــز »لا وجــود للشــيطان« )2020(. تــوج فيلمــه »بــذور شــجرة التيــن البريــة« 

الــذي تــم اختيــاره فــي المســابقة الرســمية لمهرجــان كان الســينمائي بعــدد مــن الجوائــز.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

Scénario Mohammad Rasoulof 
DOP Pooyan Aghababaei
Montage Andrew Bird

REINAS

Scénario Klaudia Reynicke / Diego Vega
DOP Diego Romero 
Montage Paola Freddi

محمد رسولوف  السيناريو
بوويان أغاباباي  مدير التصوير

أندرو بيرد تركيب

ريناس

كلوديا رينيكي / دييغو فيغا  السيناريو
دييغو روميرو  مدير التصوير

باولا فرودي تركيب
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سينما العالم

مدفوعــة بوعــود لحيــاة جديــدة، تغــادر الفرنســية جيســيكا )19 ســنة( إلــى ســوريا للانضمــام إلــى 
داعــش. عنــد وصولهــا إلــى الرقــة، تلتحــق بمنــزل زوجــات المقاتليــن، وســرعان مــا تجــد نفســها 

ــذي تحكمــه بقبضــة مــن حديــد. ــرة المــكان ال أســيرة مدي

Poussée par les promesses d’une nouvelle vie, Jessica, une Française de 19 ans part 
pour la Syrie  rejoindre Daech. Arrivée à Raqqa, elle intègre une maison de futures 
épouses de combattants et  se retrouve vite prisonnière de Madame, la directrice qui 
tient les lieux d’une main  de fer.  

Jessica, a 19-year-old French woman, travels to Syria to join ISIS. Upon arriving 
in Raqqa, she enters a house for future brides of fighters and quickly finds herself 
trapped under the control of Madame, the charismatic and iron-fisted director of the 
establishment.

تعانــي »برابهــا« - التــي تعيــش دون أخبــار مــن زوجهــا منــذ ســنوات - فراغــا عاطفيــا. »آنــو«، 
زميلتهــا فــي الســكن، تعيــش حبًــا ممنوعًــا. رحلــة إلــى قريــة ســاحلية تمنــح المرأتيــن متنفســا 

رغباتهمــا. لإظهــار 

Sans nouvelles de son mari depuis des années, “Prabha”, infirmière à Mumbai, 
s’interdit toute vie sentimentale. “Anu” sa colocataire vit un amour interdit. Un voyage 
dans un village côtier offre aux deux femmes un espace où leurs désirs peuvent 
enfin se manifester.

Without news of her husband for years, Prabha, a nurse in Mumbai, denies herself 
any romantic life. Her roommate Anu lives a forbidden love. A trip to a coastal village 
finally frees their desires.

ماريكيه إنجلهارت
MAREIKE ENGEL HARDT

بايال كاباديا
PAYAL KAPADIA

RABIA ربيعة

Mareike Engel hardt découvre le ciné ma en tant qu’assistante mise en scène 
auprès de Roman Polans ki et Vol ker Schlön dorff. Rabia, déve lop pé à l’atelier 
scé na rio de la Fémis, est son pre mier long métrage.

Son long métrage documentaire Toute une Nuit sans Savoir a été sélectionné 
à la Quinzaine des Cinéastes en 2021 et a remporté l’Œil d’Or du meilleur 
documentaire. Son long métrage fiction “All we imagine as light” a reçu le Grand 
prix du Festival de Cannes 2024.

Mareike Engelhardt discovered cinema as an assistant director to Roman 
Polanski and Volker Schlöndorff. Rabia, developed at the La Fémis screenplay 
workshop, is her first feature film.

Her documentary A Night of Knowing Nothing, selected for the Directors’ 
Fortnight in 2021 and winner of the Golden Eye award. Her fiction feature All We 
Imagine as Light earned the Grand Prize at the 2024 Cannes Film Festival.

شــلوندورف.  وفولكــر  بولانســكي  رومــان  مــع  مخــرج  مســاعد  إنجلهــارت  ماريكيــه  عملــت 
»ربيعــة«، تــم تطويــره فــي ورشــة الســيناريو »فيميــس«، وهــو أول فيلــم روائــي طويــل 

فــي رصيدهــا.

تــم اختيــار فيلمهــا الوثائقــي الطويــل »ليلــة دون معرفــة شــيء« فــي »أســبوعي المخرجيــن« 
الروائــي  ســنة 2021 وفــاز بجائــزة العيــن الذهبيــة لأفضــل فيلــم وثائقــي. حصــل فيلمهــا 
الطويــل »كل مــا نتخيلــه نــور« علــى الجائــزة الكبــرى للجنــة تحكيــم مهرجــان كان الســينمائي 2024.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

Scénario Mareike Engelhardt / Samuel Doux 
DOP Agnès Godard 
Montage Mathilde Van De Moortel

ALL WE IMAGINE AS LIGHT

Scénario Payal Kapadia 
DOP Ranabir Das 
Montage Clément Pinteaux

ماريك أنغيلهاردت / ساموال دو السيناريو
انجي غودار  مدير التصوير

ماتيلد فان دي موورتال تركيب

كل ما نتخيله نور

بايال كاباديا  السيناريو
رانابير داس  مدير التصوير

كيليومون بينتو تركيب
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سينما العالم

بينمــا كان يتجــول فــي شــوارع باريــس لتوصيــل وجبــات الطعــام، يكــرر ســليمان قصتــه. فــي 
غضــون يوميــن، يجــب عليــه اجتيــاز مقابلــة طلــب اللجــوء، وهــي المفتــاح للحصــول علــى الأوراق 

لكــن ســليمان ليــس جاهــزا بعــد.

Tandis qu’il pédale dans les rues de Paris pour livrer des repas, Souleymane répète 
son histoire. Dans deux jours, il doit passer son entretien de demande d’asile, le 
sésame pour obtenir des papiers. Mais Souleymane n’est pas prêt.

While cycling through the streets of Paris delivering meals, Souleymane rehearses 
his story. In two days, he must attend his asylum interview - the key to obtaining legal 
papers. But Souleymane is not ready. 

يتبــع الفيلــم قصــة أربــع شــخصيات، ســاحرات وســحرة،  يجــدون طريقــة لمســاعدة بعضهــم البعــض 
علــى الخــروج مــن مهمتهــم فــي افريقيــا. 

AUGURE est un film choral retraçant l’histoire de quatre personnages considérés 
comme sorcières et sorciers. Ils vont trouver le moyen de s’entraider pour sortir de 
leur assignation africaine.

AUGURE is an ensemble film that traces the story of four characters labeled as 
witches and wizards. Together, they find ways to support one another and break free 
from their imposed identities in a Africa.

بوريس لوجكين
BORIS LOJKINE

بالوجي
BALOJI

L’HISTOIRE DE SOULEYMAN / SOULEYMANE’S STORY

Baloji (Baloji TSHIANI) est un réalisateur, scénariste, producteur, rappeur belgo-
congolais. Il est multi-primé pour son court-métrage «Zombies» (2019). Son 
premier long métrage fiction «Augure» (2023) a remporté le prix de la Nouvelle 
Voix à Cannes 2023.

Réalisateur et scénariste français. «Hope», sa première fiction est présentée à 
la Semaine de la Critique à Cannes. Son troisième film, l’Histoire de Souleymane 
a reçu le prix du jury de la section «Un certain regard» à Cannes 2024.

Baloji (Baloji TSHIANI) is a Belgian-Congolese filmmaker, screenwriter, producer, 
and rapper. He has received multiple awards for his short film Zombies (2019). 
His debut fiction feature, Augure (2023) won the New Voice Prize at Cannes 2023.

French director and screenwriter. «Hope», his first feature, was showcased at 
the Critics’ Week in Cannes. His third feature, Souleymane’s Story received the 
Jury Prize in the «Un Certain Regard» section at Cannes 2024.

بالوجــي )بالوجــي تشــياني( مخــرج وكاتــب ســيناريو ومنتــج ومغنــي راب بلجيكــي كونغولــي  
الأصــل. حــاز فيلمــه القصيــر Zombies« 2019 علــى عــدد مــن الجوائــز Augure«« هــو فيلمــه 
الروائــي الطويــل الأول وحصــد جائــزة الصــوت الجديــد فــي مهرجــان كان الســينمائي 2023.

النقــاد  أســبوع  »Hope«فــي  الأول  الروائــي  فيلمــه  عُــرض  فرنســي.  ســيناريو  وكاتــب  مخــرج 
بمهرجــان كان الســينمائي. فيلمــه الروائــي الطويــل الثالــث »قصــة ســليمان« حــاز علــى جائــزة لجنــة 

التحكيــم »نظــرة مــا« فــي كان الســينمائي 2024.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

Scénario Boris Lojkine / Delphine Agut 
DOP Xavier Sirven 
Montage Tristan Galand

AUGURE

Scénario Baloji / Thomas van Zuylen 
DOP Joachin Philippe / SBC
Montage Bertrand Conard / Bruno Tracq

بوريس لوجكين / دلفين أغوت  السيناريو
كزافييه سيرفين  مدير التصوير

تريستان غالاند تركيب

بالوجي / توماس فان زولان  السيناريو
جواكيم فيليب / إس . بي .سي مدير التصوير

برتراند كونارد/  برينو تراك تركيب
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سينما العالم

فــي منــاخ مــن عــدم الثقــة حيــث تطالــب الدولــة بالــولاء المطلــق يكــون الخيــار الوحيــد هــو التكيــف 
أو التمــرد. ســنان، ملازم شــاب فــي الجيــش التركــي، مطالــب بتســليم شــقيقه إلــى محكمــة 

عســكرية.

Situé dans un climat de méfiance où l’État exige une loyauté absolue où les seules 
options sont de s’adapter ou de se rebeller. Sinan, un jeune lieutenant de l’armée 
turque, doit remettre son frère à un tribunal militaire.

Set in a climate of distrust where the state demands absolute, even blind, loyalty, 
leaving only the choices to conform or rebel, Sinan, a young Turkish army lieutenant, 
must hand over his brother Kenan to a military tribunal.

ــر  ــاة مزدوجــة يعمــل فــي مطعــم نهــارا ويدي ــم حي ــوان، يعيــش تشــونغ هــان، شــاب أبك فــي تاي
عصابــة ابتــزاز فــي الليــل. ولكــن حيــن يســتولى رجــل أعمــال مشــبوه علــى المطعــم، تتعــرض 

عائلتــه وأصدقــاؤه للخطــر، ويضطــر تشــونغ هــان لمواجهــة عصابتــه الخاصــة.

À Taïwan, Zhong-Han, un jeune homme muet mène une double vie. Employé dans un 
restaurant  le jour, il rackette en bande la nuit. Mais le rachat du restaurant par un 
homme d’affaires véreux met en danger ses proches, et oblige Zhong-Han à affronter 
son gang.
In Taïwan, Zhong-Han, a dumb young man leads a double life: working in the family 
restaurant by day and extorting with his gang by night. But when the local mob boss buys 
the restaurant, threatening his loved ones, Zhong-Han is forced to confront his own gang.

توركر سوير
TÜRKER SÜER

كيف
KEFF

THE EDGE OF NIGHT

KEFF réalisateur et artiste américano-taïwanais. Son deuxième film, Taipei 
Suicide Story a remporté le grand prix à Slamdance. Locust est son premier 
long métrage.

Türker Süer est un réalisateur turc-allemand. Il a réalisé les courts métrages 
Dem Besten aller Väter (2010) et Brüder (2012). Edge of Night (2024) est son 
premier long métrage.

KEFF is a Taiwanese-American artist. His second film, Taipei Suicide Story, won 
the Grand Jury Prize at Slamdance. Locust is his first feature-length film.

Türker Süer is a Turkish-German director. He directed the short films, Dem 
Besten aller Väter (2010) and Brüder (2012). Edge of Night (2024) is his first 
feature. 

»كيــف« مخــرج وفنــان أمريكــي- تايوانــي. فيلمــه الثانــي القصيــر »قصــة انتحــار فــي تايبيــه« 
حصــد الجائــزة الكبــرى فــي مهرجــان »سلام دانــس«. »الجــراد« هــو فيلمــه الطويــل الأول.

توركــر ســوير مخــرج تركــي ألمانــي. أخــرج عــدد مــن الأفلام القصيــرة. »ذا إدج أوف نايــت« 
)2024( هــو أول فيلــم روائــي طويــل لــه.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

Scénario Türker Süer 
DOP Matteo Coco
Montage Rainer Nigrelli

LOCUST

Scénario Keff 
DOP Nadim Garlsen 
Montage Keff / Siuloku O / Jenson Tay Yi

تيركر سيور  السيناريو
ماثيو كوكو  مدير التصوير

رينر نيجرالي تركيب

الجراد

كييف  السيناريو
نديم كارلسون  مدير التصوير

كييف / سيلوكو أو / جانسون تاي يي تركيب
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قرطاج الممتدة
CARTHAGE EXTENDED



سينما التحريك
FILMS D’ANIMATION

ANIMATION FILMS



فــي قلــب افريقيــا، يُســمم ملــك علــى يــد أحــد رعايــاه. تــم اســتدعاء ناســك قديــم لإنقــاذه. رغــم كل 
الصعــاب، يقتــرح علــى شــخصين قريبيــن مــن المحكمــة أن يذهبــوا إلــى الكهــف المقــدس ويبحثــوا 

عــن التريــاق القــادر علــى علاجــه.

Au cœur de l’Afrique, un roi est empoisonné par un des sujets. Un vieil ermite est 
appelé à la rescousse qui propose à deux proches de la cour de se rendre dans la 
grotte sacrée, chercher l’antidote capable de le guérir.

In the heart of Africa, a king is poisoned by one of his subjects. An old seer is called 
for rescue. He suggests that two close aids of the palace go to the sacred cave, to 
look for an antidote to cure him.   

فيلــم الســاقية يحكــي مأســاة اللاجئيــن الجزائرييــن، إبــان ثــورة التحريــر فــي قريــة ســاقية ســيدي 
يوســف التونســية. يســلط الفيلــم الضــوء علــى المجــازر البشــعة، أيــن امتــزج الــدم الجزائــري بالــدم 

التونســي.

Le film raconte l’épopée de Sakiet Sidi Youcef. Une région frontalière où a été 
versé le sang des peuples tunisien et algérien pour recouvrer l’indépendance et 
la liberté.

The film recounts the epic tale of Sakiet Sidi Youcef, a border region where the blood 
of Tunisian and Algerian people was shed in the struggle for independence and 
freedom.

سيريل ماسو
CYRILLE MASSO

نوفل كلاش
NAOUFEL KLACH

LA GROTTE SACRÉE الكهف المقدس

Pionnier dans le monde de la production indépendante au Cameroun, Cyrille 
MASSO est réalisateur et producteur camerounais. Il est connu pour ses films 
Confidences (2006)et La grotte sacrée (2023).

Réalisateur, artiste créatif et concepteur de dessins animés. Il travaille dans 
l’animation 3D.

A pioneer in the world of independent production in Cameroon, Cyrille MASSO is 
a director and producer from Cameroon. He is known for his films Confidences 
(2006) and The Sacred Cave (2023).

A director, creative artist, and animator specializing in 3D productions.

ــم الإنتــاج الســينمائي المســتقل فــي الكاميــرون، وهــو  يعــد ســيريل ماســو رائــدًا فــي عال
أحــد المخرجيــن الأفارقــة الشــباب الذيــن أثــروا فــي جيلــه.. كان انتقالــه إلــى »فيميــس« فــي 

باريــس بمثابــة نقطــة تحــول حاســمة فــي مســيرته.

مخــرج، فنــان متعــدد الاختصاصــات ومصمــم رســوم متحركــة يعمــل فــي مجــال الانتاجــات 
الثلاثيــة الأبعــاد.

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

FILMS D’ANIMATIONسينما التحريك

Scénario Seraphin Kakouang
DOP Cyrille Masso 
Montage Betel Petho

AL SAKIA

Scénario Taieb Touhami 
DOP Samy Snoussi
Montage Yahya Abdallah Haj

سيرافين كاكوانغ  السيناريو
سيريل ماسو  مدير التصوير

بيتيل بيثو تركيب

الساقية

الطيب توهامي  السيناريو
سامي السنوسي  مدير التصوير

يحي عبد الله الحاج تركيب
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عايشــت إيلاريــا، المولــودة فــي الســنغال، تدهــور المحيــط كانــت تتغــذى عليــه ومــن خلال اســتجواب 
المتخصصيــن أدركــت أن والدهــا، الــذي يتــرأس شــركة صيــد، يمكــن أن يكــون مســؤولًا نســبياً عمــا يحــدث.

Ilaria, née au Sénégal, constate la dégradation de l’océan qui l’a nourrie. En 
interrogeant des spécialistes, elle réalise que son père, à la tête d’une entreprise de 
pêche, pourrait être en partie responsable. 

Ilaria, born in Senegal, witnesses the ocean’s decline. Through expert interviews, 
she uncovers her father’s role in the degradation. 

إيلاريا كونغيو
ILARIA CONGIU

 BREATH (SOUFFLE)

Née au Sénégal, elle est diplômée en journalisme et a étudié la réalisation et 
l’écriture de scénarios. «Breath» est son premier long métrage.

Born in Senegal, she holds a degree in journalism and while studying filmmaking 
and screenwriting. Breath is her debut feature film.

ولــدت فــي الســنغال، حاصلــة علــى شــهادة فــي الصحافــة. درســت كتابــة الســيناريو و 
الأول. الطويــل  فيلمهــا  هــو   »Breath« الإخــراج. 

SYNOPSIS    الملخص

السينما الخضراء

Scénario Ilaria Congiu 
DOP Marco Petrucci / Gabriele De Palo
Montage Luca Carrera 

إيلاريا كونغيو  السيناريو
ماركو بيتروتشي / غابرييل دي بالو  مدير التصوير

لوكا كاريرا تركيب
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السينما الخضراء
CINEMA VERT

GREEN CINEMA



أيسي مايغا
AÏSSA MAÏGA

Actrice et réalisatrice sénégalaise, s’illustre comme comédienne dans des films 
internationaux à l’instar de Bamako de Abderrahmane Sissako. Elle a réalisé un 
court métrage et deux documentaires en 2021 Regards noirs et Marcher sur l’eau.

Daphne Matziaraki, réalisatrice grecque est connue pour ses documentaires primés, 
notamment 4.1 Miles. Peter Murimi, réalisateur et producteur de documentaires 
kényan. Il a réalisé des enquêtes pour BBC Africa Eye, remportant plusieurs prix.

A Senegalese actress and filmmaker, gained recognition for her performances 
in international films such as Abderrahmane Sissako’s Bamako. In 2021, she 
directed a short film and two documentaries: Regards noirs and Above Water.

Daphne Matziaraki, a Greek filmmaker, is renowned for her award-winning 
documentaries, including 4.1 Miles. Peter Murimi, a Kenyan documentary 
filmmaker and producer, has directed investigative films for BBC Africa Eye, 
earning numerous accolades.

ممثلــة ومخرجــة ســنغالية، تعــرف بمشــاركاتها علــى صعيــد دولــي فــي أفلام عديــدة مــن 
Regards« بينهــا »تمبكتــو« لعبــد الرحمــن سيســاكو. أخرجــت فيلمــا قصيــرا وفيلميــن وثائقييــن

noirs« و»Marcher sur l’eau« فــي ســنة 2021.

تعــرف المخرجــة اليونانيــة دافنــي ماتزياراكــي بأفلامهــا الوثائقيــة الحائــزة علــى جوائــز بمــا فــي 
ذلــك 4.1 ميــل أمّــا المخــرج والمنتــج الكينــي بيتــر موريمــي فيهتــم بالســينما الوثائقيــة وقــد 

أجــرى تحقيقــات لفائــدة  »BBC Africa Eye« وتــوج بعــدد مــن الجوائــز.

GREEN CINEMAالسينما الخضراء
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فــي منطقــة لايكيبيــا فــي كينيــا، يشــتبك رعــاة الماشــية البــدو فــي »ســامبورو« مــع ملاكــي 
الأراضــي. وفــي مواجهــة الجفــاف ومحاولــة إنقــاذ قطعانهــم، ينتــزع المربــون المراعــي الخضــراء 

ــا يزيــد مــن حــدة الصــراع. ــادرة، ممّ الن

Dans la région de Laikipia au Kenya, les éleveurs de bétail Samburu, nomades, 
affrontent les propriétaires terriens. Face à la sécheresse et pour sauver leurs 
troupeaux, les éleveurs s’accaparent les rares pâturages verts, intensifiant le conflit.

In Laikipia, Kenya, Samburu cattle herders clash with white landowners over 
dwindling resources, exacerbated by drought and climate change. As landowners 
seize green pastures to save their herds, tensions rise.

SYNOPSIS    الملخص

 THE BATTLE FOR LAIKIPIA/LA BATAILLE DE LAIKIPIA

Scénario

Daphne Matziaraki / Peter Murimi 
DOP

Daphne Matziaraki / Peter Murimi / Maya Craig
Montage Sam Soko

السيناريو
دافني ماتزياراكي / بيتر موريمي

مدير التصوير
دافني ماتزياراكي / بيتر موريمي / ماريا كريغ 

سام سوكو تركيب

Kenya - États-Unis - Grèce/كينيا - الولايات المتحدة - اليونان 94’

2024Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل

فــي النيجــر، يضطــر ســكان قريــة »تاتيســت« إلــى قطــع كيلومتــرات كل يــوم للوصــول إلــى مصــدر 
الميــاه. مــن أجــل البقــاء علــى قيــد الحيــاة وعــدم مغــادرة قريتهــم يحاولــون حفــر بئــر.

Au Niger,les habitants du village de Tatiste doivent chaque jour parcourir des 
kilomètres pour avoir accès à une source d’eau. Afin de pouvoir survivre et ne pas 
quitter leur village, ils vont tenter de creuser un forage.

In Niger, the residents of Tatiste village must walk kilometers daily to access water. 
To survive and avoid abandoning their home, they strive to build a well.

SYNOPSIS    الملخص

MARCHER SUR L’EAU

Scénario Ariane Kirtley / Aïssa Maïga
(sur une idée originale de Guy Lagache)
DOP

Rousslan Dion
Montage Linda Attab / Isabelle Devinck

ريان كيرتلي وأيسي مايغا السيناريو
)عن فكرة أصلية لغي لاغاش(

مدير التصوير
رسلان ديون 

ليندا عتاب / إيزابيل ديفينك تركيب

France/فرنسا 90’

2021Long Métrage Doc/فيلم وثائقي طويل

بيتر موريمي
PETER MURIMI

دافني ماتزياراكي
DAPHNE MATZIARAKI



يتبــع الفيلــم ناشــطات ومهندســات معماريــة وفنانــات وشــاعرات يناضلــن  فــي فلســطين مــن أجــل 
الحفــاظ علــى أرضهــن وثقافتهــن وتاريخهــن.

Le film explore le concept de maison, menacée mais résistante, grâce aux femmes 
bédouines de Palestine et en suivant des activistes et des artistes qui se battent pour 
préserver leur terre mêlant souvenirs et visions d’avenir.

The film explores the concept of home through Bedouin women in Palestine, 
showcasing activists, architects, artists, and poets fighting to preserve their land, 
culture, and history, blending personal memories with visions of the future.

باتريسيا إيتشيفيريا ليراس
PATRICIA ECHEVERRIA LIRAS

REMEMBER THIS PLACE31°20’46”N 34°46’46”E

Patricia Echeverria Liras, artiste pluridisciplinaire, travaille dans la recherche 
ethnographique, le cinéma et les technologies immersives. 

Patricia Echeverria Liras, a multidisciplinary artist trained as an architect 
and documentary filmmaker, specializes in ethnographic research, film, and 
immersive technologies. 

باتريســيا إيتشــيفيريا ليــراس، فنانــة متعــددة التخصصــات تدربــت كمهندســة معماريــة ومخرجــة 
أفلام وثائقيــة، تعمــل فــي مجــال البحــث الإثنوغرافــي والأفلام والتقنيــات الغامــرة. 

SYNOPSIS    الملخص

أفلام الواقع الإفتراضي

Scénario

Patricia Echeverria Liras 
السيناريو

باتريشيا إشيفيريا ليراس 
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Palestine - Qatar - Espagne/فلسطين - قطر - إسبانيا 25’

2023Doc VR Interactif/واقع افتراضي تفاعلي وثائقي

أفلام الواقع الإفتراضي
LE CINEMA VR

THE VR CINEMA

تذكروا هذا المكان



كانوبــي شــاب نيجيــري فــي طريقــه إلــى أوروبــا. يجذبنــا إلــى رحلتــه المفعمــة بالأمــل. الرواية مســتوحاة 
مــن قصــص واقعيــة, يرويهــا مهاجــرون صغــار وصلــوا إلــى صقليــة بين عامــي 2015 و 2020

Le film part à la rencontre d’ un jeune Nigérian parti sur la route de l’Europe. Inspirée 
d’histoires vécues, la narration est racontée par des migrants mineurs arrivés en 
Sicile entre 2015 et 2020.

Murmuration follows Kanope, a young Nigerian journeying to Europe. Blending 
fable and dream, it draws on real-life stories of minor migrants who arrived in Sicily 
between 2015 and 2020, offering a hopeful narrative.

»الحلــم بلبنــان« عــن حيــاة ثلاثــة شــبان لبنانييــن هــم رفيــق وجوزفيــن وبتــول فــي خضــم الأزمــة 
ــاة والأمــل.  ــبلاد. يستكشــف الفيلــم قصصهــم عــن المعان ــة التــي تمــر بهــا ال الاقتصادي

Le film plonge les spectateurs dans la vie de trois jeunes Libanais, Rafik, Joséphine 
et Batoul, au milieu de la crise économique. Grâce à la vidéo volumétrique et à 
l’animation 3D, le film explore leurs histoires entre difficultés et espoir.

“Dreaming of Lebanon” immerses viewers in the lives of three young Lebanese amid 
the country’s economic crisis. Through volumetric video and 3D animation, the film 
explores their stories of hardship and hope. 

باتريسيا بيرجيرون
PATRICIA BERGERON

MURMURATION همس

Patricia Bergeron est une productrice créative avec plus de 20 ans d’expérience 
en production cinématographique. Présidente de Leitmotiv et formatrice à l’INIS, 
elle se spécialise dans le web documentaire et l’écriture de scénarios. 

Cynthia Sawma, une réalisatrice et scénariste libanaise, a remporté de nombreux 
prix. Martin Waehlisch, grand artisan de la paix et expert en processus de paix, 
dialogues nationaux et initiatives de prévention des conflits. 

Patricia Bergeron is a creative producer with over 20 years of experience in film 
production. She is president of Leitmotiv and a trainer at INIS, specializing in 
web documentary content and scriptwriting. 

Cynthia Sawma is a Lebanese director and screenwriter with multiple awards. 
Martin Waehlisch is a leading peacebuilder, specializing in peace processes, 
national dialogues, and conflict prevention.

ــاج الأفلام.  ــد عــن 20 عامــاً فــي إنت ــرة تزي ــع بخب ــرون هــي منتجــة مبدعــة تتمت باتريســيا بيرجي
ومدربــة فــي المعهــد الوطنــي للإنتــاج الســينمائي الدولــي، وهــي متخصصــة فــي الأفلام 

الوثائقيــة علــى شــبكة الإنترنــت وكتابــة الســيناريو. 

ســينتيا صومــا مخرجــة وكاتبــة ســيناريو لبنانيــة، أخرجــت أفلامــا وثائقيــة وأفلامــاً قصيــرة. أمّــا 
مارتــن وايليــش، صانــع سلام رائــد وخبيــر فــي عمليــات الــسلام والحــوارات الوطــن ومبــادرات 

منــع النزاعــات. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LE CINEMA VRأفلام الواقع الإفتراضي

DREAMING OF LEBANON

Scénario Adrian Meyer / Martin Wählisch 
DOP Adrian Meyer
Montage Adrian Meyer / Martin Wählisch 

Scénario

Patricia Bergeron 

الحلم بلبنان

أدريان ماير / مارتن ويلش  السيناريو
أدريان ماير  مدير التصوير

أدريان ماير / مارتن ويلش تركيب

السيناريو
باتريسيا بيرجيرون 
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Liban/لبنان 21’

2023Doc VR Interactif/واقع افتراضي تفاعلي وثائقي
Canada/كندا 19’

2023Animation interactive/فيلم تحريك تفاعلي

مارتن ويليش
MARTIN WAEHLISCH

سينثيا صوما
CYNTHIA SAWMA



 »أوتــو« و«ســكيبي« علــى كوكــب صغيــر. تتعطــل حيــاة »أوتــو« البســيطة عندمــا تجــذب موجــة صدمية 
ســفينة »إكســو« التــي تتحطــم. يستكشــف »إكســو« الكوكــب دون التفكيــر فــي »أوتــو«، ممــا يــؤدي 

إلــى محــاولات صعبــة فــي التواصــل والتعايــش بيــن رفيقــي الســكن غيــر المتوقعيــن.

Ce conte VR suit Oto et Skippy sur leur petite planète. La vie d’Oto est perturbée 
lorsque le vaisseau d’Exo s’écrase sur sa planète que ce dernier explore la planète 
sans tenir compte d’Oto.

This VR story follows Oto and Skippy on their small planet. Oto’s peaceful life is 
disrupted when Exo’s ship crashes. As Exo explores without regard for Oto, they 
struggle to communicate and cohabitate.

يستكشــف الفيلــم تطــور المراقبــة وأصولهــا مســتوحى مــن المصطلــح الفرنســي »المراقبــة«، 
الــذي يعنــي »عيــون فــي الســماء«. ويكشــف أن المراقبــة متجــذرة فــي ثقافتنــا. 

Le film explore les origines et l’évolution de la surveillance, inspirée du terme 
français «surveillance», qui signifie «yeux dans le ciel». Il révèle l’ancrage de  la 
surveillance dans notre culture. 

“The Eye and I” is a VR work exploring the origins and evolution of surveillance, 
inspired by the French term “surveillance,” meaning “eyes in the sky.” It reveals how 
surveillance is embedded in our culture.

غوينال فرانسوا
GWENAEL FRANÇOIS

OTO’S PLANET كوكب أوتو

Gwenael François est un réalisateur et producteur franco-luxembourgeois. Il a 
réalisé des courts métrages, des clips musicaux et des expériences en RV telles 
que «Oto’s Planet» 2024.

Hsin-Chien Huang, transforme les récits en des «histoires vivantes», pleinement vécues 
grâce à des médias immersifs et interactifs. Jean-Michel Jarre,parrain de la musique 
électronique. Son œuvre innovante relie  tradition aux paysages sonores futurs.

Gwenael François is a French/Luxembourgish director and producer, co-founder 
of Skill Lab. He directs short films, music videos, and interactive VR experiences, 
including Oto’s Planet 2024.

Hsin-Chien Huang transforms storytelling into a «living story,» where narratives 
are fully experienced through interactive media. Jean-Michel Jarre a pioneer 
of «electronic music,» he revolutionized music with his first album OXYGENE 
(1976).

ــر المهــارات فــي لوكســمبورغ. قــام  ــال فرانســوا هــو مخــرج ومؤســس مشــارك لمختب غوين
بإخــراج أفلام قصيــرة تســتند إلــى قصــة تمــزج بيــن الإبــداع والتكنولوجيــا. يتبنــى الواقــع 

الافتراضــي ويخــرج تجــارب تفاعليــة منهــا »كوكــب أوتــو« 2024.

يحــوّل الفنــان التايوانــي هسين-تشــين هوانــغ روايــة القصــص إلــى »عيــش القصــة«، حيــث 
ــا جــان ميشــيل جــار  يتــم اختبــار القصــص بشــكل كامــل مــن خلال وســائط تفاعليــة غامــرة. أمّ

فقــد أحــدث ثــورة فــي الموســيقى بألبومــه الأول OXYGENE عــام 1976. 

SYNOPSIS  SYNOPSIS    الملخص  الملخص

LE CINEMA VRأفلام الواقع الإفتراضي

THE EYE & I 

Scénario

Hsin-Chien Huang 
Scénario Gwenael François 
Montage Francis Goulet 
Camille Haumont / Valentine Santenac

العين وأنا

السيناريو
هسين تشين هوانغ  

غوينال فرانسوا  السيناريو
فرانسيس غوليه تركيب

كميل هومونت / فالنتين سانتيناك
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France – Taïwan/فرنسا - تايوان 55’

2023    Expérimental interactif/تجريبي تفاعلي
Luxembourg - Canada - France/لوكسمبرغ - كندا - فرنسا 28’

2024Animation interactive/فيلم تحريك تفاعلي

جون ميشال جار
JEAN-MICHEL JARRE

هسين تشين هوانغ
HSIN-CHIEN HUANG



يستكشــف  الفيلــم صــراع الأب مــع الحبســة الكلاميــة وجهــود ابنتــه للتواصــل معــه. ومــن خلال 
ذكرياتهــا تكتشــف الرجــل الــذي يقــف وراء هــذا المــرض. 

Une expérience interactive explorant la lutte d’un père contre l’aphasie et les efforts 
de sa fille pour communiquer avec lui. 

EMPEROR is an interactive VR experience about a father with aphasia and his 
daughter’s journey to reconnect, exploring loss, memory, and enduring bonds in a 
surreal, monochrome world.

Marion Burger est une conceptrice de production connue pour des films comme Divines 
(Caméra d’or 2016).Ilan J. Cohen travaille comme premier assistant réalisateur depuis 
2008 sur des films comme White Shadow, Rebecca H. et Sarah Winchester. 

Marion Burger is a production designer known for films like Divines (Caméra 
d’or 2016). Ilan J. Cohen has worked as a first assistant director since 2008 on 
films like White Shadow, Rebecca H., and Sarah Winchester.

ــة 2016(، و ــرا الذهبي ــأفلام مثــل Divines )الكامي ــاج معروفــة ب ماريــون بورغــرو  مصممــة إنت
Gagarine )كان 2020(، وMather and Son )كان 2022(.إيلان كوهيــن  عمــل كمســاعد مخــرج 
أول منــذ عــام 2008 فــي أفلام مثــل »الظــل الأبيــض« و»ريبيــكا إتش« و«ســارة وينشســتر«.

SYNOPSIS    الملخص

LE CINEMA VR

EMPEROR

Scénario Marion Burger / Ilan Cohen 
Montage Mathieu Rous de Madinhac 

الإمبراطور

ماريون بورغرو / إيلان كوهين  السيناريو
ماتيو روس دي ماديناك تركيب
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France - Germany/فرنسا - ألمانيا 35’

2023    Interactive VR Expérience/واقع افتراضي تجريبي

إيلان كوهين
ILAN COHEN

ماريون بورغر
MARION BURGER



341340

تواصــل أيــام قرطــاج الســينمائية تجربتهــا فــي الجهــات والتــي انطلقــت خلال دورة 2012 ولأول 
مــرة يقــع الاختيــار فــي النســخة الخامســة والثلاثيــن مــن المهرجــان علــى القــرى لا المــدن المركزيــة، 
فــي هــذا الســياق ســيكون الافتتــاح الرســمي يــوم عيــد الثــورة الموافــق لـــ17 ديســمبر 2024  فــي 
ــا بقيــة المواعيــد الافتتاحيــة فتكــون علــى  ســبيطلة بفيلــم »ماتــيلا« للمخــرج عبــد اللــه يحيــى. أمّ
النحــو التالــي : صــواف 18 ديســمبر / حامــة الجريــد 23 ديســمبر / الصّمــار 25 ديســمبر / الجريصــة 

27 ديســمبر. 

الأفلام المبرمجــة متنوعــة )ســينما الطفــل، أفلام روائيــة ووثائقيــة طويلــة وقصيــرة( ومعظــم 
الرســمية لأيــام قرطــاج الســينمائية وســيتم عــرض  الخيــارات مبرمجــة فــي المســابقات  هــذه 

الأفلام المتوجــة فــي الجهــات المبرمجــة بعــد اختتــام المهرجــان فــي تونــس العاصمــة.
Lancées en 2012, dans sa 35ème édition les JCC dans les régions seront pour la 
première fois dans les villages et non les villes centralisées ; dans ce contexte 
l’ouverture officielle sera le 17 décembre 2024, à l’occasion de la fête de la Révolution 
à Sbeïtla avec le film « Matula » d’ Abdallah Yahia. Les autres rendez-vous d’ouverture 
seront programmés comme suit : Saouaf 18 décembre / Hammet Jerid 23 décembre 
/ El Sommar 25 décembre /  Jérissa 27 décembre.
Une programmation variée sera proposée comportant des films pour enfants ainsi 
que des films longs et courts de fiction ou des documentaires. La programmation 
inclut aussi les films sélectionnés dans les compétitions officielles des JCC. Les 
films primés dans les régions seront projetés dans la capitale tunisienne  après la 
cérémonie de clôture.

The Carthage Film Festival continues its regional outreach, an initiative launched 
in 2012. For the first time, the 35th edition shifts focus from central cities to rural 
villages. The official opening will take place on Revolution Day, December 17, 2024, 
in Sbeitla, featuring the film Matilla by Abdallah Yahya. The other inaugural dates are 
scheduled as follows: Saouaf on December 18, Hamet Jerid on December 23, Samar 
on December 25, and Jerissa on December 27.
The program includes a diverse selection of films, such as children’s cinema, feature 
narratives, documentaries, and short films, many of which are part of the festival’s 
official competitions. Award-winning films will also be screened in these regions 
following the festival’s conclusion in Tunis. 

أيام قرطاج السينمائية بالجهات
JCC DANS LES RÉGIONS 

JCC IN REGIONS 
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تتواصــل تجربــة عــرض الأفلام فــي الســجون التونســية بالتعــاون مــع الهيئــة العامــة للســجون 
والإصلاح مــن 15 إلــى 21 ديســمبر 2024 وتبلــغ عــروض النســخة العاشــرة فــي الــدورة 35 لأيــام 
قرطــاج الســينمائية فــي الســجون 6 أفلام بالوحــدات الســجنية وعــرض مخصــص لمراكــز الاصلاح 
بمدينــة الثقافــة وذلــك بحضــور صنــاع الأفلام مــن مخرجيــن وممثليــن وضيــوف شــرف المهرجــان.

وتشــمل التغطيــة الإعلاميــة الصحافــة الوطنيــة والدوليــة ونقــاد الســينما أمّــا هــذه العــروض 
فتتــوزع فــي كل مــن ولايــات قابــس، صفاقــس، المنســتير، الــكاف، نابــل وبنــزرت )الافتتــاح فــي 

ــل(. ــام بســجن المدنــي ببلــي, ناب ــرج الرومــي والاختت ســجن ب
L’expérience des projections des films dans les prisons tunisiennes se poursuit en 
partenariat avec la Direction générale des Prisons et de la Rééducation dans sa 
10ème édition. Dans cette 35ème édition des JCC, 6 films seront à l’écran dans les 
unités pénitentiaires et une projection sera consacrée au Centre de rééducation à la 
Cité de la Culture. Du 15 au 21 décembre 2024, les JCC dans les prisons se tiendront 
en présence des professionnels du cinéma : réalisateurs, acteurs, et invités du 
festival. La couverture médiatique inclura les médias nationaux et internationaux en 
plus des critiques. Les projections seront tenues dans les gouvernorats de Gabès, 
Sfax, Monastir, Le Kef, Nabeul et Bizerte. L’ouverture se tiendra à la prison de Borj 
Roumi (Bizerte) et la clôture dans la prison civile de Belli (Nabeul).

The initiative of screening films in Tunisian prisons continues, in collaboration with 
the General Directorate of Prisons and Rehabilitation, from December 15 to 21, 2024. 
As part of the 35th Carthage Film Festival, the 10th edition of JCC in Jails features six 
films shown across various penitentiary units, with an additional screening for the 
Rehabilitation Center in the City of Culture.
Filmmakers, actors, and festival guests will attend these screenings, which will 
be covered by both national and international media, alongside film critics. The 
screenings span the governorates of Gabès, Sfax, Monastir, Kef, Nabeul, and Bizerte, 
with the opening at Borj El-Roumi Prison and the closing at the Civil Prison in Bélli 
(Nabeul).

أيام قرطاج السينمائية في السجون
JCC DANS LES PRISONS

JCC IN JAILS
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أيــام قرطــاج الســينمائية فــي الثكنــات العســكرية هــي مبــادرة ثقافيــة تهــدف إلــى إدمــاج الجنــود 
فــي الحيــاة الثقافيــة والفنيــة، ممــا يعكــس دور الســينما كوســيلة للتوعيــة والترفيــه وتعزيــز القيــم 
م هــذه العــروض داخــل الثكنــات كجــزء مــن رؤيــة شــاملة تهــدف إلــى تقريــب الفنــون  الإنســانية. تُقــدَّ
مــن مختلــف فئــات المجتمــع، بمــا فــي ذلــك الأفــراد العامليــن فــي المؤسســة العســكرية. وتتيــح 
هــذه الفعاليــة للجنــود فرصــة للاســتمتاع بــالأفلام والتفاعــل مــع قصــص إنســانية ملهمــة، ممــا 

يُثــري تجربتهــم الشــخصية ويُعــزز دور الثقافــة فــي بنــاء جســور التفاهــم والانفتــاح.
Les JCC dans les casernes est une initiative culturelle dont l’objectif est de faire 
adhérer  associer les soldats dans la vie culturelle et artistique marquant ainsi le rôle 
du cinéma comme moyen de sensibilisation de divertissement et de consolidation 
des valeurs humaines. La projection des films dans les casernes s’inscrit dans le 
cadre d’une vision globale de rapprochement des arts à toutes les catégories de la 
société y compris les personnes travaillant dans les institutions militaires. Cette 
manifestation permettra aux soldats d’avoir l’occasion de regarder des films et 
d’interagir avec des histoires humaines inspirantes ce qui participe à enrichir leurs 
expériences personnelles et à renforcer le rôle de la culture à bâtir les valeurs 
d’ouverture et de tolérance.

JCC in Barracks is a cultural initiative aimed at integrating soldiers into cultural 
and artistic life, reflecting cinema’s role as a tool for awareness, entertainment, 
and promoting human values. These screenings are held within barracks as part 
of a broader vision to bring the arts closer to various segments of society, including 
military personnel. This event offers soldiers the opportunity to enjoy films and 
engage with inspiring human stories, enriching their personal experiences and 
reinforcing the role of culture in building bridges of understanding and openness.

أيام قرطاج السينمائية في الثكنات
JCC DANS LES CASERNES

JCC IN THE BARRACKS



346 347

لجان التحكيم الموازية
JURYS PARALLÈLES 

PARALLEL JURYS 

لجنة الاتحاد العام التونسي للشغل
JURY UNION GÉNÉRALE TUNISIENNE DU TRAVAIL (UGTT)

TUNISIAN GENERAL LABOR UNION

Naceur Sardi / الناصر الصردي
Habib Bel Hedi / الحبيب بالهادي

Soumaya Bouallegui / سمية بوعلاقي

جائزة لينا بن مهني لحقوق الإنسان
PRIX LINA BEN MHENNI DES DROITS DE L’HOMME

HUMAN RIGHTS JURY - LINA BEN MHENNI PRIZE

Hechmi Ben Frej / الهاشمي بن فرج
Adel Azouni / عادل عزوني

Fairouz Ben Slama / فيروز بن سلامة

لجنة الاتحاد الدولي للصحافة السينمائية «فيبرسي»
LA FÉDÉRATION INTERNATIONALE 

DE LA PRESSE CINÉMATOGRAPHIQUE (FIPRESCI)

INTERNATIONAL FEDERATION OF FILM PRESS (FIPRESCI)

Ahmed Boughaba / أحمد بوغابة
Elli Mastorou / إيلي مستورو

Ons Kamoun / أنس كمون

لجان التحكيم الموازية

JURYS PARALLÈLES



الفريق
L’ÉQUIPE

THE TEAM 
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COMITÉ DIRECTEUR

Ferid Boughedir - Président d’honneur et président du comité directeur
Lamia Belkaied Guiga - Directrice artistique
Tarek Ben Chaabane - Conseiller artistique
Mehdi Boubaker - Directeur du pôle de communication 
Imen Abdeli - Secrétaire générale des JCC
Mounira Mnif -Directrice des arts scéniques et des arts audiovisuels
Samia Nefzaoui -  Coordinatrice générale

DIRECTION GÉNÉRALE

Wissal Trabelssi - Assistante direction générale
Dhouha Touihri - Assistante du président d’honneur
Mourad Saadi - Régisseur direction générale

DÉPARTEMENT ARTISTIQUE 

Lamia Belkaied Guiga - Directrice artistique
Mohamed Tarek Ben Chaabane - Conseiller artistique
Naoures Rouissi - Responsable des sections : Palestine au coeur des JCC ,ciné 
avenue et  Green-Carthage 
Yamina Mechri - Responsable court-métrage
Wissem Tlili - Responsable films documentaires
Radhouen Ayadi - Responsable pays invités Sénégal et Jordanie
Sami Nasri - Responsable section Ciné-Promesse
Chiraz Ben Mrad - Responsable des hommages
Wided Zoglemi  - Coordinatrice artistique
Salma Ben Gaied Hassine - Assistante coordination artistique
Maryem Dhaoui - Assistante département artistique 
Dorra Ben Jemaa - Assistante département artistique 
Amir Stiti - Coordinateur hommage au cinéma sénégalais
Ghofrane Laabidi - Coordinatrice focus sur le cinéma Jordanien
Wissem Rebah - Responsable JCC Classic - Khemais Khayati

DÉPARTEMENT FILMS ET PROGRAMMATION

Tarek Marouani - Responsable département films
Naoures Rouissi- Directrice de la programmation
Nour Ben Abdallah - Coordination et suivi
Cheddi Oueslati - Technique/laboratoire
Mohammed Ali Hnaini - Technique/laboratoire
Hosni Ganoun - Circulation des copies
Sabra Achour - Assistante
Mahbouba Yahyaoui - Circulation des films   
Nizar Salah - Vérification et tests
Naoures Rouissi - Programmation 
Ameni Ghimaji - Programmation

DÉPARTEMENT EVÉNEMENTIEL

Samir Belhaj Yahia - Régisseur général
Intissar Ben Rhouma - Assistante
Yosr Hizem - Assistante
Youssef Baklouti - Régie décor
Fethi Ben Yaflah - Régie construction

DÉPARTEMENT DE COMMUNICATION 

Mehdi Boubaker - Directeur du pôle de communication 
Azza Abbès - Coordinatrice du pôle de communication 
Firas Agrebi - Responsable du graphisme des JCC - Designer graphique du catalogue 
Sana Ammi - Designer graphique digital & Community Manager
Mohamed Aziz Ben Shili- Designer graphique Carthage Pro
Mohamed Yassine Tounsi - Designer graphique
Ahmed Hleli - Designer graphique
Narjes Ben Zid - Responsable print
Hela Ben Khedher - Intervieweuse 
Arkene Dahdouh - Créateur de contenu digital 
Dhouha Derwich - Créatrice de contenu digital 
Mohamed Aziz Ben Chikh - Développeur web
Karim Ben Alaya - Web Master
Faouzi Khlifi  “El Seed” - Concepteur de l’affiche des JCC 2024
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EQUIPE DE L’AUDIOVISUEL DES JCC 2024

Mohamed Rchid Mrabet - Responsable Post-production
Mohamed Ali Karchoud - Coordinateur équipe AV
Fakhreddine Amri - Monteur du spot officiel des JCC 2024
Aziz Souissi - Monteur
Mehdi Sebri - Monteur 
Mehe Baaziz - Monteuse
Rami Elfanni - Ingénieur son
Hatem Fazaa - Responsable équipe image
Omar Ayedi - Cadreur
Bessam Ben Abdellatif - Cadreur
Mohamed Azzabi - Cadreur
Abdeslem Trabelsi - Cadreur
Salah M’hadhbi - Cadreur
Bayrem Ben Mrad -  Photographe
Asma Barhoumi - Photographe
Ala Benhamad - Photographe
Mohmed Saber Bouafif - Photographe
Hamza Bouchnak - Compositeur du thème musical officiel des JCC 2024

PRESSE

Karima Oueslati - Directrice bureau de presse
Nejla Kammou - Responsable contenu et Catalogue
Hannen Chaaben - Rédactrice français
Omar Dakhlaoui - Rédacteur anglais
Raja Meriah - Coordinatrice bureau de presse
Nidhal Chemingui - Attachée de presse
Saber EL Missaoui - Presse Internationale
Asma Drissi - Partenariat média

DÉPARTEMENT  HOSPITALITÉ ET ACCUEIL

Meriem Ben Younes - Responsable hospitalité et accueil
Yasmine Abbès - Assistante département hospitalité et accueil
Kouraych Hragui - Coordinateur département
Balkiss Muala Najar - Assistante département hospitalité et accueil
Sami Ben Souissi - Accueil aéroport et procédure visa
Faycel Ghozlane - Responsable transport local

CARTHAGE PRO

Yamina Mechri - Responsable Carthage Pro
Feryel Laaribi - Responsable Chabaka et Takmil
Amira Blidi - Responsable Chabaka et Takmil
Cherifa Benouda - Coordinatrice Carthage Pro
Ines Blidi - Traductrice 
Zied Meddeb Hamrouni - Responsable panel
Med Arbi Ben Soulahya - Responsable VR

JCC DANS LES PRISONS

Achraf Laamar - Responsable JCC dans les prisons
Abir Sfar - Coordinatrice JCC dans les prisons
Hanen Rawan - Assistante JCC dans les prisons
Mohamed Chaibi - Technicien
Brahim Bouaziz - Technicien
Tawfik Hammami - Chauffeur 1
Montassar Belhai - Chauffeur 2

JCC DANS LES CASERNES

Lamia Selmi - Coordinatrice générale des jcc dans les casernes 
Saida Yahyaoui - Assistance dans la coordination et l’organisation 
Hamida Besaad - Assistance dans la coordination et suivi
Taoufik Thamri - Visionnage , programmation et evénementiel 
Habib Mansi - Filmothèque 
Mohamed Sassi Zheni -Technicien 
Khaled Beliri -Technicien
Imededdine Hamzaoui-Technicien 
Moez Jouamaa-Technicien
Amal Rouissi - Assistante JCC dans les casernes  
Jasser Oueslati  -Assistant JCC dans les casernes

JCC DANS LES RÉGIONS

Hamza Hajji - Responsable JCC dans les régions
Najla Rouissi - Coordinatrice JCC dans les régions interne (centrale)
Safwan Khasskhoussi - Coordinateur JCC dans les régions externe (régions)



355354

CÉRÉMONIES

Aly Mrabet - Mise en Scène et direction Artistique
Maleke Atallah - Assistante mise en scène et direction artistique
Souhir Ben Amara - Maîtresse des cérémonies
Wael Toukabri - Voix off
Fadi Ben Othmane - Chef d’orchestre (ouverture)
Elyess Bellegui - Chef des choeurs
Selim Ben Safia - Chorégraphe
Wadhah Ouni - Créateur de musique électronique
Sabri Atrous - Conception lumière
Samia Amami - Copywriter
Rym Ben Abbes - Costumière
Karim Ben hadj Yahia - Motion design -mapping - régie vidéo

ACCRÉDITATIONS

Raouf Ben Mhenni - Responsable accréditations 
Sarra Jouini - Coordinatrice accréditations 

RELATIONS EXTÉRIEURES ET PROTOCOLE

Taoufik Jabeur - Responsable protocole
Zeineb Ayachi - Distribution des invitations
Emna Becha Ladya - Assistante protocole
Chaima Belhaay Abdallah - Assistante protocole
Mohamed Ghassen Trabelsi - Assistant

SPONSORING

Insaf Yahyaoui - Relations extérieures
Hela Soui - Coordinatrice sponsoring et partenariat

EQUIPE TECHNIQUE

Youssef Hentati - Directeur Technique
Malek Ben Khalifa - Coordinatrice Technique
Mohamed Sassi Zheni - Chef départ. Cinéma & DCP
Mohamed Bader Ben Ali - Chef de Dép. Vidéo et Scène
Mouldi Araar - Chef de poste Lumières
Anis Ghribi - Chef de poste Sonorisation

CONCEPTION STAND 

Amen Allh Okja - Commissaire d’exposition
Mohamed Hedi Tlich - Set designer
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EQUIPE CNCI

Lamia Belkaid Guiga - Directrice générale 
Imen Abdelli - Secrétaire générale des JCC 
Karima Amirat - Directrice de communication 
Rahma Khemiri - Responsable des ressources humaines 
Hamza Guetari - Service achats et logistique
Arbi Zaougui - Comptabilité et finance 
Maher Guermazi - Service juridique 
Samia Nefzaoui - Technicien en chef 
Wissal Snoussi - Assistante de direction 
Ines Chaouachi - Chef du service média 
Fatma Zidi - Web Master 
Hana Ben Talha - Service juridique 
Adel Saidani- Responsable des dossiers de soutien à la production cinématographique 
Hela Soui- Cinémathèque 
Mahdi Ben Zid - Facturation
Mohamed Hajouni- Responsable digital lab 
Rania Messaoudi - Accueil 

Houssem Eddin Issa - Magasinier 
Ahmed El Makeri - Billetterie CNCI
Soufien Ferjani -  Projectioniste 
Rim Abdelli - Billeterie 
Ahlem Mghirbi- Monteuse 
Imen Abdelbari - Monteuse 
Jasser Oueslati - Programmation 
Argoubi Arwa- Graphiste CNCI
Wissal Ben Messaoud - Cinémathèque
Oumaima El Behi - Comptabilité
Samira Mabrouki -Technicienne de surface 
Saloua Ben Mohamed-Technicienne de surface 
Latifa Nefzi - Technicienne de surface 
Nader Hammami - Chauffeur 
Mohieddine Missaoui - Chauffeur 
Anwer Chalbi - Chauffeur 
Issam Mahjoubi - Chauffeur 



DIRECTEUR DE COMMUNICATION
MEHDI BOUBAKER

RESPONSABLE CONTENU CATALOGUE
NEJLA KAMMOU

COORDINATION CATALOGUE: 
WISSAL TRABELSSI

COORDINATION COMMUNICATION:
AZZA ABBÈS

CRÉATION GRAPHIQUE
FIRAS AGREBI
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FIRAS AGREBI




